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 อังศุธร  จาวกวีพงศ : การศึกษาเปรียบเทียบคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน กับฉบับ

 แปลภาษาไทย (A COMPARATIVE STUDY OF MOOD ADVERBS IN THE CHINESE NOVEL 

 BUBUJINGXIN AND ITS THAI TRANSLATION) อ. ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ: อาจารย ดร. ศศรักษ  

 เพชรเชิดชู, 162 หนา 

 การศึกษาวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคสองประการ ไดแก ประการแรก ศึกษาโครงสรางไวยากรณ ลักษณะการใช

และความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในภาษาจีนที่ปรากฏในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน ประการที่สอง ศึกษา

ลักษณะการแปลและเปรียบเทียบความหมายคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกับฉบับแปลภาษาไทย  

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 6 คําที่ปรากฏการใชคอนขางสูงในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน สามารถแบงตาม

ลักษณะการใชและความหมายที่ใกลเคียงกันไดเปนสองกลุม คือ 1. กลุมการยอนถามหาขอสรุปหรือเนนจุดเดนของ

เรื่องที่กลาว ไดแก 到底 dàodǐ 究竟 jiūjìng และ 毕竟 bìjìng 2. กลุมแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย  

ไดแก 竟 jìng 竟然 jìngrán  และ 居然 jūrán   จากการศึกษา  ชี้ใหเห็นถึงคุณสมบัติ 2 ประการ คือ     

(1) คุณสมบัติเดน ในดานความหมายจะมีความเปนปจเจกสูง ในดานลักษณะการใชจะมีความเปนอิสระสูงเพราะ

เปนคําที่ใชส่ือถึงเจตนาของผูพูดโดยตรง ปรากฏไดหลายตําแหนงในประโยค  (2) คุณสมบัติแฝง  ในดานความหมาย      

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้งสองกลุมจะตองอิงกับเหตุการณหรือจุดเดนตามความเปนจริง  ในดานลักษณะการใช    

ทั้งสองกลุมจะใชขยายภาคแสดงในลักษณะปรากฏรวมกันแบบรวมกลุมหรือปรากฏรวมกันแบบแนบติด  อน่ึง 

ลักษณะการใชมีผลตอการส่ือความหมายมากกวาโครงสรางไวยากรณ  โครงสรางไวยากรณและลักษณะการใชจะมี

ผลตอการแปล  ซ่ึงการแปลที่พบสามารถแบงเปน 2 ลักษณะ คือ 1. การเทียบความหมายแบบแนนอน ไดแก ที่แท 

กันแน ถึงกับ กลับ  2. การเทียบความหมายแบบชั่วคราว โดยทั่วไปความหมายในกลุมน้ีจะทําหนาที่เปนคําเชื่อม 

เชน เพราะ ก็ โดย จึง เปนตน    
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 ANGSUTORN  CHAOKAWEEPONG: A COMPARATIVE STUDY OF MOOD ADVERBS IN THE 

 CHINESE NOVEL BUBUJINGXIN AND ITS THAI TRANLATION. ADVISOR: SASARUX 

 PETCHERDCHOO, Ph.D., 162 pp.  

 This research has two objectives: firstly, it aims to study the Chinese grammatical 

structure, the uses and the meanings of adverbs of moods as they appear in the Chinese novel,  

Bu Bu Jing Xin and secondly, it aims to study the translation characteristics and compare the 

meanings of adverbs of moods with the Thai version.  

 Six adverbs of moods that have high frequency of use in the Chinese novel, Bu Bu Jing 

Xin can be classified according to their uses and close meanings into two groups: namely, 1. The 

group that ask the questions back in order to obtain a conclusion or to emphasize the 

distinguished points of what is said; for example,“到底 dàodǐ,”“究竟 jiūjìng”and   

“毕竟 bìjìng” and 2. The group that expresses the feelings towards something that is 

beyond expectation; for example,“竟 jìng,”“竟然 jìngrán and“居然 jūrán”. The 

study has shown two characteristics, which are 1. Distinguished characteristics: in terms of 

meanings, these words will emphasize the aspect of high individuality; in terms of use, they will 

directly communicate the intention of speakers, so they show the independence of words, which 

means that these words may appear in many positions in sentences. 2. Implied characteristics: in 

terms of meanings, the adverbs of the two groups have to rely on incidents or distinctive points 

in accordance with facts; in terms of use, the two groups will be used to explain the action part 

in the manner of group concurrence of close concurrence. The uses have an effect on the 

communication of meanings in Chinese more than the grammatical structure but the grammatical 

structure and uses affect translation. The translation found is divided into two types: 1. Exact 

comparison of meanings; for instance, “Thithae (in fact)” “Kan Nae (what exactly),” “Thuengkap 

(unexpectedly),” and “Klap (conversely),” and 2. Temparary comparison of meanings; usually the 

meanings in this group will function as connecting words; for instance, “(Phro) because,” “Ko 

(then),” “Doi (by)” and “Chueng (thus)”. 
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ผูวิจัยในการเขียนวิทยานิพนธฉบับน้ี นอกจากน้ี ดวยความเอาใจใสและการใหการอนุเคราะหติดตามงานอยาง

ตอเน่ืองและชวยติดตอประสานงานกับหลายๆ หนวยงาน จึงทําใหผูวิจัยสามารถสําเร็จการศึกษาไดในเวลา

อันรวดเร็ว จึงขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสูงในความเมตตากรุณา ความหวงใยเอาใจใสและความชวยเหลือดวยดี

มาโดยตลอด 

 ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยทุกทานในสาขาภาษาจีนที่ไดประสิทธ์ิประสาทวิชาความรูและขอกราบ

ขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร. ประพิณ มโนมัยวิบูลย ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธและคณะกรรมการ

สอบวิทยานิพนธทุกทานที่ไดกรุณาใหคําแนะนําชี้แนะแนวทางแกไข จึงทําใหเน้ือหาในวิทยานิพนธฉบับน้ีสมบูรณ

ยิ่งขึ้น  

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณอาจารยนภ อ๊ึงโพธ์ิ อาจารยประจําคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

และอาจารยจตุวิทย แกวสุวรรณ บรรณาธิการวารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ที่ไดกรุณาสละเวลา

ติดตามประสานงานการเผยแพรผลงานใหแกผูวิจัย ดวยความกรุณาของอาจารยทั้งสองทาน ทําใหสามารถทําการ

สอบไดทันตามกระบวนการ จึงขอขอบพระคุณมา ณ ที่น้ี 

 นอกจากน้ี ขอบคุณเพื่อนทุกคนที่ใหกําลังใจเสมอมาและนองนัดดา แสงกิตติโกมล ที่ไดเอ้ือเฟอขอมูลการ

แปลเพิ่มเติม 

 สุดทายน้ี ขอกราบขอบพระคุณคุณแมที่ไดใหการสนับสนุนและใหคําปรึกษาดวยดีมาโดยตลอดและ

ขอบคุณนองชายที่ใหคําปรึกษาในการเขียนวิทยานิพนธฉบับน้ีมาโดยตลอด 
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บทท่ี 1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาของปญหา 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 语气副词  yǔqì fùcí
1 ในภาษาจีนกลางเปนคําไมแทประเภทหน่ึงที่ใชบอย  

โดยใชเพื่อชวยเสริมความหมายและส่ือความรูสึกของผูพูดใหชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงความหมายที่ส่ือออกมาน้ันโดยทั่วไปจะ

ไมทําใหความหมายหลักของประโยคเปล่ียนไป คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีลักษณะเดนที่ตางจากคําวิเศษณประเภทอ่ืน 

กลาวคือ คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีความเปนอิสระในประโยค สามารถวางไวหนาหรือหลังประธานของประโยคได 

โดยเฉพาะอยางยิ่งคําที่มีคุณสมบัติเสริมนํ้าเสียงอยางเดนชัด   มักสามารถปรากฏในตําแหนงหนาประธานได เชน 

难道 nándào ในประโยค 难道这是命中注定的吗？ Nándào zhè shì mìngzhōng zhùdìng 

de ma? และเม่ือสลับตําแหนงเปน  这难道是命中注定的吗？Zhè nándào shì mìngzhōng 

zhùdìng de ma?   ก็จะยังคงความหมายเดิมวา หรือวาน่ีคือชะตาฟาลิขิต แตคําวิเศษณประเภทอ่ืนมักจะวางอยู

หนาภาคแสดงของประโยคเทาน้ัน ทวาบางครั้งหากคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงวางสลับตําแหนงการใชไวหนาประธาน

อาจทําใหความหมายของประโยคเปล่ียนไปหรือยังคงส่ือความรูสึกเดิม แตจะมีนัยตางออกไป เชน 幸亏 xìngkuī 

ที่ปรากฏในประโยคดานลางน้ีจะชวยเสริมความรูสึกผูพูดวา “โชคดีจริงๆ” ในประโยค (1)  幸亏武松打死了那

只老虎。Xìngkuī Wǔ Sōng dǎsǐle nà zhī lǎohǔ。และ  (2) 武松幸亏打死了那只老虎。

Wǔ Sōng xìngkuī dǎsǐle nà zhī lǎohǔ。（Zhāng Bīn,2010:875) จะเห็นไดวาตําแหนงของ 

xìngkuī อยูหนาและหลังประธาน 武松 Wǔ Sōng ของประโยค แตความหมาย “โชคดีจริงๆ” ที่ส่ือน้ันมีนัย

ตางกัน กลาวคือ เม่ือ xìngkuī อยูหนาประธาน (ตนประโยค) ผูที่รูสึก “โชคดีจริงๆ” หรือผูที่ไดรับผลประโยชน

โดยมากคือผูพูดหรือผูอ่ืนที่ไมใชประธานของประโยค ซ่ึงก็คือนัยของประโยค (1) แตหาก xìngkuī อยูหลัง

ประธานของประโยค ผูที่รูสึก “โชคดีจริงๆ” หรือผูที่ไดรับผลประโยชนคือประธานของประโยค ซ่ึงก็คือ Wǔ Sōng 

ในประโยค (2) 

 ดังที่กลาวมาขางตน สามารถกลาวไดวาคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีความซับซอนทั้งดานการใชและ

ความหมายอันเปนเอกลักษณเฉพาะคํามากกวาลักษณะเอกภาพ  กลาวคือ ถึงแมจัดอยูในคําวิเศษณเพื่อเสริม

นํ้าเสียงเหมือนกัน แตมีลักษณะการใชที่ตางกันไปตามแตคุณสมบัติของแตละคํา เชน ไมสามารถระบุอยางชัดเจนวา

ตําแหนงของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทุกคําจะตองอยูหนาประธานของประโยคเสมอ เปนตน  การจะกําหนด

ความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง  โดยมากจะตองพิจารณาจากลักษณะการใชและบริบทประกอบกันจึงจะได 

“ความหมาย”2 เม่ือพิจารณาดานไวยากรณ ตําแหนงการใชคําในประโยค และลักษณะการใชที่แตกตางกัน อันเปน

เอกลักษณเฉพาะของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแตละคํา จะสงผลตอความหมายที่ส่ือออกมา ซ่ึงในภาษาไทยไมมีคําที่

สามารถเทียบเคียงความหมายไดอยางชัดเจนและแนนอน อน่ึง การที่คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงหน่ึงคํามีคําเทียบเคียง

ไมแนนอน ทําใหผูเรียนไทยบางสวนไมคุนเคยและหลีกเล่ียงการใช ซ่ึงเปนอุปสรรคสําคัญตอการเรียนการสอน

                                                             
1 เมื่อกลาวถึงคําศัพทใดๆหรือประโยคตัวอยางเปนคร้ังแรก  จะใหตัวอักษรจีนประกอบ หากเปนการปรากฏซํ้าจะคงไวเพียงคําอาน   

สัทอักษร (Pinyin) 
2 หมายถึง คําที่ใชเทยีบเคียงในการแปล โดยพิจารณาจากการใชในภาษาจีนเปนปจจัยหลักและการใชในภาษาไทยเปนปจจัยรวม 
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ภาษาจีนของผูสอนและผูเรียนไทย  ดังน้ัน จึงเปนจุดเริ่มตนของการวิจัยวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงหน่ึงคําใน

ภาษาจีนเม่ือถอดความเปนภาษาไทยแลวจะมีคําเฉพาะที่มีความหมายและลักษณะการใชเหมือนหรือตางกัน  

โดยทั่วไปจะสามารถใชคําใดมาเทียบเคียง “ความหมาย” ได 

 การศึกษาโครงสรางไวยากรณ ความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงและการแปลใน

บริบทไทย  จะทําใหผูสอนและผูเรียนไทยเขาใจถึงลักษณะเดนของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงและลักษณะการเทียบ

ความหมายในบริบทภาษาไทย  ซ่ึงจะเปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาจีนตอไป 

อน่ึง จากการเก็บขอมูลเบื้องตนพบวา งานวรรณกรรมที่ตองการใชศึกษาคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีขอจํากัด

บางประการ กลาวคือ ประการแรก งานวรรณกรรมบางเรื่องไมมีฉบับแปลภาษาไทย  โดยเฉพาะผลงานของนัก

ประพันธรวมสมัย 当代作家 dāngdài zuòjiā เชน 王朔 Wáng Shuò 路遥 Lù Yáo และนักประพันธ

สมัยใหม 现代作家 xiàndài zuòjiā เชน 老舍 Lǎo Shě ประการที่สอง งานวรรณกรรมบางเรื่องมีฉบับ

แปลภาษาไทยแตคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสวนใหญมีความถี่ในการใชคอนขางนอย โดยแตละคํามีอัตราการใชนอย

กวา 50 ตําแหนง เชน คนลากรถ การศึกษาในครั้งน้ีจึงคัดเลือกคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจากนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน 

步步惊心 Bù bù jīng xīn  ซ่ึงเปนนวนิยายของนักประพันธรวมสมัยที่มีฉบับแปลภาษาไทยและมีความถี่ใน

การใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงคอนขางสูง โดยมีคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจํานวน 6 คําที่สามารถนํามาศึกษาได 

ประกอบดวย 到底 dàodǐ 究竟 jiūjìng 毕竟 bìjìng 竟 jìng 竟然 jìngránและ 居然 jūrán

ความถี่ในการใชรวมทั้งส้ิน 503 ตําแหนง3 

1.2 วัตถุประสงคในการวิจัย 

 1. เพื่อศึกษาโครงสรางไวยากรณ ความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏใน      

นวนิยายจีน ปูปูจิงซิน 

 2. เพื่อศึกษาลักษณะการแปลและเปรียบเทียบความหมายคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏในนวนิยายจีน 

ปูปูจิงซิน กับฉบับแปลภาษาไทย   

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเม่ือถอดความในบริบทไทยแลวอาจมีคําเทียบเคียงไดหลากหลายหรือไมมีการถอด

ความเปนคําใดๆในภาษาไทย ทั้งน้ี ขึ้นอยูกับลักษณะการใช 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

1. ศึกษาโครงสรางไวยากรณ ลักษณะการใชและความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 6 คําที่ปรากฏ

ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน ไดแก dàodǐ jiūjìng bìjìng jìng jìngrán และ jūrán  

  2. ศึกษาลักษณะการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้ง 6 คําที่ปรากฏในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน เปรียบเทียบ

กับ เรื่อง “เจาะมิติพิชิตบัลลังก” ซ่ึงเปนฉบับแปลภาษาไทย 

                                                             
3 จํานวนการปรากฏของแตละคําจะระบุในบทที่ 3 
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1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 

 1. เก็บรวบรวมตัวอยางประโยคของคําวิเศษณทั้ง 6 คําที่ปรากฏในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน จําแนกคําโดย

การแบงตามลักษณะการใชและคําที่มีนัยใกลเคียงกันเปน 2 กลุม ไดแก กลุมแรกเปนคําที่ใชในการยอนถามหา

ผลสรุปหรือเนนประเด็นที่กลาว ไดแก กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng และกลุมที่

สองเปนคําที่ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด ไดแก กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán  และ 

jūrán 
 2. ศึกษาโครงสรางไวยากรณ ลักษณะการใชและความหมาย จากหนังสือไวยากรณจีน พจนานุกรมตางๆ 

และพจนานุกรมเฉพาะดาน เชน พจนานุกรมคําไมแท รวมถึงงานวิจัยกอนหนา 

 3. ศึกษาลักษณะของคําเทียบเคียงที่ปรากฏในฉบับแปล วิเคราะหปญหาลักษณะการแปลและ

เปรียบเทียบการใชในภาษาจีนและภาษาไทย 

 4. สรุปผลการวิจัย 

1.6 ผลท่ีคาดวาจะไดรับ 

 1. ทําใหเขาใจโครงสรางไวยากรณ ความหมายและการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง  

 2. ทําใหเขาใจลักษณะการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเปนภาษาไทย 

 3. เปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาจีนใหแกผูเรียนไทย  

1.7 คําศัพทท่ีใชเฉพาะในวิทยานิพนธเลมน้ี 

ภาษาจีน ภาษาไทย 

揣度性 ลักษณะการคาดเดา 

反复问句 ประโยคคําถามแบบซํ้าภาคแสดง 

焦点標記 คําบงชี้เจตนา 

灵活性 ความอิสระในประโยค  

能愿动词 / 助动词 คําชวยกริยา 

特指问句 ประโยคคําถามแบบชี้เฉพาะ 

选择问句 ประโยคคําถามแบบใหเลือก 

疑问代词 คําสรรพนามแสดงคําถาม / คําปฤจฉาสรรพนาม 

疑问点 ขอสงสัย 

语气副词 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 

语义演变 ความหมายแปร 

粘贴性 (การปรากฏรวมคํากริยา/คําคุณศัพท) แบบแนบติด 

真实性 ลักษณะตามความเปนจริง 

主观性 อัตวิสัย / ความเปนปจเจก 

主谓谓语句 ประโยคที่มีโครงสรางประธาน-กริยา เปนภาคแสดง 



 

บทท่ี  2 

ปริทัศนวรรณกรรม 

2.1 แนวคิดเก่ียวกับคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในภาษาจีนกลาง 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง คือ คําวิเศษณประเภทหน่ึงในภาษาจีนกลางที่ใชเนนนํ้าเสียงตามอารมณความรูสึก

ของผูพูด  เชน  明明 míngmíng 千万 qiānwàn 到底 dàodǐ 难道 nándào 根本 gēnběn   

原来 yuánlái เปนตน เม่ือพิจารณาดานความหมาย ความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแตละคําโดยทั่วไปไม

มีความหมายที่เปนรูปธรรม และความหมายเสริมนํ้าเสียงในแตละคําก็มีความหมายเฉพาะของคําน้ัน ดังน้ัน คําวิเศษ

เสริมนํ้าเสียงที่มีความหมายหรือลักษณะการใชที่ใกลเคียงกัน จึงมักจะมีนัยตางกันบางเล็กนอย  ซ่ึงเกิดจาก

ความหมายแปร  ทั้งน้ีความหมายดังกลาวลวนเก่ียวของกับเจตนาของผูสงสารโดยตรง  เม่ือพิจารณาจากลักษณะ

การใช  แตละคําจะมีเอกลักษณในการเสริมนํ้าเสียงเฉพาะคํา เชน ใชในบริบทเพื่อเสริมนํ้าเสียงแสดงการคาดคะเน 

นํ้าเสียงประหลาดใจ นํ้าเสียงแสดงการยอนถาม เปนตน  นอกจากน้ี คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงยังมีลักษณะเดนที่ตาง

จากคําวิเศษณประเภทอ่ืน กลาวคือ คําวิเศษณโดยทั่วไปจะวางอยูหนาภาคแสดงของประโยค แตคําวิเศษณเสริม

นํ้าเสียงสามารถวางไวหนาหรือหลังประธานของประโยคได แตการวางอยูหนาหรือหลังประธานน้ันยังอาจขึ้นอยูกับ

ปจจัยอ่ืนๆ เชน บางครั้งหากวางสลับไวหนาประธานอาจทําใหความหมายของประโยคเปล่ียนไป อน่ึง ปจจุบันยังไม

มีเอกสารงานวิจัยที่กลาวถึงการแบงประเภทยอยของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ีอยางชัดเจน แตจากเอกสารและ

งานวิจัยที่ผานมาของนักวิชาการจีนหลายทานสามารถสรุปไดดังน้ี 

2.1.1 แนวคิดของ  Wáng Lì  

王力 Wáng Lì (1943: 175) กลาววา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงและคําชวยเสริมนํ้าเสียง 语气词

yǔqìcí น้ันตางกันที่ตําแหนงในประโยค กลาวคือ คําชวยเสริมนํ้าเสียงจะวางไวทายประโยค เชน 不成 bù 

chéng สวนคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจะวางไวในภาคแสดงของประโยค เชน 难道 nándào เปนตน 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสามารถแบงออกเปน (1) ใชเนนนํ้าเสียงเพียงอยางเดียว เชน 岂 qǐ、nándào、   

索性 suǒxìng、敢 gǎn、偏 piān、偏生 piān shēng、到底 dàodǐ、简直 jiǎnzhí เปนตน  

(2) ยืมใชคําวิเศษณอ่ืนเพื่อเนนนํ้าเสียง เชน 只 zhǐ、竟 jìng、也 yě、还 hái、又 yòu、并 bìng、

可 kě เปนตน โดยสามารถแบงตามบริบทการใชไดทั้งหมด 8 ประเภท ดังน้ี 

1. บริบทแสดงนํ้าเสียงยอนถาม 反诘语气 fǎnjié yǔqì เชน 岂 qǐ、宁 nìng、庸 yōng、讵

jù、难道 nándào 

2. บริบทแสดงนํ้าเสียงประหลาดใจ 诧异语气 chàyì yǔqì เชน 只 zhǐ、竟 jìng 

3. บริบทแสดงนํ้าเสียงไมพอใจ 不满语气 bùmiǎn yǔqì เชน 偏 piān 

4. บริบทแสดงนํ้าเสียงผอนปรน 轻说语气 qīng shuō yǔqì เชน 倒 dào、却 què、可 kě、敢

gǎn 

5. บริบทแสดงนํ้าเสียงยอมรับตอการหักมุม 顿挫语气 dùncuò yǔqì เชน 也 yě、还 hái、到底

dàodǐ 
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6. บริบทแสดงนํ้าเสียงเนนย้ํา 重说语气 chóng shuō yǔqì เชน 又 yòu、并 bìng、都 dōu、就

jiù、简直 jiǎnzhí 

7. บริบทแสดงนํ้าเสียงโตแยง 辩驳语气 biànbó yǔqì เชน  才 cái 

8. บริบทแสดงนํ้าเสียงฮึกเหิม 慷慨语气 kāngkǎi yǔqì เชน 索性 suǒxìng 

2.1.2 แนวคิดของ Shǐ Jīnshēng  

史金生 Shǐ Jīnshēng (2003: 21) กลาววา กอนที่จะทําการแบงประเภทของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง

น้ัน ควรพิจารณาถึงความหมายของคําเหลาน้ีกอน เพราะความหมายเปนคุณสมบัติพื้นฐานของคําศัพทแตละ

ประเภท  ซ่ึงคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ันเปนคําวิเศษณที่ใชแสดงความรูสึกของผูพูด  ดังน้ัน คําวิเศษณที่มีความหมาย

ส่ือถึงความรูสึก ทาทีหรือการวิพากษวิจารณตอหัวขอที่สนทนาน้ันลวนนับไดวาเปนคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง  

นอกจากจะคํานึงถึงความหมายแลว การแบงประเภทยังควรคํานึงถึงตําแหนงการใชในประโยคดวย จึงไดกําหนด

เงื่อนไขสามประการเพื่อใชพิจารณาหาลักษณะเดนรวมกันและจัดกลุมยอยของคําเวิศษณเสริมนํ้าเสียง ไดแก (1) 

เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงใชรวมกับคําอ่ืนในประโยคแลว จะเปนเพียงสวนขยายของภาคแสดงหรือเปนเพียงสวน

เสริมบอกผลของประโยคเทาน้ัน  (2) ตําแหนงการใชรวมกับ 是 shì ในประโยคแบบ“是”字句“shì”

zìjù โดยวางไวหนา shì4 (3) ตําแหนงในประโยคจะหลากหลายกวาคําวิเศษณทั่วไป คือ สามารถวางไวหนาหรือ

หลังภาคประธานได  เชน 也许 yěxǔ และบางครั้งคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงยังอาจวางไวทายประโยคไดอีกดวย  

หากนําคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่มีความหมายและการใชที่ใกลเคียงกันจัดไวในประเภทเดียวกัน จะสามารถแบงได

เปน 11 ประเภทยอยดังน้ี 

1. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงขอสรุป 证实类语气副词 zhèngshí lèi yǔqì fùcí เชน 看来

kànlái、想来 xiǎnglái、想必 xiǎngbì、显然 xiǎnrán、当然 dāngrán；其实

qíshí、实际上 shíjì shàng、事实上 shìshí shàng เปนตน  ใชในการแสดงนํ้าเสียงยืนยัน

ตามเหตุการณจริงโดยผูพูดสรุปจากบริบทกอนหนาหรือเหตุการณที่พบ 

2. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงขอวินิจฉัยหรือมุมมอง 断定类语气副词 duàndìng lèi yǔqì fùcí 
เ ช น 的确 díquè、实在 shízài、确 què、确实 quèshí、委实 wěishí、着实

zhuóshí、诚 chéng、诚然 chénrán，压根儿 yàgēnr、根本 gēnběn、原本

yuánběn、本来 běnlái、本 běn、断断 duànduàn、断 duàn、绝 jué、绝对

juéduì、决 jué  เปนตน  ใชเพื่อเสริมนํ้าเสียงยืนยันหรือปฏิเสธโดยจะมีความหมาย  เก่ียวโยงกับ

ความรูสึกแสดงความม่ันใจของผูพูด  

3. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการบงชี้ความเก่ียวเน่ือง 指明类语气副词 zhǐmíng lèi yǔqì fùcí 

เชน 才 cái、就 jiù、可 kě、并 bìng、也 yě、又 yòu、还 hái เปนตน  ใชในประโยค

บอกเลาเพื่ออธิบายเรื่องราวที่เก่ียวของกัน   

4. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการคาดคะเนหรือคาดการณที่ไมแนนอน  表揣度性推测的语气副词

biǎo chuǎiduóxìng tuīcè de yǔqì fùcí เชน 恐怕 kǒngpà、恐 kǒng、怕 pà、  

                                                             
4 แตก็มีคําวิเศษณบางประเภทที่ไมจัดเปนคําวิเศษณเสริมน้ําเสียง  แตสามารถใชรวมกับ “shì” และวางไวหนา“shì”ได เชน 

都 dōu、也 yě、共 gòng、总 zǒng เปนตน    
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也许 yěxǔ、或许 huòxǔ、兴许 xīngxǔ、许 xǔ、大概 dàgài、或者 huòzhě、甚或

shèn huò、不定 bùdìng、大约 dàyuē、多半 duōbàn、该 gāi、似乎 sìhū、好像

hǎoxiàng、仿佛 fǎngfú、好似 hǎosì；至少 zhìshǎo、最少 zuì shǎo、起码 qǐmǎ、

最多 zuì duō、至多 zhìduō、顶多 dǐngduō、充其量 chōngqíliàng；几乎 jīhū、

简直 jiǎnzhí、差不多 chàbùduō、差点儿 chàdiǎnr เปนตน  ใชเพื่อแสดงการคาดคะเน

ปริมาณหรือระดับความนาจะเปน    

5. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการคาดการณดวยความม่ันใจ  表示确定性推测的  biǎoshì 

quèdìngxìng tuīcè de เชน 必得 bìděi、必定 bìdìng、必然 bìrán、势必 shìbì、

一定 yīdìng、一准 yīzhǔn、准 zhǔn、准保 zhǔnbǎo、定 dìng、定然 dìngrán；    

未必 wèibì、未尝 wèicháng、未免 wèimiǎn、难免  nánmiǎn  เปนตน  ใชเพื่อแสดงการ

คาดการณดวยความม่ันใจ    

6. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงคําส่ังหรือแสดงการแนะนํา 表指令的语气副词 biǎo zhǐlìng de yǔqì 

fùcí เ ช น 万万 wànwàn、千万 qiānwàn、切 qiè、切切 qièqiè、必须 bìxū、高低

gāodī、不妨 bùfáng เปนตน  มักใชในประโยคคําส่ังเพื่อส่ังการใหกระทํา    

7. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความสมัครใจ 表意愿的语气副词 biǎo yìyuàn de yǔqì fùcí 

เ ช น 宁可 nìngkě、宁 nìng、宁肯 nìngkěn、宁愿 nìngyuàn、偏偏 piānpiān、偏

piān、就 jiù、就是 jiùshì、死活 sǐhuó、非得 fēiděi、非 fēi、毋宁 wúnìng；

只好 zhǐhǎo、只得 zhǐdé、只有 zhǐyǒu、不得不 bùdebù；索性 suǒxìng、率性

shuàixìng、爽性 shuǎngxìng เปนตน  ใชเพื่อแสดงเจตนารมณวายินยอมหรือไมยินยอมที่จะ

กระทํา      

8. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความสงสัย 疑问语气副词 yíwèn yǔqì fùcí เชน 到底 dàodǐ、  

究竟 jiūjìng、难道 nándào、何尝 hécháng、莫非 mòfēi、别 bié、别是 bié shì；

何必 hébì、何苦 hékǔ、何须 héxū、何妨 héfáng、何不 hébù  เปนตน  มักใชในประโยค

คําถามเพื่อเสริมหรือลดนํ้าเสียงความสงสัย 

9. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการอุทาน 感叹语气副词 gǎntan yǔqì fùcí เชน 太 tài、多        

duō、多么 duōme、怪 guài、真 zhēn、好 hǎo、可 kě  เปนตน  มักใชในประโยคอุทานเพื่อ

เนนระดับความรูสึกใหมากขึ้น 

10. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความสัมพันธ 表示关系的 biǎoshì guānxì de เชน 反而 fǎnér、

反倒 fǎndào、却 què、反 fǎn、倒是 dàoshì；甚至 shènzhì、甚而 shèn’ér、 甚

至于 shènzhì yú เปนตน ใชเพื่อแสดงความเก่ียวเน่ืองทั้งแบบตรงขามและแบบคลอยตาม   

11. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเนนย้ําคุณสมบัติหรือจุดเดน 表示性质特点的 biǎoshì xìngzhí 

tèdiǎn de เปนประเภทที่ใหญที่สุดของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ใชแสดงความรูสึกหรือการวิพากวิจารณ

ของผูพูดที่มีตอส่ิงที่กลาวถึงสามารถแบงออกเปนกลุมยอยไดดังน้ี 

ก. ใชแสดงความรูสึกรับรูในความเปนจริง  醒悟 xǐngwù เชน 难怪  nánguài、原来 yuánlái、 

怪不得 guài bu de、怨不得 yuàn bu de、敢情 gǎn qing เปนตน    

ข. ใชแสดงความรูสึกที่จําตองเปน 必然性 bìránxìng เชน 反正 fǎnzhèng、横竖 héngshù、

左右 zuǒyòu、好歹 hǎodǎi เปนตน   
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ค. ใชแสดงความรูสึกที่รูไดอยางชัดเจน 显而易见  xiǎn'ér yì jiàn  เชน 明明 míngmíng、     

分明 fēnmíng、明 míng เปนตน   

ง. ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย 强调出乎意料 qiángdiào chūhūyìliào  เชน 竟然

jìngrán、居然 jūrán、竟 jìng、竟自 jìngzì เปนตน   

จ. ใชแสดงความรูสึกวาเปนไปตามคาด 表示意料之中 biǎoshì yìliào zhī zhōng เชน     

果然 guǒrán、果不其然 guǒbùqírán、果真 guǒzhēn、当真 dàngzhēn เปนตน   

ฉ. ใชแสดงความรูสึกโชคดี 表示侥幸   biǎoshì jiǎoxìng เชน 幸亏 xìngkuī、幸 xìng、  

亏 kuī、幸而 xìng'ér、幸好 xìnghǎo、幸喜 xìngxǐ、好在 hǎozài、多亏

duōkuī、亏得 kuī de เปนตน    

ช. ใชแสดงความรูสึกที่รับรูถึงสาเหตุที่มีอยู 强调事物本来的特点、原因 qiángdiào shìwù 

běnlái de tèdiǎn yuányīn เชน bìjìng、dàodǐ、究 jiū、jiūjìng、 总

zǒng、总归 zǒngguī、终究 zhōngjiū、终竟 zhōngjìng、不愧 bùkuì เปนตน   

ซ. ใชเนนความสอดคลองหรือขัดแยง 偏离或契合 piānlí huò qìhé เชน 偏偏 piānpiān、

偏 piān、偏生 piān shēng，正 zhèng、正好 zhènghǎo、偏巧 piānqiǎo、碰巧

pèngqiǎo、恰好 qiàhǎo、恰巧 qiàqiǎo、恰 qià、恰恰 qiàqià、可巧  kěqiǎo 
เปนตน   

2.1.3 แนวคิดของ Zhāng Bīn  

张斌 Zhāng Bīn (2010: 876) ไดใชการแสดงความหมายมาแบงประเภทของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง

ออกเปน 7 ประเภท ดังน้ี   

1. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการอธิบายเนนย้ําเชิงบรรยาย 表达陈述语气 biǎodá chénshù yǔqì 

สามารถแบงเปน 2 ประเภทยอย ไดแก การเนนยืนยัน เชน 诚然 chéngrán、当然 dāngrán、的确

díquè、明明 míngmíng เปนตนและการเนนปฏิเสธ เชน  绝 jué、決 jué、万万 wànwàn、  

根本 gēnběn  เปนตน  

2. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความสงสัย 表达疑问语气 biǎodá yíwèn yǔqì สามารถแบงเปน 2 

ประเภทยอย ไดแกการถามขอสรุป  เชน 究竟 jiūjìng、到底 dàodǐ、莫非 mòfēi เปนตน และ

การยอนถาม  เชน 岂 qǐ、难道 nándào、何必 hébì、何不 hébù、何尝 hécháng เปนตน  

3. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการขอรอง 表达祈使语气 biǎodá qí shǐ yǔqì สามารถแบงเปน 2 

ประเภทยอย ไดแก การแสดงนํ้าเสียงขอรองและการออกคําส่ัง เชน 千万 qiānwàn、万万 wànwàn 、

万 wàn、務必 wùbì เปนตน ซ่ึงคําเหลาน้ีสามารถใชแสดงนํ้าเสียงไดทั้งสองแบบ  แต 千万 qiānwàn 

ใชไดเพียงแสดงนํ้าเสียงขอรองเทาน้ัน 

4. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการอุทาน 表达感叹语气 biǎodá gǎntan yǔqì เชน 真 zhēn、 

好 hǎo、多 duō（多么 duōme）เปนตน  
5. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความเปนไปได 表达可能语气 biǎodá kěnéng yǔqì โดยในประเภทน้ี

แบงเปน 2 ประเภทยอย ไดแก การแสดงนํ้าเสียงวาอาจเปนไปได  เชน 大概 dàgài、大约 dàyuē、 
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也许 yěxǔ、多半 duōbàn  เปนตน  และการแสดงนํ้าเ สียงวาจะตองเปนเชนน้ัน   เชน  一定

yīdìng、必定 bìdìng、必然 bìrán  เปนตน  

6. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการยินยอม 表达允许语气 biǎodá yǔnxǔ yǔqì โดยในประเภทน้ี

แบงเปน 2 ประเภทยอย ไดแก การแสดงนํ้าเสียงยินยอม ซ่ึง Zhāng Bīn (2010: 878) กลาววา ไมปรากฏ

การใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในประเภทยอยน้ี และการแสดงนํ้าเสียงยืนยันความจําเปน  เชน  务必

wùbì、必须 bìxū เปนตน 

7. คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความตามคาด 表达料悟语气 biǎodá liào wù yǔqì โดยในประเภทน้ี

แบงเปน 2 ประเภทยอย ไดแก การแสดงนํ้าเสียงวาเปนไปตามคาด  เชน guǒrán、guǒzhēn เปนตน 

และแสดงนํ้าเสียงรับรูถึงความเปนจริง เชน  难怪 nánguài、原来 yuánlái、怪不得 guài bu 

de เปนตน  

2.1.4 แนวคิดของ Zhāng Yìshēng  

张谊生 Zhāng Yìshēng (2000: 18) ไดกลาวถึงการแบงประเภทของคําวิเศษณไววา ควรพิจารณาจาก

ลักษณะการใชทางไวยากรณเปนหลัก จากน้ันพิจารณาความหมายและลําดับการปรากฏรวมกันในประโยค

ประกอบการวิเคราะห  จากเกณฑดังกลาว Zhāng Yìshēng ไดแบงคําวิเศษณออกเปน 3 ประเภทใหญ ไดแก (1) 

คําวิเศษณใชแสดงการพรรณนา 描摹性副词 miáomóxìng fùcí ซ่ึงคําวิเศษณในกลุมน้ีจะทําหนาที่ขยาย

กริยาเปนหลัก ตําแหนงในประโยคคอนขางแนนอนโดยทั่วไปตองอยูติดกับคํากริยาของประโยคเสมอ  ทั่วไปมักใช

เพื่อพรรณนาหรืออธิบายการกระทําหรือสภาพการณใหชัดเจนยิ่งขึ้น (2) คําวิเศษณที่บอกขอบเขต 限制性副词

xiànzhìxìng fùcí คําวิเศษณในกลุมน้ีสามารถใชเปนหนวยขยายกริยาอยูหนาคํากริยาหรืออาจวางไวหนา

ประโยค หากวางไวกลางประโยคจะมีขอบการใชคอนขางจํากัด เม่ือยายตําแหนงจะทําใหประโยคไมไดความหมาย 

เชน 正在 zhèngzài ในประโยค  有关部门正在进行抢救。Yǒuguān bùmén zhèngzài 

jìnxíng qiǎngjiù แตไมใชวา ……进行正在抢救。…. jìnxíng zhèngzài qiǎngjiù。

โดยทั่วไปใชเพื่อบงชี้ขอบเขตหรือความแตกตางของคําที่ขยายใหชัดเจนขึ้น ซ่ึงในประเภทน้ียังสามารถแบงเปน

ประเภทยอยลงไปไดอีก5
 (3) คําวิเศษณที่ใชเพื่อวิจารณ 评注性副词 píngzhùxìng fùcí โดยทั่วไปใชเพื่อ

แสดงทาทีหรือการวิจารณตามเจตนาของผูพูดที่มีตอเหตุการณหรือหัวขอที่กลาวถึง สามารถวางไดทั้งตนประโยค

และกลางประโยคซ่ึงคําวิเศษณกลุมน้ีมีลักษณะการใชและส่ือความหมายเหมือนกับแนวคิดอ่ืนที่ใหคําจํากัดความวา 

“คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง” หากแตไมมีการแบงประเภทยอยแตอยางใด 

จากแนวคิดขางตน  จะเห็นไดวาการแบงประเภทยอยของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ันมีหลักเกณฑแตกตาง

กัน  ซ่ึงแตละแนวคิดจะกลาวถึงลักษณะเดนรวมกันของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงคือ แสดงเจตนาหรือความรูสึกสวน

บุคคลของผูพูดที่มีตอหัวขอสนทนาน้ันๆ และเนนคุณลักษณะของคําวิเศษณชนิดน้ีวาเปนคําวิเศษณที่มีความเปน

                                                             
5
 แบงเปน 8 ประเภท ไดแก   关联副词 guānlián fùcí、时间副词 shíjiān fùcí、频率副词 pínlǜ fùcí、

范围副词 fànwéi fùcí、程度副词 chéngdù fùcí、否定副词 fǒudìng fùcí、协同副词 xiétóng 

fùcí、重复副词 chóngfù fùcí 
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ปจเจก6 สูง ใชเพื่อแสดงเจตนา มุมมอง  ความรูสึก การวิพากษวิจารณสวนบุคคลที่มีตอส่ิงที่กลาวถึง ดังที่ Shěn 

Jiāxuān (2001:268) กล าวสรุป เ ก่ียวกับ อัตวิ สัย 7ของภาษา（语言的“主观性
8
” yǔyánde 

“zhǔguānxìng”）ไววา คือ ลักษณะเดนของภาษาอยางหน่ึง โดยที่ในประโยคหรือคําพูดน้ันๆ จะแฝงไวดวย

จุดยืน มุมมองหรือความรูสึกของผูพูด 

จากการที่แนวคิดในการแบงประเภทยอยของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในภาษาจีนยังมีความแตกตางกันอยูน้ัน  

ถือเปนปญหาหน่ึงของการศึกษาคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ดวยเหตุน้ี  ในการศึกษาน้ีจะจัดแบงคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง

เปนกลุมศึกษาหลัก 2 กลุม ตามแนวคิดของ Shǐ Jīnshēng เน่ืองจากวิธีการวิเคราะหและการกําหนดคุณสมบัติ

คําเพื่อแบงประเภทยอยมีความชัดเจน คําวิเศษณที่คัดเลือกมาสามารถแบงไดดังน้ี 1) กลุมคําวิเศษณเพื่อแสดงการ

ยอนถามหาขอสรุปและเนนประเด็นสาเหตุที่มีอยู รวม 3 คําดวยกัน ไดแก dàodǐ jiūjìng และ bìjìng   แต 

dàodǐ  นอกจากจะใชเพื่อแสดงการยอนถามหาขอสรุปแลว  ยังสามารถแสดงการเนนประเด็นสาเหตุที่มีอยูไดอีก

ดวย ซ่ึงคลายกับ bìjìng ดวยเหตุน้ี ในการกลาวถึงครั้งตอไปจะเรียกรวมวา กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ 

jiūjìng และ bìjìng   2) คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความรูสึกเกินคาดหมายรวม 3 คําดวยกัน ไดแก jìng 

jìngrán และ jūrán ที่ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายเหมือนกัน ในการกลาวถึงครั้งตอไปจะเรียกรวมวา 

กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán   

 

 

                                                             
6 หมายถึง การมีลักษณะเฉพาะตัวหรือลักษณะสวนบุคคล 
7 คําวา “อัตวิสัย” อางอิงจาก ปริญญา วงศตะวัน. 2552. กระบวนการกลายเปนอัตวิสัยของคํากริยา “เห็น” ในภาษาไทย, ปริญญา

มหาบัณฑิต, สาขาภาษาศาสตร, คณะอักษรศาสตร, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  
8
主观性 หรือ subjectivity หรือ “อัตวิสัย” ในภาษาไทย  แรกเร่ิมนักภาษาศาสตรชาวฝร่ังเศส Benveniste เปนผูเสนอขึ้น โดยมโน

ทัศนอัตวิสัยนี้เปนประเด็นสําคัญในการศึกษาเร่ือง การเปลี่ยนแปลงทางความหมายในแงของการกลายเปนคําไวยากรณ  ตอมาไดถูก

แบงออกเปน 2 แนวคิดโดยดานหนึ่งเปนแนวคิดของ Langacker  และอีกดานหนึ่งเปนแนวคิดของ Lyons และ Traugott (อางใน 

ปริญญา วงศตะวัน : 2552) ถึงแมทัง้ 2 แนวคิดจะแตกตางกันและยังไมมีขอสรุปแนชัดวาเปนการอธิบายเร่ืองเดียวกันหรือไม แตโดย

ภาพรวมแลวก็ยังคงเนนประเด็นในเร่ืองการแสดงมุมมอง  การวิจารณ ทาที หรือความรูสึกของผูพูดที่มีตอหัวขอสนทนานั้นๆซ่ึง อัตวสิัย 

(มุมมองสวนบุคคลของผูพูด) ที่กลาวถงึ จะเห็นไดจากตัวอยางดานลางนีโ้ดยตัวอยาง (1) เปนการศึกษาอัตวิสัยของคํากริยาในภาษาไทย 

และ ตัวอยาง (2) เปนการศึกษาอัตวิสัยของคําไมแทในภาษาจีน 

(1) a นรุตหันไปเห็นพัดยศเดินเขามาพอดี (เปนการรับรูดวยตา) 

     b เนื้อมาดิบบาซาชิไง ยังไมเคยกินเลย แตเหน็เขาบอกวาอรอย (แสดงความมั่นใจที่ลดลงของผูพูด)       

(ปริญญา วงศตะวัน : 2552) 

(2) a  她还在图书馆。Tā hái zài túshūguǎn。 (เธอยังอยูที่หองสมดุ) ซ่ึง ยัง บงชี้ถงึความตอเนื่องของกริยา “อยู” 

     b 我们还谈得来。Wǒmen hái tán de lái。 (พวกเรายังพอคุย(เขาขา)กันได) ซ่ึง ยงั แสดงความรูสึกของผูพูดวาโดยรวม 

 แลว การพูดคุย / ความสัมพันธระหวางเราสามารถดําเนินตอไปได (ความคิดไมไดขัดแยงกันโดยสิ้นเชิง)  

(Cuī Ruǐ: 2009) 

จะเห็นไดวาประโยค (1) b และ (2) b เปนมุมมองสวนตัวของผูพูดที่ผานการรับรูแลวจึงประเมินคาบนพ้ืนฐานการรับรูสวนบุคคลของผู

พูด  ซ่ึงความหมายที่ไดเหลานี้เปนความหมายแปรที่มาจากความหมายหลักที่ปรากฏในประโยค (1) a และ (2) a ซ่ึงเปนการรับรูทาง

กายภาพ 
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2.2 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng 

กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng เพื่อใชแสดงการยอนถามหาขอสรุปและ

เนนประเด็นที่ปรากฏใชบอยในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีอยู  3 คําดวยกัน ไดแก dàodǐ jiūjìng และ 

bìjìng ดังน้ี 

 dàodǐ สามารถแบงออกเปน (1) ใชสําหรับยอนถามหาขอสรุปและมีความหมายเดียวกับ jiūjìng ซ่ึงใช

ในประโยคคําถาม แตไมสามารถใชรวมกับประโยคคําถามที่มีคําลงทาย 吗 ma ได (2) ใชสําหรับเนนถึงผลของการ

กระทําที่ผานขั้นตอนตางๆแลวจึงไดขอสรุป ซ่ึงจะตองใสคําชวย 了 le หรือคําเสริมอ่ืนที่แสดงการเสร็จส้ินของ

กริยา (3) ใชสําหรับเนนจุดเดนหรือสาเหตุของเรื่องที่กลาวถึง (มีความหมายเดียวกับ bìjìng) (Xiàndài 

Hànyǔ Bābǎicí, 2012: 153) นอกจากน้ีพจนานุกรม  Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì(2010: 121) ไดให

ความหมายวา (1) ใชสําหรับอธิบายวาสุดทายแลวเหตุการณ (ที่กลาวถึง) ก็เกิดขึ้น นอกจากน้ีบางครั้งยังใชใน

ความหมายวา เปนไปตามคาด (2) ใชสําหรับเนนย้ําความจริงวา ไมวาจะมีเงื่อนไขอะไร พื้นฐานเดิมของเรื่องน้ันก็

ยังคงเหมือนเดิม (3) ใชสําหรับยอนถามหาขอสรุป  มีความหมายเดียวกับ jiūjìng (ใชในประโยคคําถาม)  อน่ึง 

ยังมีพจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (2013: 266) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn 

(2004: 131) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Yǔqì Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn  (2011: 83) และหนังสือ

ไวยากรณจีน Xiàndài Hànyǔ Xūcí Jiǎng Yì(2005: 56) ที่ตางใหความหมายและแยกประเภทของคํา

วิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐแตกตางกันในรายละเอียด แตก็มีประเด็นหลักคลายกัน กลาวคือ มีความหมาย

ใกลเคียงกับ jiūjìng และ bìjìng และมีความหมายในบริบทการใช 3 แบบหลัก ไดแก  (1) ใชสําหรับยอน

ถามหาขอสรุปและมีความหมายเดียวกับ jiūjìng ซ่ึงใชในประโยคคําถามและประโยคก่ึงยอนถาม  (2) ใชสําหรับ

เนนถึงผลของการกระทําที่ผานการเปล่ียนแปลงหรือขั้นตอนตางๆแลวจึงไดขอสรุป (3) ใชสําหรับเนนจุดเดนหรือ

สาเหตุ เพื่ออธิบายผลที่เกิดขึ้นของเรื่องที่กลาวถึง (มีความหมายเดียวกับ bìjìng) 

 jiūjìng สามารถแบงออกเปน (1) a) ใชสําหรับยอนถามหาขอสรุปเพื่อเสริมนํ้าเสียง โดยมากใชกับภาษา

เขียนและในภาษาพูดใช dàodǐ แต jiūjìng ไมสามารถใชรวมกับประโยคคําถามที่ใชคําลงทาย ma ได b) ใช

เพื่อเนนถามเฉพาะประธาน  เชน 究竟你去还是他去？Jiūjìng nǐ qù háishi tā qù? (เธอไป
หรือเขาไปกันแน) ซ่ึง jiūjìng วางไดเพียงตําแหนงหนาประธานเทาน้ัน (2) a) มีความหมายเดียวกับ bìjìng 

b) ใชรวมกับคํา shì ได โดยใชสําหรับเนนจุดเดนของเรื่องที่กลาวถึง (Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí, 2012: 

314) นอกจากน้ีพจนานุกรม  Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì (2010: 300) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ 

Cídiǎn (2013: 693) พจนานุกรม  Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn (2004: 342) พจนานุกรม Xiàndài 

Hànyǔ Yǔqi Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn (2011: 231) และหนังสือไวยากรณจีน  Xiàndài Hànyǔ 

Xūcí Jiǎngyì (2005: 56) ตางใหความหมายและแยกประเภทของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jiūjìng แตกตาง

กันในรายละเอียด แตก็มีประเด็นหลักคลายกัน กลาวคือ มีความหมายใกลเคียงกับ dàodǐ และ bìjìng และใช

เพื่อถามขอสรุป 

 bìjìng ใชเพื่อเนนสาเหตุหรือประเด็นที่กลาว โดยกลุมคําหรือประโยคที่ใชหลังคํา bìjìng เปนขอสรุป

ของส่ิงที่กลาว ซ่ึงแสดงนํ้าเสียงวาเปนความจริงแนนอนและเปนเชิงปฏิเสธขอสรุปของผูอ่ืน (วาผิดพลาดหรือไม
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สําคัญ) (Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí, 2012: 78) นอกจากน้ี พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì 

(2010: 36) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (2013: 70) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí 

Cídiǎn (2004: 35) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Yǔqì Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn (2011: 31) และ

หนังสือไวยากรณจีน Xiàndài Hànyǔ Xūcí Jiǎngyì (2005: 56) ตางใหความหมายและแยกประเภทของ

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง bìjìng แตกตางกันในรายละเอียด แตก็มีประเด็นหลักคลายกัน กลาวคือ มีความหมาย

ใกลเคียงกับ dàodǐ และ jiūjìng และใชเนนถึงเหตุการณหรือเรื่องราวที่สุดทายก็เกิดขึ้น 

จากขอมูลขางตน  แสดงใหเห็นวาความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงการยอนถาม

หาขอสรุปทั้งสามคําน้ีใกลเคียงกัน โดยสามารถสรุปขอเหมือนและขอแตกตางเปนคูเปรียบเทียบไดดังน้ี 

(1) dàodǐ และ jiūjìng 

dàodǐ และ jiūjìng ใชเนนนํ้าเสียงหรือความรูสึกของผูพูดในประโยคคําถามเพื่อแสดงการยอนถาม

หาขอสรุปหรือในประโยคก่ึงยอนถามเพื่อแสดงขอสงสัยโดยที่ dàodǐ มักใชในภาษาพูด แต jiūjìng มักใชใน

ภาษาเขียน นอกจากน้ี dàodǐ ยังสามารถใชในประโยคบอกเลาเพื่อแสดงขอสรุปในเชิงเนนย้ําไดดวย (ดังโครงสราง 

จ) ซ่ึง jiūjìng ไมมีลักษณะการใชดังกลาว 

1) ใชในประโยคคําถามแบบไมมีคําบงคําถามชนิดตางๆ ยกเวนประโยคคําถามที่ใชคําลงทาย 吗 ma มี

โครงสราง 3 แบบซ่ึงโครงสราง ค เปนการสลับตําแหนง dàodǐ และ jiūjìng มาไวหนาประธาน ดังน้ี 

โครงสราง ก :  ประธาน + dàodǐ / jiūjìng + กริยา / คุณศัพท + 不 bù / 没 méi +  

   กริยา / คุณศัพท? 

โครงสราง ข : ประธาน + dàodǐ / jiūjìng + A+ 还是 háishi + B? 

โครงสราง ค : dàodǐ / jiūjìng + ประธาน + ภาคแสดง? เชน  
 

那里的气候到底/究竟冷不冷？ 
Nàli de qìhòu dàodǐ/jiūjìng lěng bù lěng？ 
อากาศที่น่ันหนาวหรือไมกันแน? 

这件事情这样处理，你们到底/究竟是同意还是不同意呢？ 

zhè jiàn shìqing zhèyàng chǔlǐ，nǐmen dàodǐ/jiūjìng shì tóngyì 

     háishi bù tóngyì ne？ 

พวกเราจะจัดการเรื่องน้ีแบบน้ี (สรุปแลว) พวกเธอเห็นดวยหรือไมกันแน? 

到底/究竟你去还是他去？ 

Dàodǐ/jiūjìng nǐ qù háishi tā qù? 
เธอไปหรือเขาไปกันแน? 

2) ใชในประโยคคําถามแบบมีคําบงคําถาม มีโครงสราง 1 แบบ ดังน้ี 

โครงสราง   ง  :  dàodǐ / jiūjìng + คําสรรพนามแสดงคําถาม + กริยา / คุณศัพท? เชน   
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到底/究竟哪一个好？ 
Dàodǐ/jiūjìng nǎ yī gè hǎo? 
(สรุปแลว) อันไหนดีกวากันกันแน? 

3) ใชในประโยคบอกเลา มีโครงสราง 1 แบบ ดังน้ี 

โครงสราง จ :  ประธาน + dàodǐ + ภาคแสดง (คํากริยา / คําคุณศัพท) + le / คําเสริมอ่ืน เชน 

我想了好久，到底明白了。 
Wǒ xiǎngle hǎo jiǔ，dàodǐ míngbai le。 
ฉันคิดอยูตั้งนาน ในที่สุดก็เขาใจ 

เน่ืองจาก dàodǐ ใชเพื่อเนนถึงผลของการกระทําที่ผานขั้นตอนตางๆแลวจึงไดขอสรุป ซ่ึงจะตองใสคํา

ชวย le หรือคําเสริมอ่ืนที่แสดงการเสร็จส้ินของกริยา แต jiūjìng ไมมีลักษณะการใชแบบโครงสราง จ   

(2)  dàodǐ และ bìjìng 

dàodǐ และ bìjìng  เนนนํ้าเสียงหรือความรูสึกของผูพูดเพื่อแสดงนํ้าเสียงวาเปนความจริงอยาง

แนนอนและแฝงความหมายเชิงปฏิเสธขอสรุปของผูอ่ืนวาผิดพลาดหรือไมสําคัญ โดยทั่วไปมีโครงสรางหลักใน

ประโยคบอกเลา ดังน้ี 

โครงสราง ก : ประธาน +  dàodǐ/bìjìng + กริยา / คุณศัพท 

โครงสราง ข : คํานาม + 到底是 dàodǐshì / 毕竟是 bìjìngshì + คํานาม  

  (คํานามตองเปนคําเดียวกัน) 

โครงสราง ค : dàodǐ/bìjìng + ประธาน / ประโยคยอย เชน 

刘明到底/毕竟年轻，手术后恢复得很快。 

Liú Míng dàodǐ/bìjìng niánqīng，shǒushù hòu huīfù de hěn kuài。 
อยางไรเสียหลิวหมิงก็เปนวัยรุน (อายุยังนอย) หลังผาตัดก็ฟนตัวไดอยางรวดเร็ว 

小孩子到底/毕竟是小孩子，这些道理他还不大懂。 

Xiǎoháizi dàodǐ/bìjìng shì xiǎoháizi，zhèxiē dàolǐ tā hái bù dà 

 dǒng。 
เด็กอยางไรก็เปนเด็ก เขายังคงไมคอยเขาใจเหตุผลเหลาน้ี 

         到底/毕竟人手多，一会儿就弄完了。 

 Dàodǐ/bìjìng rénshǒu duō，yīhuìr jiù nòng wán le。 
 เน่ืองจากมีคนมาก จึงสามารถทําเสร็จไดในเวลาไมนาน 
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แมวาทั่วไปจะใชแทนกันได แต bìjìng มักใชเนนขอสรุปในเชิงหักมุม โดยใชคูกับคํา 不管 bùguǎn   

不论 bùlùn หรือโครงสราง 虽然….但是….. suīrán…dànshì…  เพื่อชี้ใหเห็นถึงเหตุการณหรือการกระทําน้ัน

วาตรงกันขามหรือแสดงความขัดแยงกับความจริงที่ปรากฏ  แต dàodǐ มักจะเนนแสดงความสัมพันธที่ตอเน่ืองกัน

ของเหตุการณหรือการกระทํา นอกจากน้ี dàodǐ และ bìjìng ยังสามารถใชเพื่อเนนสาเหตุหรือจุดเดนของส่ิงที่

กลาวถึง ซ่ึงมักจะมีความหมายในเชิงแสดงความเห็นหรือวิพากวิจารณ โดยใชรวมกับประโยค “shì”zìjù ดังน้ี  

โครงสราง ง : ประธาน + dàodǐ/bìjìng + กริยา / คุณศัพท 

โครงสราง จ : ประธาน + dàodǐ/bìjìng + shì เชน   

谎言到底/毕竟代替不了事实。 
Huǎngyán dàodǐ/bìjìng dàitì bùliǎo shìshí。 
สุดทายแลวคําโกหกก็ไมสามารถแทนที่ความจริงได 

这本书虽然旧，到底/毕竟是珍本。 

Zhè běn shū suīrán jiù，dàodǐ/bìjìng shì zhēn běn。 

ถึงแมหนังสือเลมน้ีจะเกา แตอยางไรก็เปนหนังสือลํ้าคา 

2.3 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán 

กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่แสดงความรูสึกเกินคาดหมายที่ปรากฏใชบอยในในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีอยู  

3 คําดวยกัน ไดแก jìng jìngrán และ jūrán ดังน้ี 

 jìng ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย มีความหมายเหมือน jūrán (Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí,  

2012: 313) นอกจากน้ีพจนานุกรม  Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì (2010: 299)   พจนานุกรม  Xiàndài 

Hànyǔ Cídiǎn (2013: 691) ฉบับพิมพครั้งที่ 6 พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn (2004: 

340) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Yǔqì Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn (2011: 227) และหนังสือ

ไวยากรณจีน  Xiàndài Hànyǔ Xūcí Jiǎngyì (2005: 58) ตางก็ใหความหมายไวใกลเคียงกัน หากแตจะมี

ความหมายเพิ่มเติม ไดแก (1) ใชแสดงถึงการกระทําขณะที่พูดน้ันตรงกันขามกับเจตนาเดิมที่คิดไว มีความหมาย

เหมือน 却 què (2) ใชเนนระดับของการกระทําหรือสภาพของเหตุการณวามากจนกระทั่งทําใหเกิดเหตุการณหรือ

การกระทําอีกอยางหน่ึงขึ้น   ซ่ึงมีความหมายเดียวกับ 终于  zhōngyú 以至于 yǐzhìyú  干脆 gāncuì 

(3) ใชเพียงเพื่อเนนระดับความรูสึก 

 jìngrán ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย มีความหมายเหมือน jūrán (Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí, 

2012: 313-314 ) นอกจากน้ีพจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí lìshì (2010: 299) พจนานุกรม 

Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (2013: 691) ฉบับพิมพครั้งที่ 6  พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn 

(2004: 341) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Yǔqì Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn (2011: 229) หนังสือ

ไวยากรณจีน Xiàndài Hànyǔ Xūcí Jiǎngyì (2005: 58) ไดใหความหมายไวในลักษณะเดียวกัน หากแตจะ

มีนัยเพิ่มขึ้น ซ่ึงสามารถสรุปไดดังน้ี (1) ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย เน่ืองจากเหตุกาณไมสอดคลองตอหลัก

เหตุผลหรือหลักการทั่วๆไป (2) มีความหมายเหมือน jìng  (ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย เน่ืองจากเหตุการณ
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ขัดตอหลักเหตุผลหรือหลักการทั่วๆไป) ซ่ึงสามารถใชแทนกันได แตเม่ือใช jìngrán  แทน jìng  ความรูสึกของ

ผูพูดจะเนนหนักในความหมายวา ไมสมควรเปนเชนน้ีแตกลับเปนเชนน้ี  

 jūrán เปนคําวิเศษณใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายตอเหตุการณ 3 ลักษณะ คือ (1) เดิมเปนเรื่องที่ไม

สมควรเกิดขึ้นแตสุดทายก็เกิดขึ้น (2) เดิมเปนเรื่องที่เปนไปไมไดแตสุดทายก็เกิดขึ้น (3) เดิมเปนเรื่องที่ยากที่จะทําได

แตสุดทายก็ทําได (Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí, 2012: 321) นอกจากน้ีพจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ 

Xūcí Lìshì (2010: 309) พจนานุกรม  Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (2013: 699) ฉบับพิมพครั้งที่ 6 

พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn (2004: 354) พจนานุกรม Xiàndài Hànyǔ Yǔqì 

Chéngfèn Yòngfǎ Cídiǎn  (2011: 242) หนังสือไวยากรณจีน Xiàndài Hànyǔ Xūcí Jiǎngyì 

(2005: 58) ไดใหความหมายในลักษณะเดียวกัน แตมีรายละเอียดเพิ่มเติม คือ เปนภาษาหนังสือ ซ่ึงใหความหมาย

ในเชิงหักมุมใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย ซ่ึงสามารถแบงได 2 ลักษณะ คือ (1) มีความหมายวา ยากที่จะเปน

เชนน้ีแตกลับเปนเชนน้ี แสดงความหมายในเชิงบวก (2) ไมควรจะเปนเชนน้ีแตกลับเปนเชนน้ี แสดงความหมายใน

เชิงลบ 

 จากขอมูลขางตน ไดแสดงใหเห็นวาความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความรูสึก

เกินคาดหมายทั้งสามคําน้ีใกลเคียงกัน ซ่ึงสามารถสรุปขอเหมือนและขอแตกตางเปนคูเปรียบเทียบไดดังน้ี 

(1) jìng jìngrán และ jūrán 

jìng jìngrán และ jūrán ใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย มีโครงสราง ดังน้ี 

โครงสราง  ก : ประธาน + jìng/jìngrán/jūrán + กริยา / คุณศัพท เชน 

问题就在眼前，竟/竟然/居然没有发现！ 

Wèntí jiù zài yǎn qián，jìng/jìngrán/jūrán méiyǒu fāxiàn！ 

ปญหาน้ันอยูตรงหนา แตกลับมองไมออก 

没想到老刘竟/竟然/居然答应了。 

Méi xiǎngdào Lǎo Liú jìng/jìngrán/jūrán dāying le。 
คิดไมถึงวาเหลาหลิวจะรับปาก 

 นอกจากน้ี jūrán ยังมีโครงสรางเฉพาะที่ jìng และ jìngrán ไมมี ดังน้ี  

 โครงสราง  ข :  jūrán + ประธาน + กริยา / คุณศัพท  เชน 

居然每一个人都为他说好话，这怎么回事？ 

 Jūrán měiyī gè rén dōu wèi tā shuō hǎohuà，zhè zěnme huí shì？ 
 ทุกคนถึงกับพูดแทนเขา น่ีมันเรื่องอะไรกัน? 

 โดยทั่วไป jūrán จะมีความหมายแฝง 3 ประการดวยกัน ไดแก  

1) เดิมเปนเรื่องที่ไมควรเกิดขึ้นแตกลับเกิดขึ้น เชน   
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  我数学一向很不错，这次居然让我考砸了。 

  Wǒ shùxué yīxiàng hěn bùcuò，zhè cì jūrán ràng wǒ kǎo zá le。 

  ที่ผานมาผลการเรียนวิชาคณิตศาสตรของฉันถือวาดีทีเดียว แตคร้ังนี้กลับสอบไดคะแนนแย 
2) เดิมเปนเรื่องที่เปนไปไมไดแตกลับเกิดขึ้น เชน   

 这么大声音，居然你没听见。 

 Zhème dà shēngyīn，jūrán，nǐ méi tīngjiàn。 

 เสียงดังขนาดน้ี เธอกลับไมไดยิน 

3) เดิมเปนเรื่องยากที่จะทําไดแตกลับทําได เชน   

 居然所有的问题都答上来了，真不简单！ 

 Jūrán suǒyǒu de wèntí dōu dá shànglai le，zhēn bù jiǎndān！ 

 ถึงกับตอบไดทุกคําถาม ไมธรรมดาจริงๆ (เกงจริงๆ) 
 

โดยทั่วไปแลว jìngrán มักจะใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายตามมุมมองของผูพูดเอง แต jūrán 

จะเปนการแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย เน่ืองจากเหตุการณน้ันๆ ผิดปกติจนผูพูดรูสึกประหลาดใจ 

 

2.4 เก่ียวกับนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน   

 2.4.1 แนะนํานวนิยายจีน ปูปูจิงซิน   

   นวนิยายจีน ปูปูจิงซิน  หรือฉบับแปลภาษาไทยในชื่อ เจาะมิติพิชิตบัลลังก  เขียนโดย เหริน ไหเอ้ียน หรือ 

ในนามปากกา ถงหวา เปนผลงานเรื่องแรกของถงหวาที่ตีพิมพเปนทางการในป 2006  ซ่ึงถือเปนนวนิยายรักแหงปที่

ไดรับการตอบรับเปนอยางดีและไดตีพิมพเปนฉบับใหมอีกครั้งในป 2011 จากกระแสความนิยมน้ี จึงไดสรางเปน

ละครโทรทัศนในป 2011 โดยการรวมทุนสรางของสถานีโทรทัศนหูหนาน (Hunan Broadcasting System) และ

บริษัทภาพยนตซางไหถังเหริน (Chinese Entertainment Shanghai Limited) ซ่ึงผูแตงไดอิงประวัติศาสตร

ราชวงศชิงในสมัยจักรพรรดิคังซีเปนภูมิหลังของเรื่อง จากน้ันกําหนดตัวละคร จางเส่ียว หญิงสาวในยุคปจจุบันที่

ประสบอุบัติเหตุและทะลุมิติยอนเวลาเขาไปพัวพันกับการแยงชิงอํานาจของเหลาบรรดาองคชาย โดยเปนเรื่องราว

ความรัก ความทุกข ดีใจ โศกเศรา ผิดหวัง หวาดกลัว ของตัวละคร จางเส่ียว ที่ตองเขาไปอยูทามกลางการห้ําหั่น

แยงชิงอํานาจกันระหวางตัวละครตางๆ 

 2.4.2 เน้ือเรื่องยอนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน   

 จางเส่ียว  สาวพนักงานบริษัทวัย 25 ป ประสบอุบัติเหตุจนทะลุมิติยอนเวลากลับไปในยุคจักรพรรดิคังซี

แหงราชวงศชิง เม่ือเธอตื่นขึ้น พบวาตนเองน้ันอยูในรางของสาวนอยชาวแมนจูวัย 13 ป นามวามาเออรไท รั่วซี     

ผูเปนนองสาวของชายารองขององคชายแปด ขณะอาศัยอยูที่จวนน้ีเธอไดทราบจากเฉี่ยวฮุยสาวใชคนสนิทของรั่วซี

วาเธอพลัดตกจากบันไดลงมา เธอจึงอยากทดลองกลับโลกปจจุบันดวยวิธีการเดิม แตก็กลัวจะเปนผลเสียมากกวาดี    

จึงตัดสินใจใชชีวิตในยุคโบราณ  ดวยเหตุน้ี เธอจึงอาศัยอยูกับพี่สาวที่จวนขององคชายแปดและรอการคัดตัวสาวงาม

เพื่อเขาวัง  หลังจากที่เธอไดเขาวังแลวรั่วซีไดเปนหัวหนานางกํานัลทําหนาทีค่อยดูแลรับใชคังซี จึงเปนเหตุใหเธอตอง

เขาไปพัวพันกับการแยงชิงอํานาจในราชสํานักของเหลาบรรดาองคชาย  ซ่ึงในเหลาบรรดาองคชายน้ันเธอเห็น    
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องคชายส่ีเปนผูที่ตองระวัง องคชายเกาเปนบุคคลอันตรายดั่งอสรพิษ  องคชายสิบเปนตัวเจาปญหา องคชายสิบสาม

เปนเพื่อนผูรูใจ และองคชายสิบส่ีเปนเพื่อนเกลอที่มักจะทะเลาะเบาะแวงกันเสมอๆ  สําหรับองคชายแปดน้ันเดิมเธอ

เห็นเปนเพียงพี่เขยผูพายแพที่ไมสามารถพึ่งพาได แตจากการที่มีโอกาสพบกันบอยครั้งจึงทําใหเกิดความสัมพันธทาง

ใจขึ้น ครั้งหน่ึงขณะตามเสด็จคังซีไปลาสัตวองคชายแปดไดรับบาดเจ็บจึงทําใหทั้งสองเปดใจตอกัน  ขณะเดียวกัน

การที่รั่วซีคอยเอาใจใสและจับตามองพฤติกรรมองคชายส่ีในทุกๆเรื่อง เพื่อเตรียมปองกันตนน้ัน กลับเปนเหตุใหองค

ชายส่ีเขาใจผิดวารั่วซีมีใจให  จึงทําใหองคชายส่ีเองก็เริ่มสนใจนางกํานัลคนน้ีขึ้นมา การที่จางเส่ียวในรางรั่วซีที่รู

อนาคตและจุดจบขององคชายแปด จึงหวังวาตนจะสามารถเปล่ียนใจองคชายแปดได แตสุดทายองคชายแปดก็

ตัดสินใจเลือกบัลลังก ทั้งสองจึงไดแยกทางกัน ขณะเดียวกันองคชายส่ีที่ปกติแลวเปนคนไมเปดเผยความรู สึกใดๆ 

กลับเปนฝายเปดใจกอน จึงทําใหรั่วซีเริ่มเปดใจใหเพราะคิดวาเขาคือคนที่พึ่งพาได แตหลังจากที่รั่วซีตัดสินใจแยก

ทางกับองคชายแปดน้ัน ไดบอกเลารายชื่อบุคคลที่ควรพึงระวังไวใหองคชายแปดรับรู ซ่ึงเปนเพียงการเตือนดวย

ความหวังดี  ถึงแมองคชายแปดจะเชื่อครึ่งไมเชื่อครึ่งแตก็ไดวางแผนรับมือ  รวมถึงใสรายองคชายส่ีเพื่อขจัดคูแขงใน

การชิงบัลลังกออกไป เปนเหตุใหองคชายสิบสามตองโดนกักกันเปนเวลานานถึงสิบป  ซ่ึงเม่ือองคชายส่ีมีโอกาสก็

วางแผนใสรายองคชายแปดเชนกัน จึงทําใหรั่วซีตองอยูระหวางการห้ําหั่นกันของคนทั้งสอง  ตอมาองคชายสิบสาม

ในที่สุดก็ไดรูความจริงวาที่จริงแลวกอนหนาน้ีบุคคลที่รั่วซีมีใจใหไมใชองคชายสิบส่ีอยางที่ตนคิด แตกลับเปนองค

ชายแปด แตก็พยายามชวยรั่วซีปดบังเรื่องน้ีมาตลอด  หลังจากองคชายส่ีไดขึ้นครองราชยเปนจักรพรรดิยงเจ้ิงได

กลายเปนคนที่เหี้ยมโหดขึ้น ไมวาจะเปนจุดจบที่อนาถขององคชายหลายพระองค  การบีบใหหล่ีกงกงขันทีคนสนิท

ของคังซีดื่มเหลาพิษ เพื่อปดปากเรื่องการครองราชยที่ไมชอบธรรมของเขา ใชหามาแยกรางขุนนางที่เคยใหรายตน

และองคชายสิบสาม การส่ังน่ึงอว้ีถานทั้งเปนเพราะเปนสายลับใหองคชายเกา การบีบคั้นองคชายแปดทุกวิถีทาง 

สุดทายส่ังใหหยาชายาเอกจนชายาเอกผูกคอตายและเผาจวน  หลังจากที่รั่วซีไดรูถึงเหตุการณตางๆ น้ีจากคนสนิท 

จึงทําใหรั่วซีตัดสินใจออกจากวังตองหาม เดิมน้ันยงเจ้ิงไมยินยอม  องคชายแปดจึงชวยรั่วซีโดยเปนผูไปเลาเรื่องอดีต

ระหวางตนกับรั่วซีใหยงเจ้ิงฟง ดวยเหตุน้ี ยงเจ้ิงรูสึกโกรธมากจึงไดอนุญาตตามน้ัน  ทําใหความสัมพันธระหวาง    

ยงเจ้ิงกับรั่วซีตองแตกราว  รั่วซีจึงไปจากวังตองหามโดยแตงงาน (แตในนาม) กับองคชายสิบส่ีตามราชโองการ

ของคังซี  แตยงเจ้ิงก็หวังวาสักวันจะรับตัวรั่วซีกลับเขาวัง โดยที่ไมรูเลยวารั่วซีเหลือเวลาไมมาก เน่ืองจากครั้งหน่ึงรั่ว

ซีเคยถูกปลดจากตําแหนงตองไปทํางานอยูในกองซักลาง เพราะขัดราชโองการพระราชทานสมรสของคังซี จึงทําให

สุขภาพไมแข็งแรง รวมถึงความรูสึกเศราโศก ผิดหวังจากเรื่องราวตางๆ  ความวิตกกังวลตอเหตุการณตางๆ ที่เธอรู

ลวงหนาจากหนังสือประวัติศาสตในยุคปจจุบันจึงทําใหสุขภาพย่ําแย บวกกับความทุกขใจที่ตนไมมีโอกาสไดแกตาง

ความเขาใจผิดกับยงเจ้ิง เม่ือแตงงานกับองคชายสิบส่ีไดไมนานรั่วซีก็รูตัววาเหลือเวลาไมมากนัก จึงไดเขียนจดหมาย

ถึงยงเจ้ิงเพื่ออธิบายเรื่องราวตางๆ รวมถึงตองการขอพบหนาเปนครั้งสุดทาย แตจดหมายฉบับน้ีกลับไมไดถูกเปด

อานเพราะสาเหตุบางประการ ทายที่สุด ความเขาใจผิดระหวางคนทั้งสองก็จบลงดวยความคางคาใจพรอมกับการ

จากไปของรั่วซีอยางไมมีวันกลับ 

2.5 ทฤษฎีและแนวคิดเก่ียวกับการแปล 

 田传茂 Tián Chuánmào และ 杨先明 Yáng Xiānmíng (2007: 7) กลาววา การแปล หมายถึง 

มาตรฐานหรือบรรทัดฐานการแปล ซ่ึงไมวาจะเปนนักวิชาการจีนหรือตางชาติตางก็มีแนวคิดเก่ียวกับการกําหนด

บรรทัดฐานการแปลมากมาย ซ่ึงยุคสมัยที่เปล่ียนไปยอมตองสงผลตอมุมมองในการแปล เชน การแปลพระไตรปฏก
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ที่เผยแพรจากอินเดียและดินแดนตะวันตกเขาสูจีน ซ่ึงเหมาะกับยุคสมัยสังคมศักดินา จึงนิยมการแปลแบบตรงตัวมา

นับพันป ตอมาเม่ือถึงราชวงศชิง ไดรับวัฒนธรรมตะวันตกมากขึ้น มุมมองการแปลก็เกิดการเปล่ียนแปลงตามไปดวย 

จึงเกิดกลวิธีการแปลตางๆ เชน การลดคํา เพิ่มคํา การใสอรรถาธิบาย เปนตน ซ่ึง 严复 Yán Fù และ 林纾 Lín 

Shū เปนผูริเริ่มใชกลวิธีเหลาน้ี นอกจากน้ี 刘全福 Liú Quánfú (2007: 16) ก็ไดกลาวถึงแนวคิดของ 鲁迅 

Lǔ Xùn ไววา การแปลน้ันใชวิธีการแปลแบบตรงตัวเปนวิธีการที่ดีที่สุด แตไมไดหมายถึงไมควรใชการแปลแบบเอา

ความประกอบดวย หากแตการแปลแบบตรงตัวก็ตองอยูในขอบเขตที่สามารถถายทอดความหมายไดในขณะเดียวกัน

ก็ตองรักษารูปแบบทวงทํานองของตนฉบับดวย กลาวคือ การแปลควรใชภาษาใหเหมาะสม เปนธรรมชาติของภาษา

ในฉบับแปล ซ่ึงก็คือ การถายทอดใหถูกตองแมนยํา（“信 xìn”）และไดความหมาย（“达 dá”）  

 ขางตนเปนมุมมองการแปลเพียงบางสวนของนักวิชาการจีน นอกจากน้ี ยังมีแนวคิดการแปลที่นาสนใจอีก

มากมาย ในสวนน้ีจะกลาวถึงแนวคิดหลักที่เก่ียวของกับวิทยานิพนธฉบับน้ีของนักวิชาการไทยและแนวคิดการแปล

ในมุมมองของนักวิชาการแนวภาษาศาสตรปริชานของจีน ดังน้ี  

 2.5.1 แนวคิดการแปลของ ดวงตา สุพล  

ดวงตา สุพล (2541: 29) ไดแบงชนิดการแปลออกเปน 2 ชนิด คือ (1) การแปลโดยพยัญชนะ ซ่ึงสามารถ

แบงยอยออกเปน การแปลคําตอคํา และ การแปลตรงตัว โดยที่ทั้ง 2 ประเภทยอยน้ีเปนการพยายามรักษา

โครงสรางและใจความหลักเหมือนกัน ซ่ึงการแปลคําตอคํามักเปนการยึดติดความหมายของคําตอคํา แตการแปล

แบบตรงตัวน้ันจะเปนการรักษาใจความหลัก มุงเนนที่ความถกูตองแมนยําเปนสําคัญ โดยที่พยายามรักษาโครงสราง

และความหมายใหใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด (2) การแปลโดยอรรถ คือ การแปลที่เนนประเด็นในการส่ือสาร

ระหวางตนฉบับกับฉบับแปลใหสอดคลองกันมากกวา เน่ืองจากการแปลประเภทน้ีไมไดยึดติดกับรูปแบบของตนฉบับ

มากนัก นอกจากน้ี กระบวนการแปลยังสามารถแบงออกเปน 2 ลักษณะ คือ 

 (1) กระบวนการแปลที่ผานการรับรูและประเมินความหมายหรือลักษณะการใชบนพื้นฐานความเขาใจของผู

แปลเอง ซ่ึงสามารถแบงกระบวนการที่เปนลักษณะการแปลได 3 ลักษณะ ไดแก การแปลดวยลักษณะความเคยชิน 

การแปลดวยลักษณะก่ึงเคยชิน และการแปลดวยลักษณะไมเคยชิน  

 (2) กระบวนการแปลที่ผานกระบวนการแรกแลวจึงถายทอดออกมาในรูปแบบชิ้นงาน กลาวคือ ขั้นตอนหรือ

ลักษณะการเลือกคําหรือปรับประโยคที่ปรากฏในงานแปลน้ันๆ โดยสามารถแบงเปน 3 ประเภทยอย ไดแก  

  1. การแทนที่ หมายถึง การที่ภาษาตนฉบับสามารถแปลไดแบบเทียบเคียงคําตอคําหรือประโยคตอ

ประโยคโดยไมตองปรับเปล่ียนรูปประโยคแตอยางใดและนํ้าหนักของความหมายก็ยังคงเดิม 

  2. การเปล่ียนที่ หมายถึง เพื่อรักษานํ้าหนักของความหมายใหเหมือนตนฉบับอาจตองมีการเปล่ียน

ตําแหนงคํา เชน การเปล่ียนรูปกรรมตรงในภาษาฝรั่งเศสที่โดยทั่วไปอยูหนาคํากริยา เม่ือในภาษาฉบับแปลตองวาง

กรรมตรงไวหลังคํากริยา เชนน้ีก็ถือวาเปนการเปล่ียนที่เพราะเกิดการเปล่ียนแปลงดานไวยากรณ (วากยสัมพันธ) 

  3. การเปล่ียนคํา หมายถึง การแปลที่ตองรักษานํ้าหนักความหมายใหใกลเคียงกัน แตเน่ืองจากความ

แตกตางกันระหวางตนฉบับและฉบับแปลจึงตองทําการเปล่ียนแปลงโดยการใชคํา วลี หรือประโยคที่ส่ือความหมาย

เชนเดียวกันมาเทียบเคียง เชน การแปลสํานวน เปนตน 
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 นอกจากน้ี การแปลยังสามารถแบงเปน “การแปลได” และ “การแปลไมได” โดยที่ “การแปลได”น้ัน 

หมายถึง ในภาษาฉบับแปลสามารถเทียบเคียงเปนอีกคําหน่ึงไดเหมือนกับตนฉบับ และ “การแปลไมได” น้ัน 

หมายถึง คําที่ไมสามารถหาคําเทียบเคียงไดอยางตรงตัวในภาษาฉบับแปล 

 2.5.2 แนวคิดกลวิธีการแปลของ Tián Chuánmào และ Yáng Xiānmíng 

Tián Chuánmào และ Yáng Xiānmíng (2007: 68) ไดสรุปกลวิธีการแปลภาษาจีน – อังกฤษ ไว 10 

ประการ ดังน้ี 

1. การเลือกคํา（选词 xuǎn cí）ซ่ึงหมายถึง คํา กลุมคําและวลี ไมวาจะเปนการ “คัดความหมาย” 

หรือ     “เลือกคํา” เพื่อกําหนดความหมาย ลวนตองอิงกับบริบท เม่ือพิจารณาจากความสัมพันธของคําและบริบท

แลว มีคําศัพทบางประเภทที่ไมตองอิงกับบริบท (context – free) เชน คํานามที่เปนชื่อเฉพาะ คําศัพทเฉพาะทาง 

เปนตน แตก็มีคําศัพทบางประเภทที่ตองอิงกับบริบท (context – bound) เชน คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ 

เปนตน ดวยเหตุน้ี จึงควรคัดความหมายกอนจากน้ันจึงเลือกคํา โดยเสนอวิธีการกําหนดความหมายไว 5 วิธี ไดแก 

(1) กําหนดความหมายจากการใชรวมกัน（通过搭配确定词义 tōngguò dāpèi quèdìng 

cíyì）คือ คํา 2 คํานํามาใชรวมกันเปนกลุมคํา เม่ือคําหลักที่นําไปใชรวมกับคําอ่ืนอาจส่ือเปนอีกส่ิงหน่ึงในภาษา

ฉบับแปล เชน  

severe brake = 急刹车  jí shāchē 打铃 dǎ líng = to ring a bell  

severe load  =  超载 chāozài  打败仗 dǎbài zhàng = to suffer a defeat 

(2) กําหนดความหมายจากบริบทโดยรอบ （通过语篇语境确定词义 tōngguò yǔpiān 

yújìng quèdìng cíyì）เม่ือไมสามารถกําหนดความหมายคําศัพทใหชัดเจนไดจากเน้ือความในประโยคได 

จึงตองอางอิงจากบริบทที่กวางขึ้นซ่ึงอาจเปนกลุมประโยค ยอหนา หรือบทความทั้งบทก็ได เชน 痴气 chī qì 

แปลไดหลายคําเน่ืองจากปรากฏในบริบทตางกัน ดังน้ี 

a)   钟书写完《围城》，“痴气”依然旺盛，但是没有体现为第二部小说。 

Zhōng Shū xiěwán《wéi chéng》， “chī qì”yīrán wàngshèng，dànshì 

 méiyǒu tǐxiàn wèi dì-èr bù xiǎoshuō。 

   After Chung-shu finished writing Fortress Besieged, is “eccentric” bent was still going 

    strong, but it failed to take form in a second novel. 

b)  “高兴”也正是钱家所谓“痴气”的表现。 

“Gāoxìng”yě zhèng shì Qián jiā suǒwèi “chī qì” de biǎoxiàn。 

    “Being funny” was another manifestation of his puckish bent in the eyes of the 

Ch’iens. 
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(3) กําหนดความหมายจากการใชความรูทั่วไป（通过常识判断确定词义 tōngguò chángshí 

pànduàn quèdìng cíyì） เม่ือในภาษาตนฉบับสามารถละคําได แตภาษาฉบับแปลไดความไมชัดเจนก็

จําเปนตองอาศัยความรูทั่วไปเพื่อปรับบทแปลใหไดใจความชัดเจน เชนคํากริยา knit แปลวา 编织 biānzhī (ถัก) 

แตในภาษาฉบับแปลจําเปนตองมีกรรมของกริยา จะใชเพียง  织 zhī หรือ  biānzhī ไมได ซ่ึงเปนที่ทราบกันดี

วาหากพูดถึงการถักแลวควรเปนการถักเส้ือไหมพรม ไมใชการถักตาขายหรือแห ดวยเหตุน้ี เม่ือถอดความแลวจึงตอง

ใสคําวา 毛衣 máoyī (เส้ือไหมพรม) รวมดวย ดังตัวอยาง 

She could knit when she was seven.  

她七岁时就会织毛衣。 

Tā qī suì shí jiù huì zhī máoyī。 

(4) กําหนดความหมายจากความรูเฉพาะดาน（利用背景知识确定词义 lìyòng bèijǐng 

zhīshi quèdìng cíyì）เม่ือคําศัพทน้ันๆมีความหมายใกลเคียงกันโดยเฉพาะศัพทเฉพาะดาน การจะเลือก

คําใดอาจตองคนควาเพิ่มเติม เชน velocity และspeed มีความหมายวา 速度 sùdù ไดทั้ง 2 คํา แตเม่ือพิจารณ

จากความรูดานฟสิกสแลว sùdù เปนหนวยบอกปริมาณ ที่มีทั้งขนาดใหญเล็กและมีทิศทาง เชน อัตราความเร็ว 

กําลัง เปนตน แต 速率 sùlǜ น้ันเปนหนวยบอกปริมาณที่มีขนาดใหญเล็กแตไมมีทิศทาง เชน เวลา อุณหภูมิ เปน

ตน ดังน้ัน velocity จึงควรแปลวา sùdù และ speed ควรแปลวา sùlǜ ดังตัวอยาง 

Velocity changes if either the speed or direction changes. 

如果（物体运动的）速率和方向有一个发生变化，则物体的运动速度也随之  

 发生变化。 

Rúguǒ (wùtǐ yùndòng de) sùlǜ hé fāngxiàng yǒu yī gè fāshēng 

 biànhuà，zé wùtǐ de yùndòng sùdù yě suí zhī fāshēng biànhuà。 

(5) กําหนดความหมายจากการอนุมานตามหลักตรรกะ（利用逻辑判断和推理确定词义

lìyòng luójí pànduàn hé tuīlǐ quèdìng cíyì）ในการแปลน้ันอาจใชความรูจากหลักตรรกะ 

เชน อาจนํากฎความขัดแยงมาใชดวยก็ได เม่ือคําน้ันๆมีมากกวาหน่ึงความหมาย เชน 

It cuased devastation by burrowing and by devouring the herbage which might have 

maintained millions of sheep and cattle. 

Cattle สามารถแปลไดวา 牲畜 shēngchù (ปศุสัตว / สัตวเล้ียง) หรือ 牛 niú (วัว) ก็ได แตเม่ือ

พิจารณาจากกฏคูขนานตามหลักตรรกะ ในประโยคตัวอยางมีคําวา sheep（羊 yáng）อยู ซ่ึง niú และ yáng 

เปนหนวยคํานามที่ใหความหมายเทากัน คือ ทั้งสองคําเปนประเภทยอยของ shēngchù อีกทีหน่ึง ดังน้ัน cattle 

ควรแปลวา niú จึงจะไมขัดตอกฎคูขนาน   

2. การแทนท่ีและการปรับเปล่ียน（替换 tìhuàn） 

2.1 การแทนที่สามารถแบงได 2 แบบ ไดแก (1) การแทนที่โดยอิงความหมาย（语义性替代 

yǔyìxìng tìdài）คือ เม่ือความหมายของภาษาตนฉบับและภาษาในฉบับแปลมีความหมายเหมือนกันเชน 

“说曹操，曹操就到”“ shuō Cáo Cāo，Cáo Cāo jiù dào” ใชแทนประโยค “Talk of the 
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devil and he is sure to come.” ในภาษาอังกฤษ (2) การแทนที่โดยอิงลักษณะการใช（语用性替代  

yǔyòngxìng tìdài）เชน    请慢走！---------   Bye! / See you! 

2.2 การปรับเปล่ียน เชน การปรับเปล่ียนหนาที่ของคํา สวนของประโยค รูปประโยค การใชรูปประโยค

ตรงกันขาม（正反转换 zhèngfǎn zhuǎnhuàn）เปนตน 

3.การเพิ่มและลดคํา（增减 zēng jiǎn）การเพิ่มหรือลดคําในที่น้ีไมไดหมายความถึงการลดหรือ

เพิ่มคําศัพทเพียงหน่ึงคํา แตรวมถึงกลุมวลีและประโยคดวย โดยที่เปนการเพิ่มคําแตไมเพิ่มความหมาย ลดคําแตไม

ลดความหมาย  

3.1 การเพิ่มคํา มี 6 วิธีการ ไดแก (1) เพิ่มคําตามลักษณะการใชของภาษาฉบับแปลเพื่อความเปน

ธรรมชาติ (2) เพิ่มคําเพื่อใหไดความหมายครบถวนตามไวยากรณ (ของภาษาตนฉบับ) (3) เพิ่มคําตามหลักตรรกะ 

โดยที่ภาษาตนฉบับไมปรากฏ เพื่อความชัดเจน (4) เพิ่มคํา วลี ทางไวยากรณ เพื่อใหประโยคสมบูรณ 5) เพิ่มคําตาม

ความหมายแฝงที่มีในภาษาตนฉบับ (6) เพิ่มคําเพื่อใหเกิดความตอเน่ืองและความสละสลวย (ของภาษาฉบับแปล)   

3.2 การลดคํา มี 4 วิธีการ ไดแก (1) การลดคํา / เน้ือความที่ไมจําเปน (2) การลดคําใหเหลือเพียงใจความ

หลัก (3) การลดคําทางไวยากรณ (4) การลดการเลนคําโดยเลือกคําแปลที่กระชับและชัดเจน 

4. การขยายและรวบความ （伸缩 shēnsuō）หมายถึง การที่คําคําหน่ึงโดยปกติใหความหมายเปน

รูปธรรมแตส่ือถึงส่ิงที่เปนนามธรรมอ่ืนๆ ได หรือ คําๆ หน่ึงโดยปกติใหความหมายเปนนามธรรมแตส่ือถึงอีกส่ิงที่เปน

รูปธรรมได เม่ือพิจารณาจากบริบทแลวจะตองเลือกคําใหส่ือถึงส่ิงน้ันๆ จึงเกิดการแปลแบบขยายและรวบความ 

แบงเปน 2 ประเภทยอย คือ การทําใหความหมายเปนรูปธรรมขึ้นและการทําใหความหมายเปล่ียนเปนนามธรรม 

เชน เสือ ส่ือถึงความดุราย และ ลิง ส่ือถึงความเจาเลห ดังตัวอยาง tiger จึงแปลวา 残暴 cánbào และ ape จึง

แปลวา 狡猾 jiǎohuá 

There is a mixture of the tiger and the ape in the character of the imperialists. 

帝国主义者的性格既残暴，又狡猾。(การทําใหความหมายเปลี่ยนเปนนามธรรม) 

Dìguózhǔyìzhě de xìnggé jì cánbào，yòu jiǎohuá。 

5. การรวมและแยกคํา （分合 fēn hé）หมายถึง การใชคํา ประโยคและยอหนาของภาษาตนฉบับ

กับฉบับแปลมีความแตกตางกัน บางครั้งเพื่อใหภาษาในฉบับแปลไดความหมายสมบูรณและเปนธรรมชาติจึงตองทํา

การรวมหรือแยกคํา ทั้งน้ีรวมถึงกลุมวลีและประโยคดวย 

6. การยืมคํา （译借 yì jiè）หมายถึง ระหวางการแปลหากเปนการแปลส่ิงที่ภาษาตนฉบับมีแต

ฉบับแปลไมมีจึงเกิดการยืมคําขึ้น ไดแก (1) การยืมในดานความหมาย เชน 一国两制 yīguóliǎnzhì แปลวา 

one country, two systems (2) การยืมรูปคํา โดยทั่วไปมักยืมเพียงตัวอักษรหลัก ซ่ึงเปนการยืมเพียงบางสวนของ

คํา เชน A 型血 xíng xiě ยืม A มาจาก A blood type และการยืมมาทั้งหมดของคํา เชน WTO 世界贸易

组织 shìjiè màoyì zǔzhī (3) การยืมเสียงอานเปนการยืมเสียงอานที่เปนลักษณะเดนของคําในตนฉบับ ซ่ึง
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แบงเปนการยืมเพียงบางสวน เชน New Zealand ยืมเพียงเสียงอานของคําวา Zealand แปลเปน 新西兰 Xīn 

Xīlán และการยืมทั้งหมดของคํา เชน 尼龙 nílóng  มาจาก Nylon 

7. การแปลตรงตัวและการแปลเอาความ （直译与意译 zhíyì yǔ yìyì） 

7.1 การแปลตรงตัว หมายถึง การแปลโดยพยายามรักษาไวใหครบถวนทั้งโครงสรางประโยคและใจความ

หลัก แตไมไดหมายความถึงการแปลแบบคําตอคําและการรักษารูปประโยคของภาษาตนฉบับเพียงอยางเดียว ซ่ึง

การแปลแบบคําตอคําน้ันถือเปนเพียงสวนหน่ึงของการแปลตรงตัวเพื่อใหการถายทอดความหมายน้ันสมบูรณยิ่งขึ้น 

หากเปนการแปลโดยรูปประโยคหรือลําดับคําเกิดการเปล่ียนแปลงแตยังคงรักษาใจความหลักไว ก็ถือวาเปนการแปล

แบบตรงตัว ดังน้ัน การแปลแบบตรงตัวจึงเนนที่การรักษาใจความหลักของตนฉบับไว 

7.2 การแปลเอาความ ซ่ึงตางจากการแปลตรงตัว คือ เม่ือแปลแลวรูปประโยคตนฉบับมักเปล่ียนไป เชน    

fig leaf (ผลไมไมมีใบ) ในคัมภีรไบเบิ้ล แปลวา 遮羞布 zhēxiūbù ซ่ึงการแปลแบบน้ีเหมาะกับการแปลคําที่มี

ความหมายแฝงที่ซอนอยู 

8. การคงไวและการใชความเดิม （保留与还原 bǎoliú yǔ huányuán） 

8.1 การคงไวแบงออกเปน 3 แบบ ไดแก (1) การคงไวซ่ึงเน้ือหาหลักหรือตัวอยางหลัก ทั้งน้ีอาจเปน คํา 

ประโยค หรือบางสวนของความเดิมที่ตองการใชเปนตัวอยางในการอธิบาย (2) การคงไวซ่ึงตัวอักษร สูตรทางเคมี 

คณิตศาสตร ฯลฯ ที่เปนการใชในระดับสากล (3) การคงไวซ่ึงคําทับศัพทที่มีอยูเดิมในภาษาตนฉบับ 

8.2 การใชความเดิมโดยทั่วไปมักเปนการแปลชื่อเฉพาะตางๆที่ปรากฏในฉบับแปล เชน ชื่อบุคคล สถานที่ 

เปนตน ทั้งน้ี หากเปนการแปลภาษาอ่ืนๆที่ปรากฏในตนฉบับ (แตไมใชภาษาตนฉบับ) หรือการแปลเน้ือหาที่ถูกแปล

มาจากภาษาอ่ืนอีกทีหน่ึงไมควรใชการแปลแบบถอดความทั้งหมด 回译 huí yì / back translation ควรแปล

แบบการใชความเดิม เชน ภาษาตนฉบับมีการอางอิงคําพูดของขงจ่ือ ดังน้ี 

ภาษาตนฉบับ   Hold faithfulness and sincerity as first principles. (Confucius) 

ภาษาฉบับแปล “坚守忠实和真诚为首要的原则” 

  “jiānshǒu zhōngshí hé zhēnchéng wéi shǒuyào de  

     yuánzé” 

ประโยคขางตนเปนการแปลแบบถอดความทั้งหมด ซ่ึงเน้ือหาใจความครบถวนถูกตอง แตคําพูดที่เปน

ความเดิมใน 《论语•学而篇》lùn yǔ • xué ér piān มีเพียง 3 คําเทาน้ัน คือ“主忠信”“zhǔ 

zhōng xìn”เม่ือแปลแบบการใชความเดิมประโยคขางตนจึงควรแปลวา “zhǔ zhōng xìn”  

9. การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน （标点符号的运用   biāodiǎnfúhào de yùnyòng）

แบงเปน 3 แบบ คือ (1) การลดเครื่องหมายวรรคตอนที่ปรากฏในตนฉบับ (2) การเพิ่มเครื่องหมายวรรคตอนที่ไมมี

ในภาษาตนฉบับ (3) การเปล่ียนเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาตนฉบับ 

10. การแทรกอรรถาธิบาย （加注法 jiā zhù fǎ）แบงออกเปน 3 แบบคือ (1) การแทรก

อรรถาธิบายโดยการใสวงเล็บ (2) การใสเชิงอรรถที่ทายหนา (3) การใสอรรถาธิบายตอทายเน้ือความ  
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 2.5.3 แนวคิดการแปลของ Wáng Yín ตามทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน 

王寅 Wáng Yín (2010: 584) ไดสรุปมุมมองการแปลโดยอาศัยแนวคิดภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive 

Linguistics) ไววา แนวคิดของภาษาศาสตรปริชานน้ันมองวา  ระหวางความจริงและภาษาน้ันมี “การรับรู” เปน

แกนกลางขั้นอยู โดยเม่ือมนุษยเราประสบเหตุการณในสภาพแวดลอมตางๆ (สภาพแวดลอมกายภาพ) จากน้ันก็จะ

แปรส่ิงที่พบเห็นเหลาน้ันออกมาเปนภาษา จึงกลาวไดวา เกิดความจริงกอนจึงเกิดการรับรู และ เกิดการรับรูกอนจึง

เกิดภาษา ซ่ึงก็คือ “ความจริง---การรับรู---ภาษา” หากกลาวถึงมุมมองการแปล การแปลน้ันมี “แกนกลางสําคัญใน

การรับรู” (认知主体 rènzhī zhǔtǐ) อันไดแก ผูประพันธ ผูแปล ผูอาน ดังน้ัน การถายทอดจากภาษาหน่ึงสู

ภาษาหน่ึงตองคํานึงถึงความเก่ียวเน่ืองกันของ  “ความจริง” และ “การรับรู” (ของผูประพันธ ผูแปล ผูอาน) ดวย 

จึงจะทําใหสามารถเขาใจผูประพันธ ผลงานและถายทอดเปนอีกภาษาไดดี โดยสามารถสรุปความเก่ียวเน่ืองกันได

ดังน้ี  

    ความจริง 

 ภาษาตนฉบับ   แกนกลางสําคัญในการรับรู    ภาษาปลายทาง 

       (ผูประพันธ --- ผูอาน / ผูแปล  --- ผูอาน) 

จากแนวคิดขางตน Wáng Yín (2010: 583-590) ไดสรุป 6 มุมมองในการแปลไวดังน้ี 

1. การแปลเปนลักษณะประสบการณตรง 翻译具有体验性 fānyì jùyǒu tǐyànxìng 

หมายถึง  การรับรูและความเขาใจของผูประพันธ  ผูแปลและผูอานที่ตางก็ไดจากสภาพแวดลอมกายภาพ / 

ประสบการณตามความเปนจริง (客观世界 kèguān shìjiè) ดวยเหตุน้ี จึงทําใหโดยพื้นฐานทั่วไปแลว

สามารถถายทอดจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึงได 

2. การแปลมีความเก่ียวเน่ืองที่ซับซอน  翻译具有多重互动性 fānyì jùyǒu duō chóng 

hùdòngxìng หมายถึง ความเก่ียวเน่ืองกันระหวาง “บุคคล” “ชิ้นงาน” และ “ความเปนจริง” กลาวคือ 

ผูประพันธถายทอดความคิดตนลงในชิ้นงานและชิ้นงานก็สะทอนความเปนจริงและแนวคิดของผูประพันธ ซ่ึง 3 ส่ิงน้ี

ไมสามารถแยกออกจากกันไดอยางส้ินเชิง นอกจากน้ี ยังมีความเก่ียวเน่ืองกันระหวาง “ผูแปล” และ “ผูอาน”      

ผูแปลเปนตัวกลางในการส่ือสารที่มี 2 สถานะ กลาวคือ ตองเปนผูอานกอนจากน้ันจึงเปนผูแปล โดยในการแปล

บางครั้งก็ทําหนาที่เสมือนเปนผูแตงแตไมมีสิทธแกไขไดเหมือนผูประพันธ ดังน้ันจึงเรียกไดวาเปนการปรับแตงอยูใน

ขอบเขตของความคิดที่ส่ือบนชิ้นงานของผูประพันธ ทั้งน้ีเม่ือจะถายทอดส่ิงหน่ึงส่ิงใดออกไป ผูแปลยังตองคํานึงถึง

ความสามารถในการรับรูของผูอานดวย การพยายามเลือกวิธีส่ือสารที่เหมาะสมจึงจะเกิดความกลมกลืนในการแปล

ได  ซ่ึงส่ิงน้ีชี้ใหเห็นถึงความสัมพันธที่เก่ียวเน่ืองกันอยางซับซอนของการแปล  

3. การแปลมีลักษณะการสรางสรรคปรับแตง 翻译具有一定的创造性  fānyì jùyǒu yīdìng 

de chuàngzàoxìng กลาวคือ การแปลน้ันเปนการทําความเขาใจความหมายของตนฉบับบนพื้นฐานของ

สภาพแวดลอมทางกายภาพ / ประสบการณตามความเปนจริงและการรับรู  (认知世界 rènzhī shìjiè ) 

จากน้ันผูแปลจึงสะทอนส่ิงเหลาน้ันออกมาดวยภาษาปลายทาง ซ่ึงการรับรูน้ันก็แฝงไวดวยมุมมองของแตละบุคคล 
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(อัตวิสัย)  การแปลก็ถือเปนการรับรูอยางหน่ึงจึงยังคงมีรองรอยอัตวิสัยอยู เน่ืองจากตัวบุคคลและเชื้อชาติที่แตกตาง

ยอมตองมีการรับรูที่ไมเหมือนกัน ซ่ึงเปนที่มาของความแตกตางกันระหวางภาษาหน่ึงกับอีกภาษาหน่ึงที่ใชรูปแบบใน

การส่ือสารที่มีบางสวนเหมือนและตางกัน  เม่ือกลาววา “ผูแปล” เปนสวนหน่ึงของแกนกลางสําคัญในการรับรูก็ตอง

ยอมรับวามุมมองของผูแปลยอมตองมีการสรางสรรค ปรับแตงรวมอยูดวย รวมถึงความแตกตางกันของระดับภาษา

ของผูแปล จึงทําใหงานแปลจากตนฉบับเดียวกันมีความแตกตางกัน จึงกลาวไดวา การแปลน้ันเปนกระบวนการการ

รับรูที่มีการสรางสรรคปรับแตงรวมอยูดวย 

 4. การแปลมีลักษณะอิงบริบท  翻译的语篇性 fānyì de yǔpiānxìng หมายถึง การแปลน้ัน

เปนการวิเคราะหและทําความเขาใจภาพรวมของเน้ือหา โดยจะตองคํานึงถึง “ภาพรวม” (整体 zhěngtǐ) และ 

“องคประกอบ” (部分 bùfen) วามีความตอเน่ืองกัน แนวคิดและเน้ือหาไปในทิศทางเดียวกันหรือไมซ่ึง

ความหมายแตละคํา ประโยค ยอหนาตองมีความตอเน่ืองกัน เพราะความหมายแตละประโยคมักไดรับอิทธิพลจาก

บริบทรอบขาง 

5. ความกลมกลืนในการแปล 翻译的和谐性 fānyì de héxiéxìng หมายถึง การแปลน้ัน

จะตองคํานึงถึงความกลมกลืนกันระหวาง “ผูประพันธ” “ชิ้นงาน” “ผูอาน” กลาวคือ ผูแปลควรเลือกใชคําหรือ

วิธีการส่ือสารที่สอดคลองกันระหวางความเขาใจของ“ผูประพันธ” “ชิ้นงาน” “ผูอาน” เพื่อที่สามารถส่ือใหผูอาน

เขาใจเน้ือหาและแนวคิดของผูประพันธไดชัดเจนที่สุด   

6. “สองมุมมอง” ของการแปล 翻译的“两个世界” fānyì de liǎng gè shìjiè 

หมายถึง งานตนฉบับเกิดจาก “สภาพแวดลอมทางกายภาพ / ประสบการณตามความเปนจริง” และ “การรับรู” 

ของผูประพันธ การจะแปลงานไดดีหรือไม ผูแปลควรทําความเขาใจ “สองมุมมอง” ของผูประพันธในงานตนฉบับให

ถองแท ส่ิงสําคัญของการแปลคือการพยายามถายทอด “สองมุมมอง” ของผูประพันธและงานตนฉบับใหชัดเจนที่สุด 

จากแนวคิดขางตนแสดงใหเห็นวาการรับรู เปนกระบวนการที่ เ กิดขึ้นบนพื้นฐานของมุมมองจาก

สภาพแวดลอมทางกายภาพ / ประสบการณตามความเปนจริง จากน้ันจะถูกเก็บไวในความทรงจําของแตละบุคคล   

ซ่ึงการรับรูของผูประพันธ ผูแปลและผูอาน ยอมมีทั้งที่เหมือนและตาง ดวยเหตุน้ี จึงทําใหสามารถถายทอดภาษา

หน่ึงสูอีกภาษาหน่ึงได แตก็มีบางสวนที่ไมสามารถถายทอดได ขณะเดียวกันก็ชี้ใหเห็นถึงการเลือกวิธีการแปลที่

แตกตางกันของผูแปลดวย 



 

บทท่ี  3 

ความหมายและการใชคาํวิเศษณเสริมน้ําเสียง 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเปนคําวิเศษณประเภทหน่ึงที่ใชบอยในภาษาจีนกลางซ่ึงบางคํามีความหมายและ

ลักษณะการใชใกลเคียงกันบางบริบทจึงอาจใชแทนกันได  การรวบรวมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏการใช

คอนขางมากในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน น้ี มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความหมาย ลักษณะการใชและโครงสราง

ไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแตละคําในกลุมวามักใชบริบทใด มีบริบทที่เปนบริบทเฉพาะของแตละคําใน

กลุมอยางไร โดยจะพิจารณาจากความหมาย ลักษณะการใชและโครงสรางไวยากรณ 

จากการเก็บรวบรวมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏการใชคอนขางมากในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน สามารถ

แบงออกเปน  2 กลุมใหญ ไดแก กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng และกลุม       

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán   

3.1 ความหมาย  ลักษณะการใชและโครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ  

 bìjìng  

 3.1.1 ความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng  

  คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng ในภาษาจีนกลางน้ันสามารถกลาวไดวาเปน

กลุมคําหน่ึงที่มีความหมายและลักษณะการใชใกลเคียงกัน  โดยทั่วไป dàodǐ และ jiūjìng  สามารถให

ความหมายไดวา สุดทาย ที่แท  เปนตน ซ่ึงจะใชในบริบทที่ตองการถามหาขอสรุป ขณะเดียวกันก็สามารถใชเนน

ประเด็นของเรื่องที่กลาวถึงไดดวย ซ่ึงการเนนประเด็นน้ีจะเหมือนกับ bìjìng 

 3.1.1.1 ความหมายและลักษณะการใช dàodǐ 

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ รวมทั้งส้ิน 22 

ตําแหนง คิดเปนรอยละ 9.09 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng  สามารถแบง

ออกเปน 3 ประเภทไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมายและลักษณะการใช 
จํานวนที่ปรากฏ   

ตําแหนง รอยละ 

到底 1 
แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อยอนถามหา

ขอสรุป  
17 77.27 

到底 2 แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อแสดงความสงสัย  4 18.18 

到底 3 

แปลไดวา อยางไรก็....., อยางไรก็ตาม,  

ที่แทแลว, โดยเน้ือแท  ใชเพื่อเนนย้ํา

จุดเดนหรือสาเหตุ  

1 4.55  

รวม 22 100 

ตาราง 3.1 ความหมายและลักษณะการใช 到底 ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 



25 

 

จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา dàodǐ สามารถใชแสดงความหมายเพื่อยอนถามหาขอสรุปมากที่สุด  

การใชเพื่อแสดงความสงสัยและเนนย้ําจุดเดนมากรองลงมาตามลําดับ  โดยที่ dàodǐ1 และ dàodǐ3 จะบงชี้ไปที่

ความรูสึกผูพูดโดยตรง แต dàodǐ2 จะมีความหมายบงชี้เพียงภาคแสดงในประโยคยอยเทาน้ัน ดังตัวอยาง 

(1) 刚碰到我身体，又叫道：“天哪！这么烫手！姐姐到底 1在外面待了多

久？” （289，上） 

Gāng pèngdào wǒ shēntǐ，yòu jiào dào：“Tiān nɑ! zhème tàng shǒu! 

Jiějie dàodǐ1 zài wàimiàn dàile duō jiǔ?” 

พอถูกตัวฉัน เธอก็รองวา “สวรรค ทําไมรอนขนาดน้ี พี่สาวมายืนอยูดานนอกน่ีนานแคไหนแลวเจา

คะ?” (235 เลม 2 ) 

(2) 虽不知道它到底 2有多名贵，可看这独自一马享受总统套房的待遇，肯定不

会差就是了。（13，上） 

Suī bù zhīdào tā dàodǐ2 yǒu duō míngguì，kě kàn zhè dúzì yī mǎ 

xiǎngshòu zǒngtǒng tàofáng de dàiyù, kěndìng bùhuì chà jiùshì 

le。 

แมจะไมรูวามันมีคามากเพียงใด  แตดูจากที่มันไดรับการปฏิบัติเปนพิเศษอยางการไดอยูอยางหรูหรา

สุขสบายเพียงตัวเดียวในคอกพิเศษก็รูวามันตองไมธรรมดา (32 เลม 1 ) 

(3) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底 3不过是个奴婢。（228，上） 

Wǒ xīnzhōng qìjí，dàotóulái，tā háishi zhǔzi，wǒ dàodǐ3 bùguò shì 

  gè núbì。 
ฉันโกรธสุดขีด  แตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว  (127 เลม 2 ) 

 ตัวอยาง (1) เปนการใชรวมกับคํากริยา 待 dài (รอคอย, รออยู) โดยความหมายของ dàodǐ1 ชี้ไปที่ผู

พูดที่ตองการทราบวา พี่สาว อยูขางนอกนานเทาไร ตัวอยาง (2) เปนการใชรวมกับคํากริยา 有 yǒu (มี) เพื่อแสดง

วาผูพูดเพียงแตกลาววา ตนไมรู และส่ิงที่ไมรูคือ จริงๆแลวมาตัวน้ีลํ้าคาเทาใด ซ่ึงความหมายของ dàodǐ3 จะชี้ไปที่

ความลํ้าคาของมาแทน ตัวอยาง (3) ใชเนนย้ําวา อยางไรก็ตาม ผูพูดเปนเพียงแคบาวคนนึงเทาน้ันซ่ึงใช dàodǐ3 

เนนคํา shì (เปน) ซ่ึงเปนกริยาหลักในประโยค 

 3.1.1.2 ความหมายและลักษณะการใช jiūjìng  

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jiūjìng รวมทั้งส้ิน 

154 ตําแหนง  คิดเปนรอยละ 63.64 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng สามารถ

แบงออกเปน  2 ประเภทไดดังน้ี  

ตาราง 3.2 ความหมายและลักษณะการใช jiūjìng ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jiūjìng 1 แปลไดวา กันแน ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุป  98 63.63 

jiūjìng 2 แปลไดวา กันแน ใชเพื่อแสดงความสงสัย  56 36.37 

รวม 154 100 
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จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา jiūjìng สามารถใชแสดงความหมายเพื่อยอนถามหาขอสรุปมาก

ที่สุด  การใชเพื่อแสดงความสงสัยมากรองลงมาตามลําดับ  แตไมปรากฏการใชเพื่อเนนย้ําจุดเดน ทั้งน้ี jiūjìng 1 

จะบงชี้ไปที่ความรูสึกผูพูดโดยตรง แต jiūjìng 2 จะมีความหมายบงชี้เพียงภาคแสดงในประโยคยอยเทาน้ัน ดัง

ตัวอยาง 

(4) 我要头脑清楚地想想，我究竟 1该怎么办？（208 上） 

    Wǒ yào tóunǎo qīngchu de xiǎngxiɑng，wǒ jiūjìng1 gāi zěnme bàn？ 

 ฉันตองการคิดดวยสมองที่แจมชัดวาที่แทฉันสมควรจะทําเชนไร (91 เลม 2 ) 

(5)   现在，我完全不知道他心里究竟 2在想什么。（56 上） 

  Xiànzài，wǒ wánquán bù zhīdào tā xīnlǐ jiūjìng2 zài xiǎng 

shénme。 

   สวนตอนน้ี ฉันไมเขาใจเลยวาในใจเขาคิดอะไรอยูกันแน  (101 เลม 1)  

 3.1.1.3 ความหมายและลักษณะการใช bìjìng 

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง bìjìng  รวมทั้งส้ิน  66 

ตําแหนง คิดเปนรอยละ 27.27 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ  bìjìng สามารถแบง

ออกเปน  2 ประเภทไดดังน้ี  

ตาราง 3.3 ความหมายและลักษณะการใช bìjìng ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 

จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา bìjìng มีลักษณะการใช 2 ความหมาย (ซ่ึงทับซอนกับ dàodǐ 

หากแตมีนัยที่ตางกันเล็กนอย) โดยการใชเพื่อเนนจุดเดนน้ันปรากฏการใชมากกวาการเนนบอกผลสรุปถึงเกือบสาม

เทา  เม่ือใชเนนจุดเดนจะปรากฏในประโยคบอกเลา หากใชเนนเพื่อบอกขอสรุปมักปรากฏในประโยคปฏิเสธ ดัง

ตัวอยาง 

(6) 毕竟 1已经过五十的人了，再加上几日连着熬夜，早上又要早早起来上朝，

脸上颇透着股疲惫憔悴。（93 上） 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมายและลักษณะการใช 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

bìjìng 1 แปลไดวา อยางไรเสีย.....อยางไรก็....   

ใชเพื่อเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุ  

49 74.24 

bìjìng 2 แปลไดวา อยางไรก็ตาม   ใชเพื่อเนน

บอกขอสรุป โดยอธิบายสภาพการหรือ

ขั้นตอนตางๆที่ผานมา (ใชในความหมาย

ที่มีเหตุการณขัดแยงกัน) 

17 25.76 

รวม 66 100 
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Bìjìng1 yǐjīng guò wǔshí de rén le，zài jiāshàng jǐ rì lián zhe 

áoyè zǎoshɑng yòu yào zǎozǎo qǐlái shàng cháo，liǎn shàng pō 

tòuzhe gǔ píbèi qiáocuì。 

ถึงยังไงเขาก็เปนคนเลยวัยหาสิบมาแลว บวกกับนอนดึกติดตอกันหลายวัน ตอนเชายังตองตื่นแตเชา

มาวาราชการ ใบหนาจึงอิดโรยซีดขาว  (161 เลม 1 )  

(7) 我心中暗想，自从太子胤礽的舅舅索额图谋反不遂被抄家监禁后，表面上

没牵连太子，可毕竟 2太子爷的位置已不是那么稳当了。（88 上） 

Wǒ xīnzhōng àn xiǎng，zìcóng tàizǐ Yìnréng de jiùjiu Suǒ’étú 

móufǎn bù suì bèi chāojiā jiānjìn hòu，biǎomiàn shàng méi 

qiānlián tàizǐ，kě bìjìng2 tàizǐye de wèizhì yǐ bùshì nàme wěndàng 

le。 

ฉันแอบคิดในใจ นับจากที่ส่ัวเออถู ตานอยของรัชทายาทอ้ินเหริงกอกบฏไมสําเร็จจนถูกยึดสมบัติและ

จองจํา เปลือกนอกดูเหมือนจะไมเดือดรอนถึงรัชทายาท แตสถานะของรัชทายาทก็ไมม่ันคงเหมือน

กอนอีก (153 เลม 1 ) 

 นอกจากความหมายตางๆ ขางตน ยังมีการศึกษาของ 张秀松 Zhāng Xiùsōng (2010: 15, 119, 

142) ที่ไดกลาวถึง dàodǐ วาเดิมเปนบุพบทวลี หมายถึง วัตถุเคล่ือนที่จากบนสูลางจนถึงที่สุด กลาวถึง jiūjìng 

วาเดิมเปนวลีกริยา-กรรม หมายถึง การถึงที่สุด   และ  bìjìng เดิมเปนคําวิเศษณเก่ียวกับเวลา หมายถึง 

ทายที่สุด  ตอมาจากลักษณะการใชในบริบทตางๆ  ทําใหคําวิเศษณกลุมน้ีเกิดความหมายแปรจากภาวะวัตถุวิสัยเปน

ภาวะอัตวิสัยมากขึ้น กลาวคือ ความหมายของคําทั้งสามชี้ถึงส่ิงที่มองเห็นไดถึงการเสร็จส้ิน ตอมาแปรเปนการเนน

ย้ําโดยมุมมองของผูพูด  โดยมีความหมายเพิ่มเติม คือ  สุดทาย  ในที่สุด  ปจจุบันทั้งสามคําน้ี เม่ือใชเปนคําวิเศษณ

เสริมนํ้าเสียงจะไมมีความหมายเทียบเคียงที่แนนอน โดยกลาวเพียงแคลักษณะการใชวา จะใหความหมายในเชิงบอก

ผลสรุปหรือส่ิงสุดทายที่เกิดขึ้นในฐานะที่เปนคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเทาน้ัน เราอาจสรุปไดวาความหมายของคํากลุม

น้ีสามารถแบงไดเปน  (1) ความหมายหลักหมายถึง สุดทาย ทายสุด (2) ความหมายแปรที่แปรมาจากความหมาย

หลัก ใชเปนคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง หมายถึง ในที่สุด ที่แท โดยเน้ือแทแลว เปนตน ทั้งน้ีความหมายแปรยอมมี

ความหมายแฝงจากความหมายหลักวา ตั้งแตตนจนถึงที่สุด ปจจุบันทั้งสามคําน้ี  ปรากฏใชในลักษณะความหมาย

แปรเปนสวนใหญ จากการวบรวมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ปูปูจิงซิน พบวามีการใช dàodǐ 

jiūjìng และ  bìjìng ในความหมายแปรมากถึง 91.67% 99.34%  และ 100% ตามลําดับ 

 เม่ือพิจารณาจากความหมาย  สามารถกลาวไดวา ความหมายของ dàodǐ jiūjìng และ  bìjìng 

มีความหมายแฝงที่เนนใหความสําคัญกับเจตนาหรือประเด็นหลักของผูสงสาร  โดยแสดงขอสงสัยหรือแสดงการเนน

ย้ําตอเหตุการณตามความเปนจริง  ไมใชการแสดงเจตนาสงสัยโดยการคาดเดาของผูพูดเอง  เหมือนคําวิเศษณคําอ่ืน

ที่ใชแสดงการคาดคะเน เชน 也许 yěxǔ 大概 dàgài เชน 

(8) 他盯着我的眼睛慢声说：“当时我也许错解了你的意思。”（134，上） 

Tā dīng zhe wǒde yǎnjing màn shēng shuō：“dāngshí wǒ yěxǔ cuò 

jiě le nǐde yìsi。” 

เขาจองตาฉันขณะกลาวชาๆ “ตอนน้ันบางทีขาอาจเขาใจความหมายของเจาผิดไป” (230 เลม 1) 

(9) 春桃问：“若曦姑娘到底犯了什么错？”（100，下） 

Chūntáo wèn：“Ruòxī gūniɑng dàodǐ fàn le shénme cuò？” 
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ชุนเถาถาม “แมนางรั่วซีไมรูทําผิดอะไรนะ?” (163 เลม 3) 

(10) 我想着，康熙究竟打算什么时候给太子复位？（130，上） 

Wǒ xiǎngzhe，Kāngxī jiūjìng dǎsuàn shénmēshíhòu gěi tàizǐ fùwèi？ 

ฉันคิดในใจ คังซีจะคืนตําแหนงใหรัชทายาทเม่ือไหรกันแน? (224 เลม 1) 

(11) 五阿哥虽保持中立，幷不表态，可他毕竟是九阿哥一母同胞的兄弟，而且

兄弟两人感情甚好。（139，上） 

Wǔ āgē suī bǎochí zhōnglì，bìng bù biǎotài，kě tā bìjìng shì jiǔ 

āgē yī mǔ tóngbāo de xiōngdì，érqiě xiōngdì liǎng rén gǎnqíng 

shèn    hǎo。 

องคชายหาแมจะวางตัวเปนกลาง ไมเลือกอยูฝายใด แตก็เปนพี่นองแมเดียวกับองคชายเกา ทั้ง

ความสัมพันธระหวางสองพี่นองยังสนิทสนมใกลชิด (239 เลม 1) 

(12) 敏敏猛地甩开我的手，边跑边说：“我要去问问他，我究竟是哪里不好？

他看不上眼。” （244，上） 

Mǐnmin měng de shuǎikāi wǒde shǒu biān pǎo biān shuō：“wǒ yào qù 

wènwen tā，wǒ jiūjìng shì nǎlǐ bù hǎo？tā kàn bù shàng yǎn。” 

หมินหม่ินสะบัดมือฉันออกอยางแรง เธอว่ิงไปพลางพูดไปพลาง “ขาจะไปถามเขา ที่แทขามีที่ใดไมดี

กัน? ทําไมเขาถึงไมชอบขา?” (156 เลม 2)  

 ตัวอยาง (8) เม่ือตัดคํา yěxǔ บางท ีออกจะทําใหความหมายเปล่ียนไป  กลาวคือ ผูพูดเขาใจความหมาย

ของเธอผิดไป ซ่ึงตางจากตัวอยาง (9-10) หากตัดคํา dàodǐ และ jiūjìng ออกก็ยังแสดงความหมายเชนเดิมวา 

ชุนเถาสงสัยวารั่วซีทําผิดอะไร และ ฉันสงสัยวาคังซีตั้งใจจะคืนตําแหนงใหรัชทายาทเม่ือไหร  เพราะคําวิเศษณกลุม

น้ีจะใชเพื่อเสริมนํ้าเสียงของผูพูดในประโยคที่เปนขอสงสัยหรือมีเหตุการณที่เกิดขึ้นจริง โดยเฉพาะเม่ือใชกับประโยค

“是”字句“shì”zìjù  ดังตัวอยาง  (11-12) หากตัด  bìjìng  และ jiūjìng  ออกจะยังคงได

ความหมายเหมือนเดิม คือ องคชายหาและองคชายเกาเปนพี่นองทองเดียวกัน และ ฉันไมดีตรงไหนกัน ตามลําดับ  

ซ่ึงในตัวอยาง (11) shì (เปน) เปนกริยาหลัก  ตัวอยาง (12) shì เปนคําที่ใชในการเนนเน้ือความดานหลัง 

   

 3.1.2 โครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ  bìjìng  

  จากการศึกษาพบวา ลักษณะการใชคํากลุมน้ีจะปรากฏในรูปประโยคบอกเลา ประโยคคําถาม และ

ประโยคปฏิเสธ  ในประโยคบอกเลาพบการใชสองความหมายดวยกัน คือ ใชเพื่อเนนประเด็นของเรื่องที่กลาวถึงและ

ใชเพื่อยอนถามแตไมใชประโยคคําถาม กลาวคือ ผูพูดไมไดตองการคําตอบแตเปนการแสดงความรูสึกสงสัยตอ

ขอสรุปที่กลาวถึง สวนในประโยคคําถามจะเปนการใชเพื่อเนนถามขอสรุปที่กลาวถึง โดยทั่วไปแลวจะปรากฏกับรูป

ประโยคคําถามแบบตางๆ ยกเวน ประโยคคําถามที่มีคําลงทาย 吗 ma 

  3.1.2.1 โครงสรางไวยากรณของ dàodǐ 

   จากตารางที่ 3.1 dàodǐ ทั้ง 3 ประเภท จะมีโครงสรางไวยากรณตางกันดังน้ี  

ก. dàodǐ 1 และ dàodǐ 2 
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  dàodǐ 1 ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุปและ dàodǐ 2 ใชในรูปแบบก่ึงยอนถาม ในบริบทสามารถแปลไดวา     

ที่แท  กันแน จะปรากฏในโครงสรางประโยคคําถามแบบตางๆไดแก ประโยคคําถามใหเลือก  ประโยคคําถามชี้

เฉพาะ และประโยคคําถามซํ้าคํากริยา   มีโครงสรางหลักดังน้ี 

 (1) การใชเพื่อยอนถามหาขอสรุป 

1. โครงสราง ก 1:  ประธาน + dàodǐ1 + กริยา + คําสรรพนามแสดงคําถาม +？ 

(13) 十阿哥拽了凳子坐下道：“你到底有什么难为的事情？居然长期忧思恐

惧！……”（61，下） 

 Shí āgē zhuàile dèngzi zuòxià dào：“nǐ dàodǐ yǒu shénme nán 

wéi de shìqing？jūrán chángqī yōusī kǒngjù！……” 

 องคชายสิบลากเกาอ้ีมาน่ังแลวพูด “ที่แทเจามีเรื่องลําบากใจอะไรที่แกไขไมไดกัน? จึงไดกลายเปน

โรควิตกกังวลเรื้อรัง ......” (89 เลม 3) 

(14) 十四阿哥却开始笑起来，一面道：“快把袖子拿下来，让我们瞅瞅！到底

打得如何？一会也好帮你敲敲边鼓。” （19，下） 

 Shísì āgē què kāishǐ xiào qǐlái，yīmiàn dào：“kuài bǎ xiùzi ná 

xiàlái ràng wǒmen chǒuchou！dàodǐ dǎde rúhé？yīhuìyěhǎo bāng nǐ 

qiāoqiāobiāngǔ。” 

 แตแลวองคชายสิบส่ีกลับเริ่มตนสงเสียงหัวเราะขึ้นมา  พลางกลาว “รีบเอาแขนเส้ือลงเร็ว  ใหพวก

เราดูหนอยวาโดนขนาดไหน? เดี๋ยวจะไดชวยพูดแทนใหทานได” (15เลม 3) 

(15) 我叹口气，将我和康熙的对话转述给他听，问：“最后一句话到底是什么

意思呢？” （26，下） 

 Wǒ tàn kǒuqi，jiāngwǒ hé Kāngxī de duìhuà zhuǎnshù gěi tā 

tīng， wèn：“zuìhòu yī jù huà dàodǐ shì shénme yìsi ne？” 

 ฉันถอนใจ  ถายทอดคําพูดของคังซีใหเขาฟง พลางถาม “คําพูดสุดทายมันหมายความวาอะไร       

เพคะ?” (28 เลม 3) 

 

ตัวอยาง (13) ผูพูด (องคชายสิบ) ทราบวามีเรื่องที่ทําให ประธาน (เธอ) ลําบากใจ ซ่ึงอยากรูวา มีเรื่องอะไร    

กันแน จึงเปนเหตุใหหวาดกลัวมาตลอด จึงวาง dàodǐ ไวหนากริยา yǒu (มี) 

ตัวอยาง (14) ผูพูด (องคชายสิบส่ี) อยากรูถึงผลของการทะเลาะกัน (วาไดแผลอะไรมาบาง) จึงวาง dàodǐ ไว

หนากริยา 打 dǎ (ตี, ทะเลาะกัน) 

ตัวอยาง (15) ผูพูดไดเลาเรื่องที่ตนคุยกับคังซี และตองการทราบจากผูฟง (เขา) วา คําพูดประโยคสุดทายที่แท

แลวความหมายน้ันคืออะไรกันแน 

2. โครงสราง ก 2:  ประธาน + dàodǐ 1 + กริยา + 了 le + คําสรรพนามแสดงคําถาม 

+？ 

(16) 康熙问：“ 你们到底赌了什么，若曦要非赢不可？” （251，上） 
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 Kāngxī wèn：“nǐmen dàodǐ dǔle shénme，Ruòxī yào fēi yíng bù      

kě？” 

 คังซีถาม  “พวกเจาทาพนันอะไรกัน รั่วซีถึงกับจะยอมแพไมได?” (169 เลม 2) 

(17) 苏完瓜尔佳王爷如此做到底又向康熙传递了个什么意思？（270，上） 

 Sūwánguā’ěrjiā wángye rúcǐ zuò dàodǐ yòu xiàng Kāngxī 

chuándìle gè shénme yìsi？ 

 ที่ทานอองซูหวันกวาเออรเจียทําเชนน้ี ที่แทตองการจะส่ือความหมายอะไรถึงคังซีกันแน? (200 

เลม 2) 
 

ตัวอยาง (16) คํากริยา 赌 dǔ (พนัน) ตามดวยคําชวย le เปนการบอกใหทราบวาไดเกิดการพนันไป

แลวแตไมรูวาพนันเรื่องอะไร เม่ือใช dàodǐ วางไวหนากริยา จึงเปนการเนนย้ําวาส่ิงที่คังซีตองการทราบคือ พวก

เธอ (ประธาน) ไดพนันอะไรกันแน จึงเปนเหตุใหรั่วซีตองชนะใหได  

 ตัวอยาง (17) ผูพูด (ซ่ึงไมไดปรากฏในประโยค) รูวาการที่ทานอองทําเชนน้ีเปนการบอกใบใหคังซีรู แตผู

พูดอยากรูวา ที่ทานอองตองการบอกใบคืออะไรกันแน 

จากตัวอยางขางตน หลังคํากริยามีคําชวย le เพื่อบงชี้วาไดมีเหตุการณหรือการกระทําบางอยางเกิดขึ้น 

และผูพูดอยากรูถึงขอสรุปหรือความหมายที่แทจริงของการกระทําน้ัน   

3. โครงสราง ก 3 :  ประธาน + dàodǐ1 + คําสรรพนามแสดงคําถาม（+ le）+ ？ 

(18) 太子爷笑问敏敏：“到底怎么回事？” （252，上） 

 Tàizǐye xiào wèn Mǐnmin ：“dàodǐ zěnme huí shì？” 

 รัชทายาทยิ้มถามหมินหม่ิน “ ที่แทเกิดเรื่องอะไรขึ้นแน? ” (170 เลม 2) 

(19) 我忙问十阿哥：“到底怎么了？” （281，上） 

 Wǒ máng wèn shí āgē: “dàodǐ zěnmele？” 

 ฉันรีบถามองคชายสิบวา “เกิดเรื่องอะไรขึ้นแนเพคะ? ” (220 เลม 2) 

ตัวอยาง (18-19) เปนการใชคํา dàodǐ แสดงการยอนถามหาขอสรุปรวมกับคําสรรพนามแสดงคําถาม      

怎么 zěnme วา เกิดอะไรขึ้นกันแน  ซ่ึงจะวางหนาคําสรรพนามแสดงคําถามเสมอ Zhāng Bīn (2010: 511) 

กลาววา ประโยคคําถามแบบชี้เฉพาะ โดยใชสรรพนามแสดงคําถาม เปนลักษณะการถามที่มีระดับขอสงสัยของผูพูด

มากที่สุดในโครงสรางประโยคคําถามแบบอ่ืนๆ ดังน้ัน เม่ือความหมายของคําบงชี้ขอสงสัยไปที่ใดจะวางไวดานหนา

เสมอ ดวยเหตุน้ี โดยทั่วไปคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจะอยูหนาประโยคหากประธานในประโยคเปนคําสรรพนามแสดง

คําถามและมักจะอยูหลังประธานเม่ือประธานเปนคําสรรพนามทั่วไป เน่ืองจากขอสงสัยน้ันชี้ไปที่ภาคแสดงของ

ประโยค  

4. โครงสราง ก 4:  ประธาน + dàodǐ1 + A shì B ？ 

 

(20) 十阿哥急得嚷嚷：“你到底骑是不骑？” （13，上） 

 Shí āgē jíde rǎngrɑng：“nǐ dàodǐ qí shì bù qí？” 

 องคชายสิบตะโกนขึ้นอยางรอนใจ “เจาจะขี่หรือไมขี่กันแน” (32 เลม 1) 
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(21) 十四说完后，却很是不耐烦，催促道：“十哥，你到底走是不走，你若不

走，我先去了。” （95，上） 

 Shísì shuōwán hòu，què hěn shì bù nàifán，cuīcù dào：“shí gē， 

nǐ dàodǐ zǒu shì bù zǒu，nǐ ruò bù zǒu，wǒ xiān qù le。” 
พูดจบองคชายสิบส่ีก็หมดความอดทน เรงองคชายสิบวา “พี่สิบ ทานจะไปหรือไม หากทานไมไป 

ขาจะไปกอนแลว” (165 เลม 1) 
 

ตัวอยาง (20-21) เปนการใช dàodǐ ในประโยคถามใหเลือก Zhāng Bīn (2010: 502) กลาวถึง

โครงสรางน้ีวาเปนการซํ้าคํากริยาที่มีความหมายขัดแยงกันโดย A มักเปนกริยาพยางคเดียวและ B เปนการซํ้ารูป

ปฏิเสธของกริยาน้ัน โดยผูพูดมีเจตนาใหผูฟงเลือกอยางใดอยางหน่ึงตัวอยางขางตน ผูพูดใหเลือกวาจะ ขี่ หรือ ไมขี่ 

และ ไป หรือ ไมไป ตามลําดับ 

 (2) การใชก่ึงยอนถามเพื่อแสดงความสงสัย โดยโครงสรางประโยคเหมือนกับการใชเพื่อยอนถามหาขอสรุป 

(22) 虽不知道它到底 2有多名贵，可看这独自一马享受总统套房的待遇，肯定

不  会差就是了。（13，上） 

 Suī bù zhīdào tā dàodǐ2 yǒu duō míngguì，kě kàn zhè dúzì yī mǎ 

xiǎngshòu zǒngtǒng tàofáng de dàiyù, kěndìng bù huì chà jiùshì 

le。 

 แมจะไมรูวามันมีคามากเพียงใด  แตดูจากที่มันไดรับการปฏิบัติเปนพิเศษอยางการไดอยูอยาง

 หรูหราสุขสบายเพียงตัวเดียวในคอกพิเศษก็รูวามันตองไมธรรมดา (32 เลม 1) 

 ตัวอยาง (22) เปนการใชรวมกับคํากริยา 有 yǒu (มี) เพื่อแสดงวาผูพูดเพียงแตกลาววา ตนไมรู และส่ิงที่

ไมรูคือ จริงๆแลวมาตัวน้ีลํ้าคาเทาใด ซ่ึงเปนประโยครองที่ทําหนาที่เปนกรรมของกริยา 不知道  bù zhīdào (ไม

รู) และความหมายของ dàodǐ จะชี้ไปที่ความลํ้าคาของมาแทน 

 ข. dàodǐ3 

  dàodǐ3 ใชเพื่อเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุ ในบริบทสามารถแปลไดวา อยางไรก็....., อยางไรก็ตาม, ที่แท

แลว, โดยเน้ือแท จะปรากฏในรูปประโยคบอกเลา ซ่ึงโดยทั่วไปมักวางหนาคํากริยาที่ขยายหรือใชรวมกับ 是 shì 

เพื่อเนนย้ําตามเจตนาของผูพูด มีโครงสรางหลักเพียงหน่ึงแบบดังน้ี 

โครงสราง ข:  ประธาน + dàodǐ3 +（shì）+ คําสรรพนามแสดงคําถาม / คํากริยา 

(23) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。（228，上） 

  Wǒ xīnzhōng qìjí，dàotóulái，tā hái shi zhǔzi，wǒ dàodǐ bùguò 

shì gè núbì。 
 ฉันโกรธสุดขีด  แตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว (127 เลม 2) 

 ตัวอยาง (23) ใชเนนย้ําวา อยางไรก็ตามผูพูดเปนเพียงแคบาวคนหน่ึงเทาน้ันใชเนนคํา shì (เปน) ที่เปน

กริยาหลักในประโยค 
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 จากการศึกษาพบวา dàodǐ แตละความหมายจะปรากฏในโครงสรางไวยากรณตางๆ ดังน้ี 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช โครงสราง 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

dàodǐ1 แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อยอน

ถามหาขอสรุป  

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

แบบ ก 3 

แบบ ก 4 

7 

5 

2 

3 

31.82 
22.73 
9.09 

13.64 

Dàodǐ2 แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อแสดง

ความสงสัย   

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

แบบ ก 3 

แบบ ก 4 

1 

2 

1 

0 

4.55 

9.09 

4.55 

0 

dàodǐ3 แปลไดวา อยางไรก็....., อยางไร

ก็ตาม, ที่แทแลว, โดยเน้ือแท ใช

เพื่อเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุ  

แบบ ข 1 4.55 

รวม 22 100 

 ตาราง 3.4 ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ dàodǐ 
  

 อน่ึง จากการศึกษายังพบการใช dàodǐ ที่ไมใชการเสริมนํ้าเสียงอีกดวย กลาวคือ ปรากฏในตําแหนง

สวนเสริมบอกผล  Zhāng Xiùsōng (2010: 15) กลาววา โดยทั่วไปแลวเม่ือ dàodǐ มีความหมายวา “จนถึง

ที่สุด” จัดเปนบุพบทวลี  มักจะไมสามารถใชเปนภาคแสดงไดและจะปรากฏหลังคํากริยา  ทําหนาที่เปนสวนเสริม

เพื่อบอกผลของการกระทํา ดังตัวอยาง (24) ชี้ใหเห็นถึงความตอเน่ืองของกริยา 负责 fùzé (รับผิดชอบ) เพื่อ

บอกวาตองรับผิดชอบตั้งแตตนจนจบ และตัวอยาง (25) ที่ใชหลังกริยา 通 tōng (ทะลุ, ผาน) ซ่ึงบงชี้วา ทะลุถึง

ปลายสุด เพื่อใชเปรียบเปรยนิสัยวาเปนคนที่เถรตรงอยางที่สุด ซ่ึงการใชลักษณะน้ีปรากฏเพียง 2 ประโยค ดังน้ี 

(24) 我觉得自己能听见自己磨牙的声音，怎么这个老十是个顺竿子就往上爬得

主呢？恼道：“是你请的我，你要负责到底，要不我就不去了！”

（11，上） 

 Wǒ juéde zìjǐ néng tīngjiàn zìjǐ móyá de shēngyīn，zěnme 

zhègèLǎo Shí shì gè 32ang gānzǐ jiù wǎng shàng pá de zhǔ ne？

nǎo dào：“shì nǐ qǐng de wǒ，nǐ yào fùzé dàodǐ，yào bù wǒ jiù 

bú qù le！” 

 ฉันรูสึกเหมือนไดยินเสียงขบฟนของตัวเอง ทําไมองคชายสิบคนน้ีถึงไดเปนคนที่ไมมีจุดยืน ใครวาไง

ก็วาตามนะ? ฉันพูดโกรธๆวา  “ทานเปนคนชวนขา ทานก็ตองรับผิดชอบใหถึงที่สุดสิเพคะ 

ไมอยางน้ันขาก็ไมไปแลว !” (28 เลม 1) 

(25) 众人都是一怔。我们都已经习惯真真假假地说话了，没想到敏敏竟是这么

个一通到底的直肠子。（254，上） 
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 Zhòngrén dōu shì yī zhèng。Wǒmen dōu yǐjīng xíguàn 

zhēnzhēnjiǎjiǎ de shuōhuà le，méi xiǎngdào Mǐnmin jìng shì 

zhème gè yītōng dàodǐ de zhíchángzi。 

 ทุกคนตางพากันชะงัก เพราะพวกเราตางเคยชินกับคําพูดทีเลนที่จริง  ก่ึงจริงก่ึงเท็จ จึงคิดไมถึง

วาหมินหม่ินจะเปนคนที่ตรงและเปดเผยถึงขนาดน้ี (174 เลม 2) 
 

3.1.2.2  โครงสรางไวยากรณของ jiūjìng 

จากตารางที่ 3.2 jiūjìng ทั้ง 2 ประเภท จะมีโครงสรางไวยากรณตางกันดังน้ี 

   ก. jiūjìng1 

  jiūjìng1 ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุปในบริบทสามารถแปลไดวา  กันแน  จะปรากฏในโครงสรางประโยค

คําถามชนิดตางๆ ไดแก คําถามแบบใหเลือก  คําถามแบบชี้เฉพาะ  และคําถามแบบซํ้าคํากริยา  มีโครงสรางหลักดังน้ี 

1. โครงสราง  ก 1 :  ประธาน + jiūjìng1 + (คําชวยกริยา) + กริยา / คุณศัพท +（呢 

ne）+ ？ 

(26) 我凝神想了会，问道：“当时苏完瓜尔佳王爷究竟和皇上说了什么让皇上

不再追究呢？” （27，下） 

 Wǒ níngshén xiǎngle huì，wèn dào：“dāngshí Sūwánguā’ěrjiā 

wángye jiūjìng hé huángshɑng shuō le shénme 33ang huángshɑng 

búzài zhuījiū ne？” 

 ฉันตั้งสติคิดสักครู ถามวา “ตอนน้ันทานอองซูหวันกวาเออรเจียตรัสอะไรกับฝาบาท ทําใหฝาบาท

ไมทรงเอาความ?” (29 เลม 3) 

(27) 我心内惴惴，这病来得突然猛烈，又是这么巧，康熙心中究竟会怎么想

呢？（293，上） 

 Wǒ xīn nèi zhuìzhuì，zhè bìng láide tūrán měngliè，yòu shì 

zhème qiǎo，Kāngxī xīnzhōng jiūjìng huì zěnme xiǎng ne？ 

 ฉันรูสึกหวาดๆ การปวยครั้งน้ีมาอยางรุนแรงและกะทันหันทั้งยังประจวบเหมาะอยางยิ่ง แลวใน

ใจคังซีจะคิดยังไง? (241 เลม 2) 

(28) 他说着说着，一时气急，停了下来，最后深吸了口气，怒气冲冲地大声喝

问道：“马尔泰.若曦，你究竟想要什么？” （154，上） 

 Tā shuōzhe shuōzhe，yīshí qì jí，tíng le xiàlái，zuìhòu shēnxī 

le kǒuqi，nùqì chōngchōng de dàshēng hē wèndào：

“Mǎ’ěrtàiRuòxīnǐ jiūjìng xiǎngyào shénme？” 

 เขาพูดๆไป ก็โกรธจนตองหยุดพูด สุดทายจึงสูดหายใจลึก ตะเบ็งถามอยางโกรธเคืองวา “มาเออร

ไท รั่วซี ที่แทเจาตองการอะไรกันแน?” (263 เลม 1) 

ตัวอยาง (26-28) jiūjìng วางไวหนา 会 huì จะ 想 xiǎng อยาก  ตามลําดับ แสดงใหเห็นวา 

jiūjìng สามารถใชหนาคําชวยกริยาได นอกจากน้ี jiūjìng ยังสามารถใชรวมกับคําลงทาย 呢 ne ไดอีกดวย 

ดังตัวอยาง (26-27) 
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2. โครงสราง ก 2:  ประธาน + jiūjìng 1 + shì / คําชวยกริยา + คําสรรพนามแสดง 

    คําถาม + ？ 

 

(29) 又想着可能的指婚，更是愁上眉梢。我究竟该怎么办？（287，上） 

 Yòu xiǎngzhe kěnéng de zhǐhūn，gèngshì chóu shàng méishāo。Wǒ 

jiūjìng gāi zěnme bàn？ 

 ตอมาก็นึกถึงการแตงงานที่อาจถูกจับคลุมถุงชนก็ยิ่งเครียดจนคิ้วขมวดมุน ที่แทฉันควรจะทํายังไง

กันแน? (231 เลม 2) 

(30) 敏敏一惊，忙俯下身子，一面拽我起来，一面问：“究竟怎么回事？”

（176，上） 

 Mǐnmin yī jīng，máng fǔ xià shēnzi，yīmiàn zhuài wǒ qǐlái，

yīmiàn wèn：“jiūjìng zěnme huí shì？” 

 หมินหม่ินตกใจ  รีบกมตัวลงฉุดฉันขึ้นพลางถามวา “ที่แทเกิดเรื่องอะไรขึ้นแน?” (36 เลม 2) 

(31) 康熙看着阿灵阿和揆叙，极其冰冷地说：“实情究竟如何？”（47，下） 

 Kāngxī kànzhe Ãlíng’ā hé Kuí Xù，jíqí bīnglěng de shuō：

“shíqíng jiūjìng rúhé？” 

 คังซีมองหนาอาหลิงอากับขุยซว่ี  ถามส่ังอยางเย็นชาวา “ที่แทเรื่องราวเปนเชนไร” (65 เลม 3) 

(32) 胤祥满面悲色，看着若曦的牌位，为什么苍天总是弄人？竟连恨意都无处

可去：“你究竟为何要……要这样对若曦？不肯让皇兄见她一面。” 

（270，下） 

 Yìnxiáng mǎnmiàn bēisè，kànzhe Ruòxī de páiwèi，wèishénme 

cāngtiān zǒngshì nòng rén？jìng lián hèn yì dōu wúchù kěqù：

“nǐ jiūjìng wèihé yào ……yào zhèyàng duì Ruòxī？bù kěn ràng 

huángxiōng jiàn tā yīmiàn。” 

 หยุนเสียงสีหนาเต็มไปดวยความเศราเสียใจ มองปายวิญญาณของรั่วซี ทําไมสวรรคชอบกล่ันแกลง

คนนัก? แมแตความแคนก็ไมมีที่จะใหระบาย “แตทําไมเจาตอง...ตองทําอยางน้ีกับรั่วซี? ไมยอมให

เสด็จพี่ไดทรงเห็นนางอีกครั้ง” (223 เลม 4) 

(33) 我示意一旁的巧慧出去，对何太医道：“我如今究竟是什么状况？” 

（241，下） 

 Wǒ shìyì yīpáng de Qiǎohuì chūqù，duì Hé tàiyī dào：“wǒ rújīn 

jiūjìng shì shénme zhuàngkuàng？” 

 ฉันแสดงทาใหเฉี่ยวฮุยซ่ึงอยูที่ดานขางลาถอยไป  แลวจึงกลาวกับหมอหลวงเหอวา “สภาพขา

ในตอนน้ีที่แทเปนอยางไรแน?” (170 เลม 4) 

(34) 十三阿哥挨着坐近了些，赔笑道：“我究竟是哪里得罪了你？”（115，

上） 

 Shísān āgē āizhe zuòjìnle xiē，péixiào dào：“wǒ jiūjìng shì 

nǎlǐ dézuìle nǐ？” 

 องคชายสิบสามขยับน่ังเขามาใกล ยิ้มขอโทษกลาว “ที่แทขาทําอะไรผิดตอเจากันแน?” (199 เลม

1) 
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ตัวอยาง (29-32) jiūjìng วางไวหนา 怎么 zěnme  (อะไร, อยางไร) 如何 rúhé (อยางไร, เชนไร) 

为何 wèihé (เพราะเหตุใด) ตามลําดับ เพื่อยอนถามหาขอสรุปของเหตุการณที่ผูพูดและผูฟงกําลังสนทนากัน 

ตัวอยาง (33-34) jiūjìng สามารถใชขยายภาคแสดงในประโยค “shì”zìjù ได 

3. โครงสราง ก 3 : ประธาน + jiūjìng 1 + กริยา + bù / méi + กริยา + ？ 

 

(35) 她认真问道：“你在皇阿玛身边已经四年了，自个有什么打算？”侧头看

了看帘子外面，又低声问：“你心里究竟有没有中意的人？”（148，

上）    

 Tā rènzhēn wèn dào:“nǐ zài huáng’āmǎ shēnbiān yǐjīng sì nián 

le, zìgè yǒu shénme dǎsuàn?”Cè tóu kànlekàn liánzi wàimiɑn, 

yòu dī shēng wèn:“nǐ xīnlǐ jiūjìng yǒuméiyǒu zhòngyì de rén?” 

 จากน้ันก็มองฉันแลวถามดวยทาทีจริงจังวา “เจาอยูขางกายเสด็จพอมาส่ีปแลว ตัวเองคิดวางแผน

อนาคตอะไรไวบาง?” พี่หันหนาไปมองนอกมาน จากน้ันจึงกระซิบถาม “เจามีคนที่นึกชอบอยูใน

ใจบางหรือไม?” (252 เลม 1) 

(36) 十三叹道：“我要考虑把承欢领回去了，再让她跟着你胡混，不知道还能

干出什么来？她究竟懂不懂自己在唱什么？” （175，下） 

 Shísān tàn dào:“wǒ yào kǎolǜ bǎ Chénghuānlǐng huíqù le, zài 

35ang tā gēnzhe nǐ húhùn, bùzhīdào hái néng gànchū shénme lái? 

Tā jiūjìng dǒng bù dǒng zìjǐ zài chàng shénme？” 

องคชายสิบสามถอนใจกลาว “ขาตองคิดดูแลววาตองรับตัวเฉิงฮวานกลับ หากปลอยใหนางทําตัว

เหลวไหลอยูกับเจาตอ ไมรูวาจะทําอะไรออกมาอีกบาง นางรูไหมวาตัวเองกําลังรองอะไรอยู?” (44 

เลม 4) 

ตัวอยาง (35-36) jiūjìng วางไวหนา 有没有 yǒuméiyǒu (มีหรือไม) และ 懂不懂 dǒng bù 

dǒng (เขาใจหรือไม) ตามลําดับ เพื่อเนนถามผลของการกระทํา โดยเปนลักษณะการยอนถามเพื่อใหเลือกตอบรับ

หรือปฏิเสธอยางใดอยางหน่ึง ตัวอยาง (35)  ผูพูด 她 tā ตองการใหผูฟง 你 nǐ เลือกตอบวามีหรือยังไมมี คนที่

ถูกใจกันแน  ตัวอยาง (36) ผูพูด (องคชายสิบสาม) อยากรูวาผูที่ถูกกลาวถึง（tā）ที่แทแลวเขาใจหรือไมเขาใจ วา

ตนเองกําลังรองอะไร (ในที่น้ีมีความหมายแฝงวา สมควรที่จะทําหรือไม) 

4. โครงสราง ก 4:  ประธาน + jiūjìng 1 +（是）A háishi B？ 

(37) 心里不禁暗问自己，我那句话究竟说得对还是不对？（133，上） 

Xīnlǐ bùjīn àn wèn zìjǐ，wǒ nà jù huà jiūjìng shuō de duì 

háishi bù duì？ 

ฉันอดถามตัวเองไมไดวา คําพูดประโยคน้ันของฉันที่แทถูกหรือผิดกันแน? ( 229 เลม 1) 

(38) 那玉檀你究竟对我是真情还是假意？（211，下） 

Nà Yùtán nǐ jiūjìng duì wǒ shì zhēnqíng háishi jiǎyì? 

ถาอยางน้ันอว้ีถานจริงใจหรือไมจริงใจกับฉันกันแน? (110 เลม 4) 
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(39) 八福晋扶着我，笑道：“你猜皇上知道这件事情后，究竟是伤心多，还是

愤怒多？” （222，下） 

 Bā fújìn fúzhe wǒ，xiào dào：“nǐ cāi huángshɑng zhīdào zhè 

jiàn shìqing hòu，jiūjìng shì shāngxīn duō háishi fènnù duō？” 

 ชายาแปดประคองฉันไว  ยิ้มกลาว “เจาลองคิดดูสิวาถาฝาบาททรงรูเรื่องน้ีแลว จะทรงเสียใจ

มากกวา หรือทรงโกรธแคนมากกวา?” (133 เลม 4) 

  ตัวอยาง (37-39) jiūjìng ใชเพื่อถามหาขอสรุปอยางใดอยางหน่ึงระหวาง A หรือ B ตัวอยาง (37) ผู

พูดยอนถามตนเอง9 วาส่ิงที่พูดออกไปน้ัน ถูก หรือ ผิด  ตัวอยาง (38) ผูพูดอยากรูวา อว้ีถาน ที่จริงแลว จริงใจ หรือ 

ไมจริงใจ กับผูพูดกันแน ตัวอยาง (39) ชายาแปด ถามผูฟง (รั่วซี) ใหลองคิดดูวา หลังจากที่ฮองเตทราบเรื่องแลวจะ

มีความรูสึกใดกันระหวาง เสียใจ หรือ โกรธ 

  ข. jiūjìng2 

  jiūjìng2 ใชในรูปแบบก่ึงยอนถามเพื่อแสดงความสงสัยในบริบทสามารถแปลไดวา  กันแน  จะปรากฏ

ในโครงสรางประโยคคําถามชนิดตางๆ ไดแก คําถามแบบใหเลือก คําถามแบบชี้เฉพาะและคําถามแบบซํ้าคํากริยา  

ซ่ึงมีโครงสรางหลักดังน้ี    

1. โครงสราง ข 1:  ประธาน + jiūjìng 2 + (คําชวยกริยา) + คําสรรพนามแสดงคําถาม/ 

 คํากริยา + （ne）+？ 

(40) 我脑子一片空白，不知道待会究竟什么事情等着我。（246，上） 

 Wǒ nǎozi yī piàn kòngbái，bùzhīdào dài huì jiūjìng shénme 

shìqing děngzhe wǒ。 

 สมองฉันพลันขาวโพลน ไมรูวาอีกสักครูจะมีเรื่องอะไรรอคอยฉันอยู (161 เลม 2) 

(41) 八福晋冷’哼’了声道：“皇上一步步试探我们，打压我们，我们一再退

让他却总是得寸进尺，与其这样不如看看他究竟能有多狠，看看他究竟

有没有狠毒到不顾一切。” （220，下） 

 Bā fújìn lěng‘hēng’le shēng dào：“huángshɑng yībùbù shìtàn 

women，dǎyā wǒmen，wǒmen yīzài tuìràng tā què zǒngshì décùn-

jìnchǐ，yǔqí zhèyàng bùrú kànkɑn tā jiūjìng néng yǒu duō hěn，

kànkɑn tā jiūjìng yǒu méiyǒu hěndú dào bùgù yīqiè。 

ชายาแปดเคนเสียงหัวเราะกลาว “ฝาบาททรงคอยๆทดสอบพวกเราทีละขั้นๆ บีบบังคับกดขี่พวก

เรา พวกเราก็ยอมถอยใหครั้งแลวครั้งเลา แตกลับทรงไดคืบจะเอาศอก เม่ือเปนเชนน้ีก็สูทําใหเห็น

เลยวาจะทรงโหดรายไดสักแคไหน ดูวาจะทรงโหดเหี้ยมจนไมคํานึงถึงทุกส่ิงหรือไม” (129 เลม 4) 
 

2. โครงสราง ข 2 :  ประธาน + jiūjìng 2 + shì + คําสรรพนามแสดงคําถาม + ？ 

 

                                                             
9 เนื่องจากเปนประโยคตัวอยางจากนวนิยาย  จึงเปนลักษณะตัวละครพูดกับตนเอง （独白 dúbái） 
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(42) 我听得似明白又不明白，不知道福从何来，隐约知道和将来谁继承王位有

关，想着敏敏，叹道，真是哪里都少不了权利之争，只是不知道康熙和

苏完瓜尔佳王爷究竟是如何想的呢？（273，上） 

 Wǒ tīng de shì míngbɑi yòu bù míngbɑi，bùzhīdào fú cóng hé 

lái，yǐnyuē zhīdào hé jiānglái shéi jìchéng wángwèi yǒuguān，

xiǎngzhe Mǐnmin，tàn dào，zhēnshì nǎlǐ dōu shǎobuliǎo quánlì 

zhī zhēng，zhǐshì bùzhīdào Kāngxīhé Sūwánguā’ěrjiā wángye 

jiūjìng shì rúhé xiǎng de ne？ 

 ฉันฟงเหมือนจะเขาใจ แตไมเขาใจ ไมรูวาโชคของเขาน้ันมาจากไหนกันแน แตก็พอจะรูไดรางๆวา

นาจะเก่ียวของกับเรื่องสืบทอดตําแหนงอองในอนาคต คิดถึงหมินหม่ิน ฉันก็ถอนใจ ไมวาที่ไหนตาง

ก็มีการแยงชิงอํานาจ เพียงแตไมรูวาคังซีกับทานอองซูหวันกวาเออรเจียน้ันที่แทมีความคิดยังไงกัน

บาง? (204-205 เลม 2) 

 

3. โครงสราง ข 3 :  ประธาน + jiūjìng 2 + กริยา + bù / méi + กริยา + ？ 

 

(43) 他扳着我头道：“我会让人去查清楚究竟是不是绿芜。……”（148，

下） 

 Tā bānzhe wǒ tóu dào：“wǒ huì 37ang rén qù chá qīngchu jiūjìng 

shìbushì Lǜwú。……” 

 เขาเชยหนาฉันขึ้นพลางกลาว “ขาจะใหคนไปสืบดูวาใชลว่ีอูจริงหรือไม.... ” (255 เลม 3) 
 

4. โครงสราง ข 4 : ประธาน + jiūjìng 2  +（shì）A háishi B？ 

(44) 刚开始十四每次来，沉香都暗自做好留宿的准备，结果却每每落空，起先

沉香还满脸纳闷，弄不明白我究竟是受宠还是不受宠。（254，下） 
 Gāng kāishǐ shísì měicì lái，Chénxiāng dōu ànzì zuòhǎo liúsù de 

zhǔnbèi，jiéguǒ què měiměi luòkōng，qǐxiān Chénxiāng hái mǎn 

liǎn nàmèn，nòng bù míngbɑi wǒ jiūjìng shì shòuchǒng háishi bù 

shòuchǒng。 

 ตอนที่องคชายสิบส่ีเริ่มมาแรกๆ ทุกครั้งเฉินเซียงจะแอบไปเตรียมเครื่องนอนไวอยางเรียบรอย แต

สุดทายก็เตรียมเกอไปทุกที ตอนแรกเฉินเซียงยังมีสีหนาสงสัย ไมเขาใจวาฉันเปนที่โปรดปราน

หรือไมกันแน (191 เลม 4) 

(45) 在现代连康熙究竟是传位给雍正还是雍正篡位，史学家们还在争论不休

呢！（209，上） 

 Zài xiàndài lián Kāngxī jiūjìng shì chuánwèi gěi Yōngzhèng 

háishi Yōngzhèng cuànwèi，shǐxuéjiāmen hái zài zhēnglùn bùxiū 

ne！ 

 ในยุคปจจุบัน กระทั่งเรื่องที่คังซียกบัลลังกใหยงเจ้ิงหรือยงเจ้ิงชิงบัลลังกมาครอบครองเอง ยังเปน

ประเด็นที่นักประวัติศาสตรโตแยงกันโดยไมมีขอสรุปอยู! (92 เลม 2) 
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ตัวอยาง (40-45) ปรากฏในโครงสรางเดียวกับ jiūjìng 1 แตผูพูดไมไดตองการยอนถามเพียงแต

ตองการเนนย้ําแสดงความสงสัย ตัวอยาง (41) jiūjìng ปรากฏการใช 2 โครงสราง โดยคําที่สองเปนลักษณะ

โครงสรางแบบ ข 3 เปนที่นาสังเกตวา เม่ือ dàodǐ และ jiūjìng  ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุปและแสดงความ

สงสัย  จะใชโครงสรางประโยคเหมือน dàodǐ1 และ jiūjìng1 (ซ่ึงมีประธานเพียงหน่ึงเดียว) แตการใชเพื่อ

แสดงความสงสัยน้ัน เม่ือพิจารณาจากเหตุการณหรือหัวขอที่สนทนาทั้งประโยคแลว มักใชในโครงสรางประโยคที่มี

โครงสรางประธาน-กริยา เปนภาคแสดง  ดังตัวอยาง (46) “ฉันไมรูแนวา”  ถือเปนภาคประธานและภาคแสดงของ

ประโยคหลัก โดยที่ ฉัน เปนผูไมแนใจ และประโยค “ที่แทแลวพวกจางเชียนอิงไดผลประโยชนอะไรจากองคชายสิบ

และสิบส่ี” เปนประธานของประโยครองที่ทําหนาที่เปนกรรมของกริยา 不太清楚 bù tài qīngchu (ไมรูแน) 

เพื่อแสดงวาส่ิงที่ผูพูดไมคอยแนใจคืออะไร ตัวอยาง (47) ประโยค “ขาไมสนใจวา” ถือเปนภาคประธานและภาค

แสดงของประโยคหลัก โดยมี ขา เปนประธานในประโยคหลัก  และประโยค “ความสัมพันธระหวางเธอกับพี่แปด” 

เปนประธานของประโยครองที่ทําหนาที่เปนกรรมของกริยา 不管 bùguǎn（ไมสนใจ）เพื่อแสดงวาส่ิงที่ผูพูดไม

สนใจ คือ ความสัมพันธของคนทั้งสอง ตัวอยาง (48) ผูพูดเห็นหวังส่ีเอาแตรองไห จึงถามขึ้น ซ่ึงถือเปนการถามหา

ขอสรุปของเรื่องที่เกิดขึ้น วาเกิดเรื่องอะไรขึ้นกันแน 

(46) 张千英他们到底从老十和十四手里得了多少好处，我不太清楚。（117，

下） 

 Zhāng Qiānyīng tāmen dàodǐ cóng Lǎo Shí hé Shísì shǒu lǐ déle 

duōshǎo hǎochù，wǒ bù tài qīngchu。 

 ฉันไมรูแนวาพวกจางเชียนอิงไดผลประโยชนและเงินทองจากองคชายสิบและองคชายสิบส่ีไป

เทาไร(197 เลม 3) 

(47) 他敛了笑意，缓缓地道：“若曦，我不管你和八哥之间究竟怎么回事，但

如今你既已和四哥有了约定，你就要一心一意待四哥。”（40，下） 

 Tā liǎnle xiàoyì，huǎnhuǎn de dào：“Ruòxī，wǒ bùguǎn nǐ hé 

bāgēzhījiān jiūjìng zěnme huí shì，dàn rújīn nǐ jì yǐ hé sì gē 

yǒule yuēdìng，nǐ jiùyào yīxīnyīyì dài sì gē。 

 องคชายสิบสามยิ้มชนชามเหลากับฉัน เราสองคนดื่มกันอีกหลายคํา เขาเก็บรอยยิ้มพูดชาๆ “รั่วซี 

ขาไมสนใจวาเจากับพี่แปดมีอะไรกัน แตตอนน้ีเจากับพี่ส่ีมีพันธสัญญาตอกันแลว ตอไปเจาจะตอง

ทุมเทกายใจใหพี่ส่ี”(52 เลม3) 

(48) 王喜一旁跪着也只是落泪。我问：“究竟怎么回事？”（204，下） 

 Wáng Xǐ yīpáng guìzhe yě zhǐshì luò lèi。Wǒ wèn：“jiūjìng 

zěnme huí shì？” 

 หวังส่ีที่คุกเขาอยูขางๆก็ไดแตนํ้าตาไหลริน ฉันถาม “ที่แทเรื่องมันเปนเชนไร” (97 เลม 4) 
 

  จากตัวอยางขางตน ชี้ใหเห็นวา เม่ือ dàodǐ1 และ jiūjìng 1 ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุป เจตนาผูพูดจะชี้

ไปที่การกระทําหรือเรื่องราวที่คูสนทนากลาวถึงซ่ึงเปนประธานในประโยค ดังตัวอยาง (48)  แตเม่ือ  dàodǐ2  และ  

jiūjìng 2   ใชเพื่อแสดงความสงสัย  จะชี้ไปที่ผลของการกระทําหรือเรื่องราวที่ประธานในประโยครองแทน ซ่ึงอาจ

เปนคูสนทนาหรือไมก็ได ดังตัวอยาง (46-47) เจตนาที่แทจริงของผูพูดอยูที่ ไมแนใจ และ ไมสนใจ ตามลําดับ 

ความหมายของ dàodǐ2  และ jiūjìng 2   จึงไมมีความเก่ียวของกับความรูสึกของผูพูดโดยตรง แสดงใหเห็นวา      
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dàodǐ1 และ jiūjìng 1 ความหมายชี้ไปที่การกระทําของประธานในประโยค  แสดงเจตนาในมุมมองของผูสงสาร

มากกวา dàodǐ2  และ jiūjìng 2 

  อน่ึง จากการศึกษายังพบการใช jiūjìng ที่เปนคํานามอีกดวยโดยในบริบทสามารถแปลไดวา ...ใหแน

ชัด หรือ ...ความจริง  ซ่ึงไมไดระบุแนชัดวาเปนเรื่องใด ดังตัวอยาง (49) ในที่น้ี ความจริงหรือผลที่องคชายสิบส่ี

อยากรู ตามเน้ือเรื่องคือรอยฟกช้ําที่องคชายสิบโดนชายาตอย 

(49) 十四阿哥笑上前，想拉开他的袖子一探究竟。（19，下） 

 Shísì āgē xiào shàng qián，xiǎng lākāi tāde xiùzi yītàn 

jiūjìng。 

  องคชายสิบส่ียิ้มเดินไปหา  คิดจะไปดึงแขนเส้ือเพื่อดูใหชัด (15 เลม 3) 

 จากการศึกษาพบสามารถสรุปลักษณะการใชและความหมายของ jiūjìng  ไดดังน้ี 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช โครงสราง 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jiūjìng 1 แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อยอน

ถามหาขอสรุป   

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

แบบ ก 3 

แบบ ก 4 

48 

41 

2 

7 

31.16 

26.62 

1.30 

4.55 

jiūjìng 2 แปลไดวา กันแน  ใชเพื่อแสดง

ความสงสัย    

แบบ ข 1 

แบบ ข 2 

แบบ ข 3 

แบบ ข 4 

29 

18 

4 

5 

18.83 

11.69 

2.60 

3.25 

รวม 154 100 

 ตาราง 3.5 ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ jiūjìng 

จากโครงสรางขางตน จะเห็นวา dàodǐ  และ jiūjìng ไมปรากฏการใชในประโยคคําถามที่ใชคําลง

ทาย 吗 ma แตปรากฏการใชรวมกับคําลงทาย 呢 ne 10 (เน่ืองจาก bìjìng ไมมีลักษณะการใชยอนถามหา

ขอสรุปจึงจะไมกลาวถึงในสวนน้ี) Zhāng Bīn (2010: 869) กลาววา โดยทั่วไปประโยคถามใหตอบ  จะใช

รวมกับคําลงทาย ma และ 吧 ba เทาน้ัน ไมใช ne โดยทั่วไปแลวหาก“โครงสรางประโยคคําถามชนิดตางๆ + 

ma”11 เปนรูปแบบการใชในกรณีที่ผูฟงฟงคําถามของผูพูดไมชัดเจนจึงไดถามกลับ จากตัวอยางที่ยกมาน้ัน กลาวได

วา ma และ ne มีนัยที่ตางกันอยูเล็กนอย ดังตัวอยาง 

a)  1.存折在哪儿呢？เปนประโยคคําถามแบบชี้เฉพาะ 

  

                                                             
10ปรากฏการใชรวมกันในนวนิยายเร่ืองนี้ คือ dàodǐ 8.33% และ jiūjìng 8.50% 
11ไดแก ประโยคคําถามแบบใหเลือก  คําถามแบบชี้เฉพาะ คําถามแบบซํ้าภาคแสดง  
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Cúnzhé zài nǎ'r ne？ 

สมุดบัญชีอยูที่ไหนนะ 

    2.存折在哪儿吗？（= 你是问存折在哪兒吗？） 

Cúnzhé zài nǎ'r ma？ 

 (คุณหมายถึง) สมุดบัญชีอยูที่ไหนใชไหม 

จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นวา เม่ือ คําลงทาย ma และ ne ปรากฏในประโยคคําถามชนิดเดียวกัน

ตัวผูพูดและขอสงสัยของผูพูดจะเปล่ียนไป คือ ตัวอยาง a) 1 คํา ne จะชี้ไปที่ประธานของประโยค คือ สมุดบัญชี

存折 cúnzhé โดยผูพูดตองการทราบวาสมุดบัญชีอยูไหน แตตัวอยาง a) 2 คํา ma ชี้ไปที่คูสนทนาแทน ซ่ึงไมใช

สมุดบัญช ีโดยผูพูดตองการทราบวาผูฟงตองการทราบใชไหมวาสมุดบัญชีอยูไหน  

 Lù Jiǎnmíng และ Mǎ Zhēn (1999:255-256, 258-261) กลาววา คําลงทาย ma และ ne  ตางมี

คุณสมบัติแสดงขอสงสัย จากตัวอยางที่ยกมาน้ัน กลาวไดวา ma และ ne มีนัยที่ตางกันอยูเล็กนอย ดังตัวอยาง  

 

女客：她呢？（ = 她哪儿去了呢） 

 

Nǚ kè：tā ne？（tā nǎ'r qù le ne）  

ฝายหญิง : เธอละ?   (เธอไปไหนแลว) 
 

男客：她？她去叫巡警了。（=你是问她哪儿去了吗） 

 

Nán kè：tā？Tā qù jiào xúnjǐng le。（nǐ shì wèn tā nǎ'r qù le ma）   

ฝายชาย : เธอหรือ? เธอไปเรียกตํารวจแลว (คุณตองการทราบใชไหมวาเธอไปไหนแลว) 
จากตัวอยางขางตน คําถามของฝายหญิง 她呢？tā ne？และฝายชายตอบกลับดวยความสงสัย12 ดวย 

tā？เพียงคําเดียว ชี้ใหเห็นวาทั้งสองคนกําลังพูดถึงผูหญิงคนเดียวกัน แตตางกันที่ในคําพูดฝายหญิง ne ชี้ขอสงสัย

ไปที่การกระทําของ tā วาเธอไปไหนแลว“tā”คือ ผูที่ถูกถามถึง  แต tā？ในคําพูดฝายชาย เปนการถามฝาย

หญิง  กลับวา คุณตองการทราบใชไหมวาเธอไปไหนแลว ซ่ึงชี้ขอสงสัยไปที่คําถามของฝายหญิงวา ตองการทราบผล

ที่เธอ（tā）ไดกระทําใชไหม (ในที่น้ีคือ เธอไดออกจากสถานที่ที่ทั้งสองคุยกันอยู เพื่อไปเรียกตํารวจ) ฝายหญิง 

คือ ผูที่ถูกถาม จากตัวอยางน้ีชี้ใหเห็นวาคําลงทาย ne เปนการแสดงขอสงสัยตอการกระทําของประธานในประโยค 

แตคําลงทาย ma เปนการแสดงขอสงสัยของผูพูดตอคูสนทนาที่ไมไดอยูในประโยคจากแนวคิดขางตน สามารถสรุป

นัยที่ตางกันของคําลงทาย ma และ ne ไดวา 

1. หากคําลงทาย ma และ ne ปรากฏในประโยคคําถามชนิดเดียวกัน ne จะชี้ขอสงสัยไปที่บุคคล / 

ส่ิงของที่ปรากฏในประโยคแต ma จะชี้ขอสงสัยไปที่คูสนทนา ซ่ึงไมปรากฏในประโยค จึงกลาวได

วา คํา ne จะชี้ขอสงสัยภายใน (ประโยค) และ ma ชี้ขอสงสัยภายนอก (ประโยค) 

                                                             
12 ในภาษาจีนกลางนอกจากรูปประโยคคําถามทัว่ไปแลว การขึ้นเสียงสูงที่ทายประโยคก็สามารถแสดงความสงสัยของผูพูดได（Lù 

Jiǎnmíng และ Mǎ Zhēn (1999: 255)） 
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2. คํา ne จะชี้ขอสงสัยไปที่บุคคล / ส่ิงของโดยผูพูดมีขอมูลแลว แตคํา ma จะชี้ขอสงสัยโดยผูพูด

เพียงแคแสดงความสงสัยเทาน้ัน 

ดังที่กลาวมาขางตน เม่ือใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ1 และ jiūjìng1 เพื่อยอนถามหาขอสรุปจะมี

ขอสงสัยไปที่ผูกระทําหรือขอสรุปของการกระทํา (หรือเหตุการณ) โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือใชรวมกับคําสรรพนาม

แสดงคําถาม เชน 谁 shéi ใคร 如何 rúhé  อยางไร 什么 shénme อะไร 哪里 nǎli ที่ไหน เปนตน ดวย

เหตุน้ี   เม่ือในประโยคปรากฏ dàodǐ1 หรือ jiūjìng 1 กับคํา ma พรอมกัน  คําทั้งสองประเภทตางเปนเจตนา

ของผูพูดที่มีขอสงสัย  แตขอสงสัยน้ันชี้ไปยังคนละประเด็น คือ dàodǐ1 และ jiūjìng 1 ชี้ไปที่ผูกระทําหรือ

ขอสรุปของการกระทํา(หรือเหตุการณ) แต ma ชี้ขอสังสัยของผูฟงที่ถามผูพูดกลับ จึงทําใหเกิดการขัดแยงกันอัน

เปนเหตุใหไมสามารถใชรวมกันได ดังตัวอยาง 

(50)  ɑ) 他离我远了，我觉得脑子又变得清楚起来。开始琢磨，这个……这个究

竟算怎么回事呢？（73，上） 

Tā lí wǒ yuǎnle，wǒ juéde nǎozi yòu biàn de qīngchu qǐlái。

Kāishǐ zuómo，zhègè ……zhègè jiūjìng suàn zěnme huí shì ne？ 

เขาหางจากฉันไปไกลแลว สมองของฉันจึงกลับมาคิดอะไรไดชัดเจนอีกครั้ง ฉันเริ่มตนคิด น่ี...น่ีมัน

เรื่องอะไรกัน? (130 เลม 1) 

b) *他离我远了，我觉得脑子又变得清楚起来。开始琢磨，这个……这

个究竟算怎么回事吗？ 

Tā lí wǒ yuǎnle，wǒ juéde nǎozi yòu biàn de qīngchu qǐlái。

Kāishǐ zuómo，zhè gè ……zhè gè jiūjìng suàn zěnme huí shì mɑ？ 

ตัวอยาง (50a) จะไดความหมายวา “ฉัน” (ถามตนเองวา) น่ี....น่ีมันเรื่องอะไรกันแน ซ่ึงคํา jiūjìng 1 

จะชี้ขอสงสัยไปที่ “เรื่องอะไร” และมีคํา ne เสริมนํ้าเสียงอีกชั้นและจะชี้ขอสงสัยไปที่ “เรื่องอะไร” ดวยแตหาก

เปล่ียนเปนคํา ma ดังตัวอยาง (50b) จะไดความหมายวา คุณ (ซ่ึงไมปรากฏในประโยค) ถามฉันวาน่ีมันเรื่องอะไรกัน

แนใชไหม “ฉัน” จะกลายเปนถูกผูอ่ืนถามแทน 

 

3.1.2.3 โครงสรางไวยากรณของ bìjìng 

ก. bìjìng 1 

  bìjìng 1 ใชเพื่อเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุของส่ิงที่กลาวถึง  ในบริบทสามารถแปลไดวา อยางไรเสีย.....   

อยางไรก็....  พบในโครงสรางประโยคบอกเลา  

1. โครงสราง ก1:  ประธาน + bìjìng 1 + กริยา / คุณศัพท 

(51) 他又说：“我毕竟是阿哥，抗旨虽严重，可无论如何也不至于有性命之

忧。” （246，上） 
 Tā yòu shuō：“wǒ bìjìng shì āgē，kàng zhǐ suī yánzhòng，kě 

wúlùnrúhé yě búzhìyú yǒu xìngmìng zhī yōu。” 
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 เขาพูดขึ้นอีก “ถึงอยางไรขาก็เปนองคชาย แมการขัดพระราชโองการจะเปนเรื่องใหญ แตจะ

อยางไรก็ไมเปนอันตรายถึงแกชีวิต” (160 เลม 2) 

(52) 我无奈地叹了口气，倒不知道该说什么，若没有她，也许我就真的死了。

可究竟是真死了好，还是借尸还魂的好？想来能活着毕竟是好的。

（25，上） 
 Wǒ wúnài de tànle kǒuqi，dào bùzhīdào gāi shuō shénme，ruò 

méiyǒu tā，yěxǔ wǒ jiù zhēnde sǐ le。Kě jiūjìng shì zhēn sǐle 

hǎo，háishi jièshī-huánhún de hǎo？xiǎng lái néng huózhe bìjìng 

shì hǎo de。 

ฉันถอนหายใจอยางไมรูจะทําอยางไร ไมรูวาควรจะพูดอะไร หากไมมีเธอ บางทีฉันอาจจะตายไป

แลวจริงๆก็ได แตความจริงตายไปเลยจริงๆดีกวา หรือวิญญาณมาอาศัยรางคนอ่ืนดีกวา ก็สุดจะ

บอกได? คิดอีกทีมีชีวิตอยูยังไงก็ยอมดีกวา (52 เลม 1) 

ตัวอยาง (51-52) bìjìng ใชรวมกับ “shì”zìjù โดยตัวอยาง (51) 是 shì เปนกริยาหลัก เพื่อ

เนนย้ําจุดเดนของผูพูดวา ตนเปนองคชาย สถานะน้ีไมวาอยางไรก็ยังคงเปนความจริง ตัวอยาง (52) shì เปนการ

เนนย้ําคําคุณศัพท 好 hǎo (ดี) อีกชั้นวา อยางไรเสียการมีชีวิตอยูตอยอมตองดีกวา 

2. โครงสราง ก 2:  ประธาน + bìjìng 1 + ประโยคยอย / วลีประเภทตางๆ 

(53) 我看他理解了我的意思，也很是开心，毕竟在古代异性之间平等的友谊只

怕比较新鲜，只怕大多数的人都不能接受的。（68，上） 

 Wǒ kàn tā lǐjiěle wǒde yìsi，yě hěn shì kāixīn，bìjìng zài 

gǔdài yìxìng zhījiān píngděng de yǒuyí zhǐ pà bǐjiào xīnxiān，

zhǐ pà dàduōshù de rén dōu bùnéng jiēshòu de。 

 ฉันเห็นเขาเขาใจความหมายของฉัน ก็ดีใจมาก เพราะในยุคโบราณน้ีอิสรภาพระหวางชายหญิงเปน

เรื่องที่แปลกใหม เกรงวาคนสวนใหญจะไมมีทางยอมรับได (122 เลม 1) 

(54) 我心里半带嘲讽地对自己说，原来我往日的气派固然和自己的努力有关

系，但也脱不了我和八阿哥的这层关系。毕竟在朝堂之中，连太子爷现

在也比不上八阿哥的势力。（139，上） 

 Wǒ xīnlǐ bàn dài cháofěng de duì zìjǐ shuō，yuánlái wǒ wǎngrì 

de qìpài gùrán hé zìjǐ de nǔlì yǒuguānxì，dàn yě tuō bùliǎo wǒ 

hé bā āgē de zhè céng guānxì。Bìjìng zài cháotáng zhī zhōng，

lián tàizǐye xiànzài yě bǐ bù shàng bā āgē de shìlì。 
 ฉันพูดก่ึงเยาะเยยตัวเองในใจ  ที่แทความพยายามที่ผานมาของฉันแมจะมีผลทําใหฉันพอจะมี

สถานะในวังอยูบางแตก็มีสวนเก่ียวพันธกับความสัมพันธระหวางฉันกับองคชายแปดดวยเพราะใน

ราชสํานักตอนน้ีกระทั่งรัชทายาทก็ยังมีอํานาจไมเทาองคชายแปด (239 เลม 1)  

ตัวอยาง (53) เปนการใชนําประโยคยอย เพื่อเนนวามิตรภาพระหวางเพื่อนตางเพศในยุคสมัยโบราณน้ัน

ถือเปนส่ิงที่คอนขางแปลกใหม ซ่ึงเปนการเนนสาเหตุวาเพราะเหตุน้ี จึงเปนผลตามเน้ือความในประโยคถัดมา ซ่ึงก็

คือ เกรงวาคนสวนมากจะรับไมไดกัน และตัวอยาง (54) เปนการใชรวมกับบุพบทวลี ผูพูดเนนวา อยางไรเสียในราช

สํานักตอนน้ี เพื่อที่จะกลาวตอวา อํานาจของรัชทายาทยังเปนรองอํานาจขององคชายแปดอยูมาก 



43 

 

3. โครงสราง ก 3:  bìjìng 1 + ประธาน + กริยา (หรือ ประโยคยอย) 

(55) 毕竟二阿哥是唯一一个由他亲手抚养长大的孩子，几十年的感情岂是说放

手就能放手的？（141，上） 

 Bìjìng èr āgē shì wéiyī yī gè yóu tā qīnshǒu fǔyǎng zhǎngdà de 

háizi，jǐshí nián de gǎnqíng qǐ shì shuō fàngshǒu jiù néng 

fàngshǒu de？ 

ถึงยังไงองคชายรองก็เปนลูกคนเดียวที่เขาชุบเล้ียงโตมากับมือ ความผูกพันหลายสิบปใชบอกวาจะ

ปลอยแลวจะปลอยได? (241 เลม 1) 

(56) 我只知道八阿哥、十阿哥、十四阿哥等人的大概结局，可他们福晋各自的

结局我却一点印象也无，毕竟女人在古代不过是某某人的一个符号，连

自己的名字都不会在族谱中留下，只是某氏就一笔带过。（227，下） 

 Wǒ zhǐ zhīdào bā āgē、shí āgē、shísì āgēděng rén de dàgài 

jiéjú，kě tāmen fújìn gèzì de jiéjú wǒ què yīdiǎn yìnxiàng yě 

wú，bìjìng nǚrén zài gǔdài bùguò shì mǒumǒu rén de yī gè 

fúhào，lián zìjǐde míngzi dōu bùhuì zài zúpǔ zhōng liúxià，

zhǐshì mǒu shì jiù yībǐ-dàiguò。 

 ฉันรูจุดจบคราวๆขององคชายแปด องคชายสิบและองคชายสิบส่ี แตจุดจบของชายาพวกเขาฉัน

กลับไมรูอะไรเลย เพราะผูหญิงสมัยกอนเปนเหมือนเพียงสัญลักษณของใครคนหน่ึงเทาน้ัน 

แมกระทั่งชื่อยังไมไดบันทึกอยูในผังรายชื่อของตระกูลเลย มีเพียงแตวาพวกเธอแซอะไรก็เทาน้ีเอง 

(141 เลม 4) 

(57) 心中想着，幸亏现在有十四阿哥这个挡箭牌，否则只怕敏敏要想歪了，毕

竟我和十三阿哥之间的感情，在这个时代很难让人相信没有男女之意。

（191-192，上） 

 Xīnzhōng xiǎngzhe，xìngkuī xiànzài yǒu shísì āgē zhègè 

dǎngjiànpái，fǒuzé zhǐ pà Mǐnmin yào xiǎngwāi le，bìjìng wǒ 

héshísān āgē zhījiān de gǎnqíng，zài zhègè shídài hěn nán ràng 

rén xiāngxìn méiyǒu nánnǚ zhī yì。 

ในใจฉันคิด โชคดีที่ตอนน้ีมีองคชายสิบส่ีเปนหนังหนาไฟให  ไมอยางน้ันเกรงวาหมินหม่ินจะตอง

คิดเลยเถิดไปแลว  เพราะยังไง ความสัมพันธระหวางฉันกับองคชายสิบสามในสังคมยุคน้ี  คงยากที่

จะใหใครเชื่อวาไมมีความคิดเชิงชูสาวปะปนอยู (62 เลม 2) 

ตัวอยาง (55-57) เปนการวาง bìjìng ไวหนาประธาน คือ องคชายรอง ผูหญิง และ ความสัมพันธ

ระหวางฉันกับองคชายสิบสาม ตามลําดับ เพื่อใชเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุ ที่ผูพูดจะกลาวเพิ่มเติมตอไป 

ข. bìjìng 2 

  bìjìng 2 ใชเพื่อเนนบอกขอสรุป โดยอธิบายสภาพการหรือขั้นตอนตางๆที่ผานมา (ใชในความหมายที่มี

เหตุการณขัดแยงกัน) ในบริบทสามารถแปลไดวา อยางไรก็ตาม พบในโครงสรางประโยคปฏิเสธหรือคําเชื่อมแสดง

ความขัดแยง 虽然…但是… suīrán… dànshì… 

1.    โครงสราง ข 1:  ประธาน + bìjìng 2  + กริยา / คุณศัพท / ประโยคยอย 
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(58) 这些人大都出身贫贱，在宫中苦熬，唯一的盼头就是将来出宫后能过些舒

心日子，能帮帮家里人，不让周围人看轻。最看重的不过就是银钱，只

要给的方法得当，照顾好她们的面子、里子，至少能买个明面上的融

洽。毕竟还是不放心，第二日晚间，我装作找衣物，把箱子里的东西理

了一遍，……。（108，下） 

 Zhèxiē rén dàdōu chūshēn pínjiàn，zài gōng zhōng kǔ’áo，wéiyī 

de pàntou jiùshì jiānglái chū gōng hòu néng guò xiē shūxīn 

rìzi，néng bāngbɑng jiā lǐ rén，bù ràng zhōuwéi rén kànqīng。

Zuì kànzhòng de bùguò jiùshì yínqián，zhǐyào gěi de fāngfǎ 

dédàng，zhàogù hǎo tāmen de miànzi、lǐzi，zhìshǎo néng mǎi gè 

míngmiàn shàng de róngqià。Bìjìng háishi bùfàngxīn，dì-èr rì 

wǎn jiān，wǒ zhuāngzuò zhǎo yī wù，bǎ xiāngzi lǐ de dōngxi lǐ 

le yī biàn，……。 

คนเหลาน้ีสวนใหญเกิดในบานที่มีฐานะยากจน ทํางานหนักในวัง เพียงหวังวาสักวันเม่ือไดออกจาก

วังแลว จะมีความเปนอยูที่ดีขึ้น ชวยทางบานไดไมตองใหคนรอบขางดูถูก ส่ิงสําคัญที่สุดสําหรับ

พวกเธอก็คือเงินทอง แตตองมอบใหอยางถูกวิธีและถูกจังหวะ รักษาหนาและศักดิ์ศรีไวใหพวกเธอ 

ทําอยางน้ีแลวอยางนอยเปลือกนอกพวกเราก็อยูกันไดอยางกลมเกลียว แตยังไงฉันก็ยังไมไวใจ 

วันรุงขึ้นตอนเย็น ฉันแกลงทําเปนหาเส้ือ เอาของมาจัดเรยีงใหมอีกครั้ง.....(177 เลม 3) 

(59) 十阿哥是我在这里交的第一个朋友，那些金饰玉器再珍贵，毕竟不是我的

心意。（22，上） 

 Shí āgē shì wǒ zài zhèlǐ jiāo de dì-yī gè péngyou，nàxiē jīnshì 

yùqì zài zhēnguì，bìjìng bùshì wǒde xīnyì。 

 องคชายสิบเปนเพื่อนคนแรกของฉันที่น่ี ขาวของเงินทองมีคาพวกน้ัน ตอใหมีคายังไง ก็ไมใชนํ้าใจ

จากฉัน (46 เลม 1) 

ตัวอยาง (58-59) เปนการเนนบอกขอสรุปในความหมายปฏิเสธวา จะอยางไรก็ตามผูพูดยังคงรูสึกไมวางใจ 

ดวยเหตุน้ี คืนตอมาจึงตองไปดูของในหีบอีกครั้ง ตอใหผูพูดใหของขวัญวันเกิดลํ้าคาแคไหนแกองคชายสิบ อยางไรก็

ไมใชนํ้าใจจากผูพูด (ในที่น้ีรั่วซี (ผูพูด) เห็นวามิตรภาพสําคัญกวา)  
 

2. โครงสราง ข 2:  ประธาน + suī(rán)… dàn(shì)… bìjìng 2 + วลีประเภทตางๆ 

(60) 这几日姐姐很是操劳，贝勒爷虽说不用太紧张，可毕竟十几个阿哥，再加

上皇太子，哪能不紧张？（22，上） 

 Zhè jǐ rì jiějie hěn shì cāoláo，bèilèye suīshuō bùyòng tài 

jǐnzhāng，kě bìjìng shíjǐ gè āgē，zài jiāshàng huángtàizǐ nǎ 

néng bù jǐnzhāng？ 

 หลายวันน้ีพี่เครียดมาก  แมองคชายจะบอกวาไมตองเครียดมากนัก แตจะอยางไรก็ตองตอนรับ

องคชายหลายสิบคนกับรัชทายาทอีกคน จะไมใหเครียดไดยังไง? (45 เลม 1) 

(61) 我这个谎言实在禁不起推敲。可敏敏毕竟才十四五岁，她阿玛又一向娇宠

她，涉世未深，她也未多想，……（191，上） 
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 Wǒ zhègè huǎngyán shízài jīnbuqǐ tuīqiāo。Kě Mǐnmin bìjìngcái 

shísì-wǔ suì，tā āmǎ yòu yī xiàng jiāochǒng tā，shèshì 

wèishēn，tā yě wèi duō xiǎng，…… 

 คําโกหกน้ีของฉันความจริงแทบจะหลอกใครไมได แตหมินหม่ินยังไงก็เปนเพียงเด็กสาวอายุสิบส่ี

สิบหาป ทั้งยังถูกเล้ียงดูแบบไขในหินมาโดยตลอด ไมมีประสบการณชีวิตมากนัก ดังน้ันเธอจึงไมได

คิดอะไรมาก... (61 เลม 1) 

ตัวอยาง (60-61) เปนการใช bìjìng กับวลีจํานวน – ลักษณะนาม  เพื่อใชเปนภาคแสดงของประโยค

วา มีองคชายสิบกวาคนเขารวมงาน และหมินหม่ินเพิ่งจะอายุ 14 – 15 เทาน้ัน ตามลําดับ ซ่ึงตัวอยาง (61) เปนการ

ใชรวมกับคําเชื่อม 可 kě ที่แสดงความขัดแยงหรือหักมุมกับส่ิงที่กลาวกอนหนา 
 

3. โครงสราง  ข 3 :  ประธาน + suī(rán)… dàn(shì)… bìjìng 2 + กริยา / 

คุณศัพท 

(62) 我拉起她的手，没有说话，只是轻轻摇了摇。想着，我虽然这三年来在宫

里费尽了功夫和心机，可毕竟没有白费。（139，上） 

 Wǒ lāqǐ tāde shǒu，méiyǒu shuōhuà，zhǐshì qīngqīng yáoleyáo。

Xiǎngzhe，wǒ suīrán zhè sān nián lái zài gōng lǐ fèijìnle 

gōngfu hé xīnjī，kě bìjìng méiyǒu báifèi。 

ฉันจับมือเธอไมพูดอะไร ทําเพียงสายหนาไปมาเบาๆในใจคิดวา สามปมาน้ีฉันทุมเทเวลาและ

แรงกายแรงใจอยูในวังหลวง  ไมถือวาเสียเปลา (238 เลม 1) 

(63) 我和敏敏两人在人群中穿来穿去，人影晃动，又在黑暗中，虽有火把，可

毕竟不够亮，也没人注意我们。（175，上） 

 Wǒ hé Mǐnmin liǎng rén zài rénqún zhōng chuānlái chuānqù，

rényǐng huàngdòng，yòu zài héi'àn zhōng， suī yǒu huǒbǎ，kě 

bìjìng bùgòu liàng，yě méirén zhùyì wǒmen。 

 ฉันกับหมินหม่ินสองคนมุดลอดไปมาทามกลางฝูงชน เงาคนเคล่ือนไหววูบ อีกทั้งอยูในความมืด แม

จะมีคบไฟแตก็ไมสวางพอ จึงไมมีใครสนใจพวกเรา (34 เลม 2) 

ตัวอยาง (62) ผูพูดเนนวา ส่ิงที่ตนทุมเทลงไปภายในสามปน้ี ไมไดสูญเปลาเลยจริงๆ ซ่ึงปรากฏในรูป

ปฏิเสธแตมีความหมายในเชิงบวก ตางจาก ตัวอยาง (63) ถึงแมจะมีคบเพลิงอยู แตอยางไรก็สวางไมพออยูดี ที่

ปรากฏในรูปปฏิเสธและมีความหมายในเชิงลบ ซ่ึงชี้ใหเห็นวา bìjìng ปรากฏในรูปปฏิเสธและบอกเลา แต

ความหมายจะอยูในเชิงบวกหรือลบขึ้นอยูกับความหมายของคําในภาคแสดงที่ตามมา 

จากตัวอยางขางตน bìjìng สามารถวางไวหนาประโยค / หนาประธานของประโยคยอยได ดัง

ตัวอยาง  (55-59) จะเห็นไดวาเม่ือ bìjìng ขึ้นตนประโยคยอย สามารถแสดงการเนนย้ําหรือแสดงความขัดแยงก็

ไดทั้งน้ีขึ้นอยูกับเจตนาของผูพูด  ซ่ึงลักษณะการใชแบบน้ีเปนลักษณะที่พบบอยเชนกัน 齐沪扬 Qí Hùyáng 

(2011: 32) กลาววา หาก bìjìng วางไวหนาประธานจะมีความหมายเนนรวมไปถึงตัวผูกระทํา (ประธานใน

ประโยค) และเหตุการณหรือเรื่องราวในภาคแสดงดวย ซ่ึงหาก bìjìng วางไวหลังประธานจะเนนเพียงเหตุการณ

หรือเรื่องราวในภาคแสดงเทาน้ัน 
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จากการศึกษาพบวา bìjìng แตละความหมายจะปรากฏในโครงสรางไวยากรณตางๆดังน้ี 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช โครงสราง 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

bìjìng 1 แปลไดวา  อยางไรก็...,  

อยางไรเสีย... ใชเพื่อเนนย้ําจุดเดน

หรือสาเหตุ 

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

แบบ ก 3  

12 

35 

2 

18.18 

53.03 

3.03 

bìjìng 2 แปลไดวา  อยางไรก็ตาม ใชเนนบอก

ขอสรุป โดยอธิบายสภาพการหรือ

ขั้ น ต อน ต า ง ๆ ที่ ผ า น มา  ( ใ ช ใ น

ความหมายที่มีเหตุการณขัดแยงกัน) 

แบบ ข 1 

แบบ ข 2 

แบบ ข 3  

 

3 

3 

11 

4.55 

4.55 

16.67 

รวม 66 100 

 ตาราง 3.6 ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ bìjìng 

 3.1.3 ลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng แทนกัน 

 จากการศึกษาลักษณะการใชและความหมายที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง  ปูปู จิงซิน พบวา dàodǐ 

jiūjìng และ bìjìng มีความหมายที่ทับซอนกันสามารถใชแทนกันได โดย dàodǐ และ jiūjìng มีลักษณะ

การใชและความหมายทับซอนกันในรูปแบบยอนถามหาขอสรุปและก่ึงยอนถาม นอกจากน้ี ทั้งสองคํายังสามารถใช

เนนย้ําจุดเดนของส่ิงที่กลาวถึงไดอีกดวย โดยการเนนย้ําจุดเดนแบงเปน 2 ลักษณะ ไดแก (1) การเนนย้ําจุดเดนที่

เดิมส่ิงที่กลาวถึงมีอยูแลว และ (2) การใชเนนขอสรุปที่ผานขั้นตอนหรือกระบวนการใดๆแลวทายที่สุดเหตุการณก็

เกิดขึ้นหรือจึงไดขอสรุปน้ันมา ซ่ึง jiūjìng ไมมีลักษณะการใชแบบที่ (2) แตการเนนย้ําลักษณะที่ (2) น้ีทับซอน

กับลักษณะการใช bìjìng ในพจนานุกรม Shíyòng Hànyǔ Jìnyì Xūcí Cídiǎn (2013:104) กลาววา 

โดยทั่วไปแลวเม่ือใชเนนย้ําจุดเดนที่เดิมส่ิงที่กลาวถึงมีอยูแลว จะนิยมใช dàodǐ มากกวา jiūjìng ซ่ึงจาก

การศึกษาน้ีพบการใช dàodǐ 4.17% ดังตัวอยาง (15) และ jiūjìng 0% ทั้งน้ี เม่ือใช dàodǐ และ bìjìng 

ในการเนนขอสรุปวาทายที่สุดแลวเหตุการณก็เกิดขึ้น bìjìng มักจะปรากฏในประโยคขัดแยง ทั้งน้ีอาจมีคําเชื่อม

แสดงความขัดแยงปรากฏรวมดวยหรือไมก็ได  แต dàodǐ จะใชเนนเม่ือเหตุการณทั้งสองเหตุการณมีความตอเน่ือง

หรือสัมพันธกัน ซ่ึงจากการศึกษาน้ีพบการใช dàodǐ 0% และ bìjìng 25.76% ดังตัวอยาง (58-63) ซ่ึงสามารถ

สรุปขอเหมือนและขอแตกตางของคํากลุมน้ีไดดังตาราง 3.7  นอกจากน้ี การเนนลักษณะเดนของส่ิงที่กลาวถึง 

dàodǐ และ bìjìng มีนัยตางกันเล็กนอยคือ เม่ือผูพูดตองการเนนย้ําโดยพิจารณาคุณสมบัติของส่ิงที่กลาวถึง

ตั้งแตตนจนจบแลวจึงเนนย้ําจุดเดนมักจะใช dàodǐ เพราะการกระทําหรือคุณสมบัติของส่ิงของ / บุคคลน้ันๆแสดง

ใหเห็นจึงไมตองกลาวรวมตัวผูกระทําเขาไปดวย แตหากผูพูดตองการเนนย้ําจุดเดนในเชิงสรุปมักใช  bìjìng วาง

ไวหนาประธานมากกวา dàodǐ เพราะตองกลาวรวมตัวผูกระทําเขาไปดวย ดวยเหตุน้ี ลักษณะที่ bìjìng อยูหนา

ประธานของประโยคจึงปรากฏการใชมากกวา จากการศึกษาลักษณะการใชและความหมายของคํากลุมน้ี สามารถ

สรุปความเก่ียวเน่ืองกันของลักษณะการใช ความหมายและเงื่อนไขการใชไดดังตาราง 3.8 
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 ตาราง 3.7 สรุปขอเหมือนและขอตางของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 

ลักษณะการใช 

ย อนถาม

หาขอสรุป 

แ ส ด ง ค ว า ม

สงสัย 

เนนจุดเดนของส่ิงที่

กลาวถึง (ที่เดิมมีอยู

แลว) / การกระทํา 

เ น นข อส รุ ป

ข อ ง ส่ิ ง ที่

เกิดขึ้น 

dàodǐ 

dàodǐ 1 +    

dàodǐ 2  +   

dàodǐ 3   + + 

jiūjìng 
jiūjìng 1 +    

jiūjìng 2  +   

bìjìng 
bìjìng 1   +  

bìjìng 2    + 
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 ตาราง 3.8 สรุปความเก่ียวเน่ืองกันของลักษณะการใช ความหมายและเงื่อนไขการใชของคําวิเศษณ 
  เสริมนํ้าเสียงกลุม dàodǐ jiūjìng และ bìjìng 

คําวิเศษณเสริม

น้ําเสียง 

dàodǐ 1、 

jiūjìng 1 

dàodǐ2、  

jiūjìng 2 

dàodǐ3、jiūjìng 3、 

bìjìng 1 

dàodǐ 3、bìjìng 2 

ลักษณะการใช ยอนถามหา

ขอสรุป 

กึ่งยอนถาม เนนจุดเดนท่ีมีอยูแลว เน นข อส รุปของสิ่ ง ท่ี

เกิดข้ึน 

ความหมาย A หรือ  B กันแน, เอาอยางไร

กันแน 

อยางไรก็..., อยางไรเสีย... อยางไรก็ตาม, ท่ีแทแลว 

เงื่อนไขการเกิด

ในประโยค 

จะปรากฏในประโยคคําถาม 3 

ประเภท คือ ประเภทถามให

เลือก ประเภทถามชี้ เฉพาะ

ประเภทถามซ้ําคํากริยาและใช

รวมกับคําลงทาย ne ได 

* เมื่อใชเพ่ือแสดงความสงสัย 

จะปรากฏในโครงสราง  

zhǔ wèi wèiyǔ jù  
ซึ่งความหมายของ dàodǐ 2  

และ jiūjìng 2 จะชี้เพียง

ตัวผูกระทําหรือขอสรุปของ

เห ตุการณ ในประโยครอ ง

เทานั้น ไมไดชี้ไปท่ีเจตนาของ

ผูพูดโดยตรง 

จะปรากฏในประโยคบอก

เลา   ซึ่ งสามารถวางหนา

ภาคแสดงแบบแนบติดหรือ

ปรากฏรวมก็ได(แทรกสวน

ขยายอื่นๆ) 

จะปรากฏในประโยค

บอกเลาหรือปฏิเสธ  ซึ่ง

สามารถวางหนาภาค

แสดงแบบแนบติดหรือ

ปรากฏรวมก็ได(แทรก

สวนขยายอื่นๆ) 

* เมื่อใช dàodǐ จะ

เนนเหตุการณท่ีมีความ

สอดคลองกัน หากเปน 

bìjìng 2  จะ เน น

เหตุการณท่ีขัดแยงกัน

หรือมีความหมายในเชิง

หักมุม 

1. เมื่อใชรวมกับคําชวยกริยาคํากริยาวิเศษณเสริมน้ําเสียงกลุมนี้จะอยูหนาคําชวย

กริยาเสมอ 

2. เมื่อใชรวมกับคําสรรพนามแสดงคําถามจะวางไวขางหนาคําสรรพนามแสดง

คําถามและคําชวยกริยาเสมอ (หากในประโยคมีคําชวยกริยาปรากฏรวม) 

3. เมื่อใชรวมกับคํา “shì”zìjù จะวางไวหนาคํา shì เสมอ 

4. สามารถใชรวมกับคํา le ได โดยคํา le จะปรากฏในภาคแสดงของประโยค 

5. สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณเสริมน้ําเสียงคําอื่นๆได ท้ังนี้ข้ึนอยูกับลักษณะ

การใชของคํานั้นๆ 



49 

 

3.2 ความหมาย ลักษณะการใชและโครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ     

jūrán 

3.2.1 ความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด 

ซ่ึงโดยทั่วไปแลวสามารถใชแทนกันได โดยความหมายของคํากลุมน้ีสามารถสรุปไดดังน้ี 

 3.2.1.1 ความหมายและลักษณะการใช jìng 

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng รวมทั้งส้ิน 114

ตําแหนง คิดเปนรอยละ 43.68 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán สามารถแบง

ออกเปน  3 ประเภทไดดังน้ี 

ตาราง 3.9 ความหมายและลักษณะการใช jìng ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 

 จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา jìng สามารถใชแสดงความหมาย 3 รูปแบบ โดยปรากฏการใชเพื่อ

แสดงความประหลาดใจมากที่สุด  รองลงมาคือการเนนความหมาย / การกระทําอันเปนเหตุใหเกิดอีกเหตุการณหน่ึง

และการเนนความรูสึกที่ตรงขามกับเจตนาเดิมตามลําดับ ทั่วไป jìng จะปรากฏในโครงสรางแบบเดียวกัน ทั้งน้ีจะ

มีความหมายที่ 1 2 หรือ 3 ขึ้นอยูกับบริบทโดยรอบ  ดังตัวอยาง 

(64) 想想我在现代寒窗苦读十六年，自认为也是个知识女性，可到了古代，

竟 1变成了半文盲。（9，上） 

 Xiǎngxiɑng wǒ zài xiàndài hánchuāng kǔ dú shíliù nián，zì 

rènwéi yě shì gè zhīshi nǚxìng，kě dàole gǔdài jìng1 biànchéngle 

bànwénmáng。 

 มาคิดดู ฉันในยุคปจจุบันที่เรียนหนังสืออยางหนักมาสิบหกปถือตัววาเปนผูหญิงมีความรู มี

การศึกษา แตพอมาอยูในยุคโบราณ กลับกลายเปนพวกก่ึงไมรูหนังสือไปเสียได (25 เลม 1) 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมายและลักษณะการใช 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìng 1 แปลไดวา คิดไมถึง..., ไมคิดวา.... 

ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย  
69 60.53 

jìng 2 แปลไดวา  จน...,จนกระทั่ง...., ในที่สุด 

ใช เพื่อเนนความหมาย หรือเนนการ

กระทํา/เหตุการณอันเปนเหตุใหเกิดอีก

เหตุการณหน่ึงขึ้น   

39 34.21 

jìng 3 แปลไดวา  กลับ...  ใชเพื่อเนนระดับ

ความรูสึก (วามากขึ้นไปอีกขั้น) หรือเนน

ความรูสึกผูพูดที่ตรงกันขามกับเจตนาเดิม   

6 5.26 

รวม 114 100 
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(65) 十三笑道：“从那后，但凡听到皇兄要唱歌，我们立即拔脚就走，想来这

么多年竟 2只听了那么一次，实在可惜。……”（174，下） 
 Shísān xiào dào：“cóng nà hòu，dàn fán tīngdào huángxiōng yào 

chànggē，wǒmen lìjí bájiǎo jiù zǒu，xiǎnglái zhème duō nián 

jìng2 zhǐ tīngle nàme yīcì，shízài kěxī。……” 

องคชายสิบสามยิ้มกลาว “นับแตน้ันเปนตนมา พอไดยินวาเสด็จพี่จะทรงรองเพลง พวกเราก็จะรีบ

ว่ิงออกกันทันที คิดดูแลวหลายปที่ผานมาไดฟงเพียงครั้งเดียว ชางนาเสียดายนัก....” (41-42 เลม 

4) 

(66) 七八年未见，刚才在雪地里乍看见你，竟 3不敢出声，觉得你淡地好似会

随着雪化去一样。（199，下） 

 Qī-bā nián wèi jiàn，gāngcái zài xuědì lǐ zhà kànjiàn nǐ， 

jìng3 bù gǎn chū shēng，juéde nǐ dàn de hǎosì huì suízhe 

xuě huà qù yīyàng。 

เจ็ดแปดปไมไดพบหนา เม่ือครูบังเอิญพบเจาอยูทามกลางหิมะ กลับไมกลาสงเสียงทัก รูสึกเหมือน

เจาบอบบางเสียจนอาจละลายหายไปกับหิมะ (88 เลม 4) 

ตัวอยาง (64) ผูพูดคิดไมถึงวาจะเปนเชนน้ี ตัวอยาง (65) เปนการเนนย้ําวาเพียงครั้งเดียว และตัวอยาง 

(66) เปนการแสดงเจตนาตรงขามวาเดิมเห็นแลวนาจะทักแตกลับไมไดทําเชนน้ัน 
 

 3.2.1.2 ความหมายและลักษณะการใช jìngrán 

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìngrán รวมทั้งส้ิน 82 

ตําแหนง คิดเปนรอยละ 31.42 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán สามารถแบง

ออกเปน  2 ประเภทไดดังน้ี 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 ตาราง 3.10 ความหมายและลักษณะการใช jìngrán ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน  

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมายและลักษณะการใช 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìngrán 1 แปลไดวา คิดไมถึง  ไมคิดวา  

ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย  
57 69.51 

jìngrán 2 แปลไดวา  กลับ  ทวา  แต   ถึงกับ 

ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายหรือ

เกิดความรูสึกตรงกันขามกับเหตุการณ

หรือเน้ือความกอนหนา  

25 30.49 

รวม 82 100 
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 จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา  jìngrán สามารถใชแสดงความหมาย 2 รูปแบบ โดยปรากฏการใช

ในความหมายที่ 1 มากกวา ความหมายที่ 2 ถึงรอยละ 39.02 โดยที่ jìngrán จะมีความหมายที่ 1 หรือ 2 ขึ้นอยู

กับบริบทโดยรอบ ดังตัวอยาง 

(67) 原来我这些年最快乐的日子竟然 1是在八贝勒府中渡过的！（148，上） 

 Yuánlái wǒ zhèxiē nián zuì kuàilè de rìzi jìngrán1 shì zài bā 

bèi lè fǔ zhōng dù guò de。 

 ที่แทหลายปมาน้ี ชวงเวลาที่ฉันมีความสุขที่สุดก็คือชวงเวลาที่ฉันใชชีวิตอยูในตําหนักองคชายแปด 

(252 เลม 1) 

(68) 十阿哥在马上捂着肚子笑，“看你耀武扬威的，竟然 2连马都不会骑，你

是满人吗？你阿玛怎么教你的？” （14，上） 

 Shí āgē zài mǎshàng wǔzhe dùzi xiào，“kàn nǐ yàowǔ-yángwēi 

de，jìngrán2 lián mǎ dōu bù huì qí，nǐ shì Mǎn rénmɑ？nǐ ā 

mǎzěnme jiāo nǐde？” 

 องคชายสิบหัวเราะกุมทองอยูบนหลังมา “ดูเจาวางมาดเขื่อง  ที่ไหนไดกลับขี่มาไมเปน  เจาเปน

ชาวแมนจูหรือเปลา? พอเจาสอนเจามายังไง?” (33 เลม 1) 
 

 3.2.1.3 ความหมายและลักษณะการใช jūrán 

 จากการศึกษาพบวา ในนวนิยายจีน ปูปูจิงซิน มีการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jūrán รวมทั้งส้ิน 65 

ตําแหนง คิดเปนรอยละ 24.90 ของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán สามารถแบง

ออกเปน  2 ประเภทไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมายและลักษณะการใช 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jūrán 1 แปลไดวา คิดไมถึง  ไมคิดวา   

ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย 
33 50.77 

jūrán 2 แปลไดวา  กลับ   ทวา  แต  ถึงกับ   

ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย  

เกิดความรูสึกตรงกันขามกับเหตุการณ

หรือเน้ือความกอนหนาวาไมนาจะเปน

เชนน้ีแตกลับตรงกันขาม  

32 49.23 

รวม 65 100 

 ตาราง 3.11 ความหมายและลักษณะการใช jūrán ที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 

 จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา  jūrán สามารถใชแสดงความหมาย 2 รูปแบบ โดยปรากฏการใชใน

อัตราสวนที่ใกลเคียงกัน jūrán จะมีความหมายที่ 1 หรือ 2 ขึ้นอยูกับบริบทโดยรอบ โดย jūrán 2 นอกจาก

แสดงความรูสึกตรงขามแลวยังแฝงดวยความคดิ  คําวิจารณหรือมุมมองของผูพูดดวย ดังตัวอยาง 
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(69) 本以为四阿哥会和弘时一道离去，却没想到他居然 1站着不动。（98，

上） 

 Běn yǐwéi sì āgē huì hé Hóngshí yī dào lí qù，què méi xiǎngdào 

tā jūrán1 zhànzhe bù dòng。 

เดิมคิดวาองคชายส่ีจะจากไปพรอมกับหงสือ คิดไมถึงเขาถึงกับยังยืนน่ิงไมขยับ (170 เลม 1) 

(70) 他笑说：“十三弟以前总夸你酒量好，我一直不以为然。昨夜居然 2被你

灌醉了。” （159，下） 

 Tā xiào shuō：“shísān dì yǐqián zǒng kuā nǐ jiǔliàng hǎo, wǒ 

yīzhí bùyǐwéirán。Zuó yè jūrán2 bèi nǐ guànzuì le。” 

เขายิ้มพูด “เม่ือกอนนองสิบสามชมวาเจาคอแข็ง ขาไมเคยเชื่อ เม่ือคืนน้ีกลับโดนเจามอมเขาจน

ได” (14 เลม 4) 

ตัวอยาง (69) ผูพูดเพียงแตประหลาดใจ และ ตัวอยาง (70) แฝงความรูสึกวาไมนาจะถูกมอมเหลา 

 จากความหมายขางตน ชี้ใหเห็นวา jìng jìngrán และ jūrán มีความหมายเดนรวมกัน คือ แสดง

ความรูสึกเกินคาดหมาย โดยปกติแลวจึงสามารถใชแทนกันได แตยังคงมีนัยตางกันเล็กนอย กลาวคือ เม่ือเปนการ

แสดงความประหลาดใจในเชิงแสดงความเห็นหรือวิพากวิจารณสามารถแบงออกเปน 2 ลักษณะคือ (1) ผิดไปจากที่

ผูพูดคาดไวในเชิงบวก (2) ผิดไปจากที่ผูพูดคาดไวในเชิงลบ  ซ่ึงจะตองพิจารณาจากบริบทโดยรอบหรือเน้ือความ

กอนหนาที่มีลักษณะเปนสัญลักษณแสดงเจตนาของผูพูดที่ประหลาดใจตอเหตุการณที่เกิดขึ้นจริง  เชนเดียวกับคํา

กลุมแสดงการยอนถามหาขอสรุป และแสดงถึงความรูสึก / มุมมองของผูพูดเดนชัดกวากลุมแรก เน่ืองจากผูพูดใช

แสดงความรูสึกและความเห็นของตนเปนหลัก ความหมายของคํากลุมน้ีบงชี้ไปที่ผูพูดโดยตรง ถึงแมละการแปลไปก็

จะไมทําใหเสียความหมาย  แตนัยของประโยคน้ันจะกลายเปนการพรรณาหรือการบอกเลาแทน หากคํากลุมน้ีส่ือ

ความรูสึกของผูพูดวา ‘ตรงกันขาม’ กับเน้ือความกอนหนา  เม่ือละการแปลอาจทําใหความหมายเปล่ียนไปได      

ดังตัวอยาง 

(71) 因为圆明园离我的学校很近，所以读大学时经常来这里划船游玩，却只能

空对着满目断壁残垣，遥想其当年风采。如今竟有机会亲自游览，我早

已凡事漠然的心，也不禁有一丝兴趣。（75，下） 

 Yīnwei Yuánmíngyuán lí wǒde xuéxiào hěn jìn，suǒyǐ dú dàxué shí 

jīngcháng lái zhèlǐ huáchuán yóuwán，què zhǐ néng kōng duì zhe 

mǎnmù duànbì-cányuán，yáo xiǎng qí dāngnián fēngcǎi。Rújīn jìng 

yǒujīhuì qīnzì yóulǎn，wǒ zǎoyǐ fánshì mòrán de xīn，yě bùjīn 

yǒu yī sī xìngqù。 

เพราะอุทยานหยวนหมิงหยวนอยูใกลมหาวิทยาลัยที่ฉันเรียนอยู ดังน้ันสมัยเรียนฉันจึงชอบมาพาย

เรือเลนที่น่ีบอยๆ แตกลับไดเห็นแตซากปรักหักพังและตองจินตนาการถึงความสวยงามและหรูหรา

ของมันในสมัยโบราณ ทวาตอนน้ีไดมีโอกาสมาเห็นและเดินเที่ยวดวยตัวเอง ทําใหจิตใจที่หงอย

เหงาหอเหี่ยวกลับกระชุมกระชวยขึ้นบาง (114 เลม 3) 

(72) 金口玉言，白纸黑字，连基本的查询也无，康熙竟然连解释的机会都不给

八阿哥！（89，下） 

 Jīnkǒu-yùyán，báizhǐ-hēizì，lián jīběn de cháxún yě wú，Kāngxī 

jìngrán lián jiěshì de jīhuì dōu bù gěi bā āgē！ 
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 ราชโองการออกจากปาก เขียนเปนลายลักษณอักษร กระทั่งการสืบสวนเบื้องตนยังไมมี คังซีไม

แมแตจะใหโอกาสองคชายแปดไดแกตาง (141-142 เลม 3) 

(73) 我不停地问自己，我知道结果，可不知道过程，原来一个简单的结果， 

居然要经过这么多的痛。（138，上） 

 Wǒ bùtíngde wèn zìjǐ，wǒ zhīdào jiéguǒ，kěbù zhīdào guòchéng，

yuánlái yī gè jiǎndān de jiéguǒ，jūrán yào jīngguò zhème duō de 

tòng。 

ฉันถามตัวเองไมหยุด ฉันรูบทสรุป แตไมรูรายละเอียดความเปนมาเปนไปของเรื่อง ที่แทบทสรุปที่

เรียบงาย กลับตองผานความเจ็บปวดมากมายถึงเพียงน้ี (237 เลม 1) 
 

 เม่ือพิจารณาจากสถานะตัวละครแลว รั่วซี คือ จางเส่ียว คนในยุคปจจุบันซ่ึงมหาวิทยาลัยที่เธอเคยศึกษา

อยูน้ันอยูใกลกับพระราชวังฤดูรอนแหงเดิม ซ่ึงปจจุบันน้ีเหลือเพียงซากปรักหักพัง แตเม่ือเธอไดกลับไปสูอดีตใน

ขณะที่พระราชวังแหงน้ียังคงไวซ่ึงความงดงาม ตัวอยาง (71) จะไดความวา ไมคิดวาตอนน้ีจะมีโอกาสไดเที่ยวชมดวย

ตนเอง เม่ือพิจารณาจากเน้ือเรื่อง องคชายแปดสงเหยี่ยวที่ใกลตาย (เน่ืองจากถูกคนลอบวางยา) มาเปนของขวัญ

ใหคังซี ทําใหคังซีเขาใจผิดวาแชงตนตัวอยาง  (72)  จะไดความวา (ฉัน) ไมคิดวาคังซีจะไมใหแมกระทั่งโอกาสในการ

แกตางแกองคชายแปด จากเหตุการณในเรื่องผูพูดรูวารัชทายาทถูกปลด แตสุดทายก็ไดตําแหนงคืน ตัวอยาง (73) 

จะไดความวา (คิดไมถึงวา) ที่แทขอสรุปที่งายดายน้ีกลับตองแลกดวยความเจ็บปวดมากมายขนาดน้ี หากละการแปล 

jìng jìngrán และ jūrán ออกจะไดความวา ตอนน้ีมีโอกาสไดเที่ยวชมดวยตนเองคังซีไมใหแมกระทั่งโอกาส

ในการแกตางแกองคชายแปด และ ที่แทขอสรุปที่งายดายน้ีตองแลกดวยความเจ็บปวดมากมายขนาดน้ี ตามลําดับ  

ซ่ึงตัวอยาง (71-72) กลายเปนรูปแบบการพรรณาและตัวอยาง (73) ความหมายผิดไปจากตนฉบับ 

 3.2.2 โครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán 

 จากการศึกษาพบวาลักษณะการใชคํากลุมน้ีมีเพียงลักษณะเดียว คือ เพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย

ของผูพูดในส่ิงที่กลาวถึง  หากแตความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูดน้ันยังคงมีนัยตางกันอยูเล็กนอยดังที่กลาวขางตน 

โดยจะปรากฏในรูปประโยคบอกเลา ประโยคคําถาม ประโยคปฏิเสธ และประโยคอุทาน  ยกเวน jìng ที่ยังมี

ลักษณะการใชอีก 2 รูปแบบ คือ (1) ใชเนนระดับของการกระทํา/สภาพของเหตุการณวามากจนกระทั่งทําใหเกิด

เหตุการณ/การกระทําอีกอยางหน่ึงขึ้น หรือใชเนนระดับวามีความหมาย/ความรูสึกน้ันมากขึ้นไปอีก ซ่ึงมีความหมาย

วาในที่สุด จนกระทั่ง (2) ใชแสดงถึงการกระทําขณะที่พูดน้ันตรงกันขามกับเจตนาเดิมที่มีอยู  มีความหมายเหมือน 

què 

  3.2.2.1 โครงสรางไวยากรณของ jìng 

jìng ปรากฏการใชไดในรูปประโยคตางๆดังที่กลาวขางตนแตมีนัยที่ตางกันเล็กนอย ซ่ึงสามารถสรุปได 3 

ประเภทยอย ดังน้ี 

 ก. jìng 1 

jìng 1 ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด ในบริบทสามารถแปลไดวา ไมคิดวา....., คิดไมถึง..... 
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 1. โครงสราง ก 1 : ประธาน + jìng 1 + กริยา / คุณศัพท 

(74) 我正边走边愁，忽听到：“我正要去找你呢，没想到竟碰上了。” 

（243，上） 

 Wǒ zhèng biān zǒu biān chóu，hū tīng dào：“wǒ zhèng yào qù 

zhǎo nǐ ne，méi xiǎngdào jìng pèngshàng le。” 

ขณะที่กําลังเดินไปพลางกลุมไปพลาง จูๆก็ไดยินเสียงพูดดังขึ้น “ขากําลังจะไปหาเจาอยูพอดี คิด

ไมถึงวาจะมาเจอเจาที่น่ี” (155 เลม 2) 

(75) 玉檀看见我，脸色震惊地说：“姐姐！怎么看上去一夜之间竟瘦了好

多！” （186，上） 

 Yùtán kànjiàn wǒ，liǎnsè zhènjīng de shuō：“jiějie zěnme kàn 

shàngqù yī yè zhījiān jìng shòu le hǎoduō！” 

 อว้ีถานเห็นฉัน ก็กลาวดวยสีหนาตกใจวา “พี่สาว แคคืนเดียวทําไมทานถึงไดดูผายผอมไปมาก

ขนาดน้ี!” (53 เลม 2) 

(76) 黑暗中，只看到他眼睛定定凝视着我，半晌后他道：“你不是最不耐烦读

这些‘兮。乎、之’的吗？怎么竟把拗口难懂的《离骚》背下来了？” 

（195，下） 

 Héi'àn zhōng，zhǐ kāndào tā yǎnjing dìngdìng níngshì zhe wǒ， 

bànshǎng hòu tā dào：“nǐbùshì zuì bù nàifán dú zhèxiē ‘xī。

hū 、zhī’de mɑ？Zěnme jìng bǎ àokǒu nán dǒng de《Lísāo》bèi 

xiàlái le？” 

 ทามกลางความมืด เห็นเพียงเขากําลังจองมองฉันอยูในความมืด ครูใหญเขาจึงกลาวขึ้น “เจามิใช

รําคาญที่จะอานบทความโบราณเยิ่นเยอเหลาน้ันหรอกหรือ? ทําไมถึงไดทองคําพูดจากบท

ประพันธ ‘หลีเซา’ ที่ทั้งยาวทั้งเขาใจยากไดเลา?” (81 เลม 4) 

(77) 我忙应道：“正是！平常在宫里不得相见，他以为到了塞外，总有机会相

见，却不料竟被太子爷当成了贼人。” （176，上） 

 Wǒ máng yìng dào：“zhèng shì！píngcháng zài gōng lǐ bù dé 

xiāngjiàn，tā yǐwéi dàole sàiwài，zǒng yǒujīhuì xiāngjiàn，què 

bù liào jìng bèi tàizǐye dàngchéngle zéirén。 

 ฉันรีบตอบรับ “เพคะ ปกติอยูในวังพบกันไมได เขาจึงคิดวามานอกดานอาจมีโอกาสไดพบหมอม

ฉันบาง แตคิดไมถึงวาจะถูกรัชทายาททรงเห็นเปนโจรไปได” (37 เลม 2) 

ตัวอยาง (74-77) jìng แสดงความรูสึกผูพูดที่เดิมคิดวาไมนาจะเปนไปได โดยตัวอยาง (74-75) ใชกับ

คํากริยา 碰 pèng (พบ) และคุณศัพท 瘦 shòu (ผอม) ตามลําดับ ตัวอยาง (76-77) เปนการใชรวมกับประโยค 

“把” bǎ และประโยค“被” bèi สังเกตไดวา เม่ือใช jìng เพื่อแสดงความประหลาดใจมักมีคําหรือวลีที่

แสดงความหมายวา คิดไมถึง ไมคิดวา เชน 没想到 méi xiǎngdào (คิดไมถึง) 不料  bù liào (ไมคิดวา) 

หรือแสดงความเห็นของผูพูด เชน 看上去  kàn shàngqù (ดูไปแลว, ดูทา) ปรากฏรวมดวย ซ่ึงแสดงถึง

ความรูสึกชัดเจนกวาลักษณะการใชแบบ (ข) และ (ค)  

   2.  โครงสราง ก 2: ประธาน + jìng 1 + shì / คําชวยกริยา + กริยา / คุณศัพท 
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(78) 我和玉檀听完，都是一脸的不敢置信。太子爷疯了？！竟敢做出如此大不

敬的事情。（119，上） 

 Wǒ hé Yùtán tīngwán，dōu shì yī liǎn de bù gǎn zhìxìn。Tàizǐye 

fēng le？！jìng gǎn zuòchū rúcǐ dàbùjìng de shìqing。 

พอฉันกับอว้ีถานฟงจบ ก็มีสีหนาไมอยากเชื่อ รัชทายาทบาไปแลวหรือ?! ถึงไดกลาบังอาจทําเรื่อง

แบบน้ี (205 เลม 1) 

  ตัวอยาง (78) jìng ปรากฏการใชรวมกับคําชวยกริยาเพื่อเนนแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย 

 ข. jìng 2 

jìng 2 ใชเนนระดับของการกระทําหรือสภาพของเหตุการณวามากจนกระทั่งทําใหเกิดเหตุการณหรือการกระทําอีก

อยางหน่ึงขึ้น ในบริบทสามารถแปลไดวา จน...., จนกระทั่ง..... 

   1. โครงสราง ข : ประธาน + jìng 2 + กริยา / คุณศัพท 

(79) 何太医沉吟不语，大半晌后道：“当年李太医乃太医院翘楚，晚生来得晚

竟没有机会求教一二。……”（134，下） 
 Hé tàiyī chényín bù yǔ，dà bànshǎng hòu dào：“dāngnián Lǐ 

tàiyī nǎi tàiyīyuàn qiàochǔ，wǎnshēng lái de wǎn jìng méiyǒu 

jīhuì qiújiào yī'èr。……” 

 หมอหลวงเหอไมกลาวอะไร พักใหญจึงพูดวา “เม่ือกอนหมอหลวงหล่ีเปนหมอมือหน่ึงของที่น่ี 

ขานอยมาชาไปเลยไมมีโอกาสไดคําชี้แนะจากทานบาง......” (229 เลม 3) 

(80) 满堂刹那间如死一般寂静，人人脸色煞白。我瞪着趴在笼中，奄奄待毙的

鹰，脑中一片空白，心好像停止了跳动。几秒钟后，心突突狂跳，仿似

要蹦出胸口，太过震惊恐惧，竟完全不敢去看康熙的脸色。（89，下） 

 Mǎn táng chànàjiàn rú sǐ yībān jìjìng，rénrén liǎnsè shàbái。Wǒ 

dèngzhe pā zài lǒng zhōng，yǎnyǎn dài bì de yīng，nǎo zhōng yī 

piàn kòngbái，xīn hǎoxiàng tíngzhǐle tiàodòng。Jǐ miǎo zhōng 

hòu，xīn tūtū kuáng tiào，fǎng shì yào bèngchū xiōngkǒu，tài 

guò zhènjīng kǒngjù，jìng wánquán bù gǎn qù kànKāngxī de 

liǎnsè。 

ทั่วทั้งหองเงียบสงัดในพริบตา  ทุกคนใบหนาขาวซีด ฉันจองไปที่เหยี่ยวซ่ึงนอนพะงาบๆ กําลังจะ

หมดลมหายใจในกรง สมองวางเปลาเหมือนหัวใจจะหยุดเตน ชั่วครูเดียวหัวใจก็กลับเตนเร็วและ

แรงจนแทบจะหลุดออกจากอก ฉันตกใจและหวาดผวามากจนไมกลาหันไปมองสีหนาของคังซี 

(140 เลม 3) 

ตัวอยาง (79) เพื่อเนนความเพิ่มเติม เน่ืองจากผูพูดมาประจําตําแหนงชาไปไมไดพบหมอหลวงหล่ี จึงไดไม

มีโอกาสที่จะขอคําชี้แนะ jìng ในที่น้ีจึงเนนวา การมาประจําตําแหนงชาเปนเหตุใหไมมีโอกาส ตัวอยาง (80)  เพื่อ

เนนความรูสึกของผูพูดวา ตนหวาดกลัวมากเสียจนกระทั่งไมกลามองหนาคังซี ซ่ึงทั้ง 2 ตัวอยางเปนการใชในรูป

ประโยคปฏิเสธ  
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 2.  โครงสราง ข 2 : ประธาน + jìng 2 + shì / คําชวยกริยา + กริยา / คุณศัพท 

(81) 他走到我身前，一面大笑着，一面指着我道：“我说呢？刚刚在帐里脾气

那么好，原来……原来竟是以为我看上人家了！” （67，上） 

 Tā zǒudào wǒ shēn qián，yīmiàn dàxiàozhe，yīmiànzhǐzhe wǒ dào：

“wǒ shuō ne？gānggāng zài zhàng lǐ píqi nàme hǎo，yuánlái …… 

yuánlái jìng shì yǐwéi wǒ kànshàng rénjiā le！” 

เขาเดินมาตรงหนาฉัน หัวเราะพลางชี้มาที่ฉันแลวพูดวา “ขาถึงวาสิ  เม่ือครูในกระโจมทําไมเจาถึง

ทําตัวดีนัก ที่แท...ที่แทเจาก็คิดวาขาชอบนางน่ันเอง” (120 เลม 1) 

(82) 敏敏未等我说话，已经赶着说道：“你还真如十三阿哥所说，竟是个‘拼

命’的脾气。放心吧！我以后永不再提那件事情！（250，上） 

 Mǐnmin wèi děng wǒ shuōhuà， yǐjīng gǎnzhe shuōdào：“nǐ hái 

zhēn rú shísān āgē suǒ shuō，jìng shì gè‘pīnmìng’de píqi。

Fàngxīn bɑ！ wǒ yǐhòu yǒngbù zài tí nà jiàn shìqing！ 

 หมินหม่ินไมรอใหฉันพูดก็ชิงกลาวกอนวา “เจาเปนเหมือนที่องคชายสิบสามพูดจริงๆ มีนิสัย  ‘เดน

ตาย’ วางใจเถอะ ตอไปขาจะไมพูดถึงเรื่องน้ันอีก.....” (167 เลม 2) 

ตัวอยาง (81) jìng  ใชรวมกับ 是 shì เพื่อเนนระดับความหมายของคําวา เขาใจวา 以為 yǐwéi 

โดยแสดงความคิดขององคชายสิบสามที่มีตอรั่วซีวา ที่แทรั่วซีก็คิดไปเองวาตนหลงรักชายาสิบ ตัวอยาง (82) jìng 

ปรากฏอยูหนาประโยคยอยเพื่อใชเนน shì ซ่ึงเปนกริยาหลักในประโยค 

ค. jìng 3 

jìng 3 ใชในรูปประโยคตางๆที่เนนความรูสึกผูพูดที่ตรงกันขามกับเจตนาเดิม มีความหมายเหมือน què ในบริบท

สามารถแปลไดวา กลับ... 

    โครงสราง ค : ประธาน + jìng 3 + (คําชวยกริยา) + กริยา / คุณศัพท 

(83) 一个陌生的小太监敲门而入道：“万岁爷要见姑姑。”我一下愣住，他叫

道：“姑姑！”我忙提起精神随他而出。行到屋前，竟 3不敢迈步，虽同

在紫禁城，可七年都没有见过康熙，现在心中竟 2有些惧怕。（122，

下） 
 Yī gè mòshēng de xiǎo tàijiān qiāomén ér rù dào：“wànsuìye yào 

jiàn gūgu。” Wǒ yīxià lèngzhù，tā jiào dào：“gūgu！” Wǒ máng 

tíqǐ jīngshén suí tā ér chū。Xíng dào wū qián，jìng3 bù gǎn 

màibù，suī tóng zài Zǐjìnchéng，kě qī nián dōu méiyǒu jiànguo 

Kāngxī，xiànzài xīnzhōng jìng2 yǒuxiē jùpà。 

 ขันทีแปลกหนาคนหน่ึงเคาะประตูแลวเดินเขามา “ฝาบาททรงตองการพบทานอา” ฉันงงไปพัก

หน่ึงเขาเรียก “ทานอา” ฉันรีบดึงสติกลับมา ตามเขาออกไป  เดินมาถึงหนาหองฉันกลับไมกลา

เดินเขาไป ถึงแมจะอยูในวังตองหามเหมือนกัน แตเจ็ดปมาน้ีฉันไมไดพบคังซีเลย ในใจตอนน้ีเลย

รูสึกตื่นกลัว (207 เลม 3) 
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จากตัวอยาง (83) เปนการใช jìng ในรูปประโยคบอกเลา โดย jìng คําแรกใชเพื่อเนนความรูสึก

ขัดแยงระหวางการกระทําและเจตนาของผูพูด เพราะผูพูดรีบเดินตามขันทีออกไปเพื่อที่จะไปพบคังซี ทั้งๆที่มาถึง

หนาตําหนักแลว แตกลับไมกลากาวเขาไป และ jìng คําที่สอง (การใช jìng แบบ ข) เพื่อเนนวาเวลาเจ็ดปน้ัน

ยาวนานจนทําใหผูพูดมีความรูสึกเปล่ียนไป คือ ในขณะที่พูดผูพูดกลับเกิดมีความหวาดกลัวตอคังซีอยูบางถึงแมจะ

อยูในเมืองตองหามเหมือนกัน 

 

ดังตัวอยางขางตน ถึงแมลักษณะการใช jìng  แบบ (ข) และ (ค)  จะไมไดแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย 

แตก็ยังคงแสดงความรูสึกของผูพูดที่มีตอเหตุการณ 

จากการศึกษาพบวา jìng แตละความหมายจะปรากฏในโครงสรางไวยากรณตางๆดังน้ี 

ตาราง 3.12  ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ jìng 

  

  

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช 

โครงสราง จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìng 1 แปลไดวา คิดไมถึง..., ไมคิดวา... 

ใ ช เ พื่ อ แ ส ด ง ค ว า ม รู สึ ก เ กิ น

คาดหมาย  

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

 

53 

16 

46.49 

14.04 

jìng 2 แป ล ไ ด ว า   ใ นที่ สุ ด ,  จ น . . . ,

จนกระทั่ง...,  

ใชเพื่อเนนการกระทํา/เหตุการณ

อันเปนเหตุใหเ กิดอีกเหตุการณ

หน่ึงขึ้น  

แบบ ข 1 

แบบ ข 2 

31 

8 

27.19 

7.02 

jìng 3 แปลไดวา  กลับ... 

ใชเพื่อเนนความรูสึก (วามากขึ้นไป

อีกขั้น) หรือเนนความรูสึกผูพูดที่

ตรงกันขามกับเจตนาเดิม  

แบบ ค 6 5.26 

รวม 114 100 
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 3.2.2.2 โครงสรางไวยากรณของ jìngrán 

  jìngrán ทั้ง 2 ความหมายปรากฏการใชในประโยคบอกเลา คําถาม อุทานและปฏิเสธ 

  ก. jìngrán 1 

jìngrán 1 ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด โดยในบริบทสามารถแปลไดวา คิดไมถึง..., ไมคิดวา....,      

ถึงกับ..... 

   1. โครงสราง ก 1 : ประธาน + jìngrán 1 + กริยา / คุณศัพท 

(84) 玉檀为了来陪我，竟然特特地推了这些。（231，上） 

 Yùtán wèile lái péi wǒ，jìngrán tètède tuīle zhèxiē。 

 แตอว้ีถานเพื่อใหไดมาอยูเปนเพื่อนฉัน ถึงกับตั้งใจปฏิเสธหนาที่น้ี (132 เลม 2) 

(85) 我难以置信地问：“难道我的假话竟然是实情？” （153，下） 

Wǒ nányǐ zhìxìn de wèn：“nándào wǒde jiǎ huà jìngrán shì 

shíqíng？” 

ฉันถามอยางไมอยากเชื่อ “หรือวาคําโกหกของขาจะเปนความจริง?” (265 เลม 3) 

ตัวอยาง (84) แสดงใหเห็นวาระหวาง jìngrán กับคํากริยาสามารถใสสวนขยายได ตัวอยาง (85) เปน

ลักษณะการใชรวมกับ “shì”zìjù ซ่ึง shì เปนกริยาหลักของประโยค  

 2. โครงสราง ก 2: ประธาน + jìngrán 1 + คําชวยกริยา + กริยา / คุณศัพท 

(86) 温润君子，平静水波下藏着什么，我看不透，暗自诘问，我竟然想凭借一

份男女情去改变这样一个男人的意志？（210，上） 

 Wēnrùn jūnzǐ，píngjìng shuǐbō xià cángzhe shénme，wǒ kànbutòu，

ànzì jiéwèn，wǒ jìngrán xiǎng píngjiè yī fèn nánnǚqíng qù 

gǎibiàn zhèyàng yī gè nánrén de yìzhì。 

สุภาพชนอันอบอุนออนโยนภายใตเปลือกอันสงบน่ิงกําลังซุกซอนส่ิงใดอยู? ฉันมองไมขาด ฉันลอบ

ถามตัวเองในใจ ฉันถึงกับคิดอาศัยความรักระหวางชายหญิงเปล่ียนแปลงปณิธานของผูชายแบบน้ี? 

(94 เลม 2) 

(87) 我疑惑地想这位是谁呢？竟然能走在十三阿哥和十四阿哥前面。（25，

上） 
 Wǒ yíhuò de xiǎng zhè wèi shì shéi ne？jìngrán néng zǒu zài 

shísān āgē shísì āgē qiánmiàn。 

 ฉันคิดอยางสงสัยวาเขาคือใครกัน ถึงกับสามารถเดินนําหนาองคชายสิบสามและองคชายสิบส่ีได 

(53 เลม 1) 

ตัวอยาง (86-87) เปนลักษณะการใชรวมกับคําชวยกริยา 想 xiǎng และคําเชื่อม 连.....都 lián....dōu 

ตามลําดับ 
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ข. jìngrán 2 

jìngrán 2 ใชเพ่ือแสดงความรูสึกของผูพูดที่ ‘ตรงกันขาม’กับเหตุการณหรือเน้ือความกอนหนา ในบริบทสามารถ

แปลไดวา กลับ ทวา แต ถึงกับ 

 โครงสราง ข: ประธาน + jìngrán 2 + กริยา / คุณศัพท 

(88) 我转向十三道：“对不起！害你被囚禁十年的人，竟然是你坦诚以待的知

己。……。” （236，下） 

 Wǒ zhuǎnxiàng shísān dào：“duìbuqǐ！hài nǐ bèi qiújìn shí nián 

de rén jìngrán shì nǐ tǎnchéng yǐ dài de zhījǐ。……。” 

ฉันหันไปหาองคชายสิบสามแลวพูดวา “ขอโทษดวยเพคะ คนที่ทําใหทานตองถูกคุมขังถึงสิบป 

กลับเปนสหายสนิทที่ทานไววางใจ.....” (161 เลม 4) 

(89) 胤禛轻叹一声，“真正奇女子，十三弟没有错爱她。只是她行事太过刚

烈，竟然没有给自己留丝毫退路。” （154，下） 

 Yìnzhēn qīng tàn yī shēng，“zhēnzhèng qí nǚzī，shísān dìméiyǒu 

cuòài tā。Zhǐshì tā xíngshì tài guò gāngliè，jìngrán méiyǒu gěi 
zìjǐ liú sīháo tuìlù。” 

 อ้ินเจินถอนหายใจเบาเฮือกหน่ึง “ชางเปนยอดหญิงโดยแท นองสิบสามไมไดรักนางผิด เพียงแต

การตัดสินใจของนางเด็ดเดี่ยวแข็งกราวเกินไป ถึงกับไมยอมเหลือทางถอยไวใหตัวเองบางเลย” 

(266 เลม 3) 

ดังตัวอยาง (88-89) ผูพูดคิด / รูสึกวาคนที่ทําใหองคชายสิบสามตองโดนขังไมควรเปนฉันแตกลับเปนฉัน

คนที่เธอเห็นเปนเพื่อนรูใจ และลว่ีอูทําอะไรควรจะเผ่ือทางออกใหตนเองบางแตกลับไมทําเชนน้ัน ตามลําดับ 

จากการศึกษาพบวา jìngrán แตละความหมายจะปรากฏในโครงสรางไวยากรณตางๆดังน้ี 

ตาราง 3.13  ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ jìngrán 

 

  

คําวิเศษณ

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช โครงสราง 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìngrán 1 แปลไดวา  คิดไมถึง..., ไมคิดวา...,

ถึงกับ...  ใชแสดงความรูสึกเกิน

คาดหมาย  

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

53 

4 

64.63 

4.88 

jìngrán 2 แปลไดวา กลับ  ทวา  แต  ถึงกับ    

แสดงความรู สึกตรงกันขามกับ

เหตุการณหรือเน้ือความกอนหนา   

แบบ ข 25 30.49 

รวม 82 100 
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3.2.2.3 โครงสรางไวยากรณของ jūrán 

  jūrán ทั้ง 2 ความหมายปรากฏการใชในประโยคบอกเลา คําถาม อุทานและปฏิเสธ 

  ก. jūrán 1 

jūrán 1 ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด โดยในบริบทสามารถแปลไดวา คิดไมถึง  ไมคิดวา ถึงกับ แต

หากใชรวมกับคําแสดงความรูสึก เชน 没想到 méi xiǎngdào มักละการแปล 

 1. โครงสราง ก 1 : ประธาน + jūrán 1 + กริยา / คุณศัพท 

(90) 我看着桌上的小瓶子，心潮澎湃，沉浸在喜悦愁苦参半的心情中，猛地意

识到这些是四爷送的，心中滋味更是复杂，想着他居然如此细心。

（157，上） 

 Wǒ kànzhe zhuō shàng de xiǎo píngzi，xīncháo péngpài，chénjìn 

zài xǐyuè chóukǔ cānbàn de xīnqíng zhōng，měng de yìshi dào 

zhèxiē shìsìye sòng de，xīnzhōng zíwèi gèng shì fùzá，xiǎngzhe 

tā jūrán rúcǐxìxīn。 

ฉันมองขวดใบเล็กบนโตะ ใจเตนคับอกจมดิ่งอยูในอารมณที่ผสมผสานระหวางความยินดีและ

โศรกเศราแลวจูๆ ฉันก็นึกขึ้นไดวาของเหลาน้ีเปนส่ิงที่องคชายส่ีมอบใหในใจจึงยิ่งรูสึกซับซอน

กวาเดิมเม่ือคิดถึงวาเขาถึงกับเปนคนละเอียดออนปานน้ี (269 เลม 1) 

(91) 第二日醒来，才醒觉我居然平平淡淡地过了在古代的第一个春节，想着似

乎有点遗憾，可又觉得如果以后每年的新年都能这样过，未尝不是一种

福分。（78，上） 
 Dì-èr rì xǐnglái，cái xǐngjué wǒ jūrán píngpíng dàndàn de guòle 

zài gǔdài de dì-yī gè Chūnjié，xiǎngzhe sìhū yǒu diǎn yíhàn，kě 

yòu juéde rúguǒ yǐhòu měi nián de xīnnián dōu néng zhèyàng 

guò，wèicháng bùshì yī zhǒng fúfen。 

เชาวันรุงขึ้น พอตื่นขึ้นฉันถึงไดรูวาตัวเองไดผานตรุษจีนแรกในยุคโบราณมาแลวอยางจืดชืดและ

เรียบงาย (137 เลม 1) 

ตัวอยาง (90-91) jūrán แสดงใหเห็นถึงความประหลาดใจของผูพูดที่มีความเปนกลาง คือ คาดไมถึง แต

ไมไดแฝงดวยความรู สึกหรือความคิดในเชิงวิพากวิจารณ นอกจากน้ี ระหวาง jūrán และคํากริยา 过 guò         

春节 Chūnjié (ฉลองตรุษจีน) ยังสามารถใสสวนขยายไดอีกดวย 

 2. โครงสราง ก 2: ประธาน + jūrán 1 + คําชวยกริยา + กริยา / คุณศัพท 

(92) 我算了算日子，说：“居然要过中秋了！” （40，上） 
 Wǒ suànlesuàn rìzi，shuō：“jūrán yào guò Zhōngqiū le！” 

 ฉันนับคํานวณเวลาแลวพูดวา “จะถึงสารทไหวพระจันทรแลวหรือเพคะ” (74 เลม 1) 

(93) 我虽早已知道十三是不羁的，但也万万没有想到他居然会推崇嵇康，特别

是他作为皇室子弟，身处统治阶级的金字塔尖。（70，上） 
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 Wǒ suī zǎoyǐ zhīdào shísān shì bùjī de，dàn yě wànwàn méiyǒu 

xiǎngdào tā jūrán huì tuīchóng Jī Kāng，tèbié shì tā zuòwéi 

huángshì zǐdì，shēn chù tǒngzhì jiējí de jīnzìtǎjiān。 

แมฉันจะรูอยูกอนแลววาองคชายสิบสามเปนคนพยศถือดี แตยังไงก็คิดไมถึงวาเขาจะนิยมชมชอบ

จีคัง โดยเฉพาะเขายังเปนถึงสมาชิกของราชวงศที่อยูบนยอดพีระมิดของชนชั้นปกครอง (125 เลม 

1) 

 ตัวอยาง (92-93) jūrán แสดงใหเห็นถึงความประหลาดใจของผูพูดที่มีความเปนกลางดวยเชนกัน 

เพียงแตเปนการใชรวมกับคําชวยกริยา 要 yào และ 会 huì ตามลําดับ 

ข. jūrán2 

jūrán 2 ใชเพ่ือแสดงความรูสึกของผูพูดที่ ‘ตรงกันขาม’กับเหตุการณหรือเน้ือความกอนหนา ในบริบทสามารถ

แปลไดวา กลับ ทวา แต ถึงกับ  

 1. โครงสราง ข  : ประธาน + jūrán 2 + กริยา / คุณศัพท 

(94) 他只能折磨我们身子，我依旧谈笑以对，不过一死而已。可你居然让我连

死都不能安心，要心带后悔怜惜。（81，上） 

Tā zhǐ néng zhémó wǒmen shēnzi，wǒ yījiù tán xiào yǐ duì bùguò 

yī sǐ éryǐ。Kě nǐ jūrán ràng wǒ lián sǐ dōu bù néng ānxīn，yào 

xīn dài hòuhuǐ liánxī。 

เขาแคสามารถทรมานรางกายของพวกเรา ซ่ึงขาก็ยังพูดคุยหัวเราะได เพราะอยางมากก็แคตายแต

เจากลับทําใหขาแมตายก็ไมไดตายอยางสงบใหขาตองนําพาความเสียใจและละอายใจไปดวย (229 

เลม 4) 

(95) 敏敏这才表情一缓，侧着脑袋，看着十四说：“你面子可真够大的，走时

居然有八贝勒和我送行！”（193，上） 

 Mǐnmin zhè cái biǎoqíng yī huǎn cèzhe nǎodɑi，kànzhe shísì    

shuō：“nǐ miànzi kě zhēn gòu dà de，zǒu shí jūrán yǒu bābèilè 

hé wǒ  sòngxíng！” 

เวลาน้ันหมินหม่ินจึงไดเบาใจ เอนหนาไปมององคชายสิบส่ีแลวพูดวา “เจาชางมีหนามีตานัก  ตอน

จะจากไปถึงกับมีองคชายแปดกับขามาสงเจาเดินทาง” (64 เลม 2) 

 

 2. โครงสราง ก 2: ประธาน + jūrán 2 + คําชวยกริยา + กริยา / คุณศัพท 

(96) 我一直认为自己心里早做好了准备，会平静地接受他随时会放手，……可

是原来我只是以为而已，事到临头，我居然不能平静。原来我会失落，

会伤心，会痛苦！（128，上） 

 Wǒ yīzhí rènwéi zìjǐ xīnlǐ zǎo zuòhǎole zhǔnbèi，huì píngjìngde 

jiēshòu tā suíshí huì fàngshǒu，……kěshì yuánlái wǒ 

zhǐshìyǐwéi éryǐ，shì dào líntóu，wǒ jūrán bùnéng píngjìng。

Yuánlái wǒ huì shīluò，huìshāngxīn，huì tòngkǔ！ 
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 ตลอดเวลาฉันคิดวาตัวเองไดเตรียมใจไวพรอมแลว สามารถยอมรับการรามือจากเขาไดอยางสงบ

ทุกเม่ือ..... ทวาแทจริงแลวก็เปนแคฉันคิดไปเอง พอเกิดขึ้นจริง ฉันถึงกับไมอาจน่ิงสงบ ฉันผิดหวัง 

โศกเศรา และเจ็บปวด! (220 เลม 1) 

 

ตัวอยาง (94-96) แสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูดที่มีตอเหตุการณ ตัวอยาง (94-95) ผูพูดรูสึกวาไม

ควรที่จะเปนเชนน้ี แตกลับเปนเชนน้ี ตัวอยาง (96) ผูพูดรูสึกวายากที่จะเปนเชนน้ี แตกลับเปนเชนน้ี 

จากการศึกษาพบวา jūrán แตละความหมายจะปรากฏในโครงสรางไวยากรณตางๆ ดังน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ตาราง 3.14  ตารางแสดงจํานวนการปรากฏโครงสรางไวยากรณของ jūrán 

 

3.2.3 ลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán แทนกัน 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา คําวิเศษณกลุมน้ีมีลักษณะการใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด

เหมือนกัน  โดยทั่วไปแลวใชแทนกันไดแตจะตางกันที่นัยแทน ซ่ึงสามารถสรุปได 2 ลักษณะ คือ ความประหลาดใจ

ในลักษณะ ‘คิดไมถึง’ และ ‘ตรงกันขาม’ Qí Hùyáng (2011: 231, 243) กลาววา โดยมาก jìng จะมีความเปน

อิสระในประโยคนอยกวา jìngrán และ jūrán คือ จะปรากฏในตําแหนงหนาคําชวยกริยาและใจความหลัก

ของประโยค jìngrán และ jūrán ตางแสดงความรูสึก ‘คิดไมถึง’ หรือ ‘ตรงกันขาม’ ของผูพูด  โดย 

jìngrán จะเปนการใชตามมุมมองของตน  แต jūrán จะใชเม่ือผูพูดพิจารณาจากเหตุการณ / ส่ิงที่ปรากฏแลว

จึงแสดงความรูสึก ดังตัวอยาง (97-98)  jìngrán และ jūrán ตางแสดงความรูสึกของผูพูด แต jìngrán มัก

ปรากฏใกลกับคําที่แสดงถึงการกระทําโดยตนเอง เชน คํา 以為 yǐwéi และ 自己 zìjǐ ตามลําดับ สวน 

jūrán ตางอิงกับเหตุการณ คือ เขาไปวาราชการหรือยัง และ เม่ือกอนเคยมีความคิดที่อยากจะไปจากเมือง

ตองหาม  ซ่ึงลักษณะการใชคํากลุมน้ีสามารถสรุปไดดังตาราง 3.15 
 

(97) 醒来的瞬时，一时恍惚，竟然以为仍在紫禁城中，第一念头居然是，他去

上朝了吗？（251，下） 

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 
ความหมายและลักษณะการใช โครงสราง 

จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jūrán 1 แปลไดวา คิดไมถึง..., ไมคิดวา... 

ใ ช เ พื่ อ แ ส ด ง ค ว า ม รู สึ ก เ กิ น

คาดหมาย 

แบบ ก 1 

แบบ ก 2 

 

29 

4 

44.62 

6.15 

jūrán 2 แปลไดวา  กลับ...,ทวา...,แต...,  

ถึงกับ.. . ใชเพื่อแสดงความรู สึก

ตรง กันข าม กับเหตุ การณหรื อ

เน้ือความกอนหนา  

แบบ ข 1 

แบบ ข 2 

26 

6 

40.00 

9.23 

รวม 65 100 
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 Xǐnglái de shùnshí，yīshí huǎnghu，jìngrán yǐwéi réng zài 

Zǐjìnchéng zhōng，dì-yī niàntou jūrán shì，tā qù shàngcháo le 

mɑ？ 

พริบตาที่ตื่นน้ัน  ความมรูสึกเลือนรางคิดวายังอยูในวังตองหาม ความคิดแรกที่แวบเขามาคือเขาไป

วาราชการหรือยัง? (186 เลม 4) 

(98) 想起当年居然还有离开紫禁城，畅游天下的想法，不禁苦笑，自己竟然如

此痴心妄想过？如今能安稳呆在紫禁城中都变成渴求。（71，下） 

 Xiǎngqǐ dāngnián jūrán háiyǒu líkāi Zǐjìnchéng，chàngyóu tiānxià 

de xiǎngfǎ，bùjīn kǔxiào，zìjǐ jìngrán rúcǐ chīxīn-wàngxiǎng 

guo？Rújīn néng ānwěn dāi zài Zǐjìnchéng zhōng dōu biànchéng 

kěqiú。 

 คิดถึงที่เคยอยากไปจากวังตองหามและทองเที่ยวไปทั่วแผนดิน ฉันก็ไดแตยิ้มอยางขมขื่น  ตัวเอง

ถึงกับกลาคิดฝนหวานเชนน้ีได? ตอนน้ีแคขอใหไดอยูในวังตองหามอยางสุขสงบยังเปนความหวังที่

ไกลสุดเอ้ือม (108 เลม 3) 

เปนที่นาสังเกตวา ถึงแมคําวิเศษณทั้ง 2 กลุมจะมีลักษณะการใชและความหมายตางกัน แตสามารถใช

รวมกับ“shì”zìjù ได  杨娟 Yáng Juān และ 段业辉 Duàn Yèhuī (2006: 37-38) กลาววา shì 

เปนคําบงชี้เจตนาโดยที่ shì จะบงชี้เจตนาไปที่คํา วลีหรือกลุมวลีที่ตามมาดานหลัง ซ่ึงมีคุณสมบัติในการเนนย้ํา

ตามเจตนาของผูพูด จากการศึกษาขางตน เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงถูกใชเพื่อแสดงความรูสึกผูพูด จึงสามารถใช

รวมกับคําบงชี้เจตนา shì ได โดยวางไวหนา shì เสมอ  โดยสามารถสรุปความเก่ียวเน่ืองและเงื่อนไขการใชไดดัง

ตาราง 3.16 

อน่ึง จากการศึกษายังพบวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสามารถปรากฏรวมกันในประโยคเดียวกันได  ดัง

ตัวอยาง 

(99)   十四听完，先是一愣，不敢置信我竟然对他说出这种大不敬的话，毕竟现在

男尊女卑，穿女人的衣服那可是很晦气的一件事情。（169，上） 

Shísì tīngwán，xiān shì yī lèng， bù gǎn zhìxìn wǒ jìngrán duì tā 

shuōchū zhè zhǒng dà bù jìng dehuà，bìjìng xiànzài nánzūn-nǚbēi，

chuān nǚrén de yīfu nà kěshì hěn huìqì de yī jiàn shìqing。 

 ฟงจบองคชายสิบส่ีก็ชะงัก แทบไมอยากเชื่อหูวาฉันถึงกับกลาพูดจาแสดงความไมเคารพออกมาแบบน้ี 

เพราะถึงอยางไรในชวงเวลาน้ี ผูชายมีฐานะสูง ผูหญิงมีฐานะต่ํา การสวมเส้ือผาผูหญิงถือเปนเรื่องที่ไม

เปนมงคลอยางยิ่ง (24 เลม 2) 

(100) 耳侧全是'嗡嗡'之声，玉檀似乎仍在说话，我却一句都没有听见，只想着，我

究竟做了什么孽，老天竟对我一丝垂怜也无？（288，上） 

 ěr cè quán shì ‘wēngwēng’zhī shēng，Yùtán sìhū réng zài shuōhuà，

wǒ què yī jù dōu méiyǒu tīngjiàn， zhǐ xiǎngzhe wǒ jiūjìng zuòle 

shénme niè，lǎotiān jìng duì wǒ yī sī chuílián yě wú？ 

 หูฉันอ้ืออึงไปหมด ดูเหมือนอว้ีถานคลายจะพูดอะไรอีก แตฉันกลับไมไดยินสักคํา ฉันคิดแตวาฉันทําบาป

ทํากรรมอะไรไวกันแน สวรรคถึงไดไมเห็นอกเห็นใจฉันบางเลย? (232 เลม 2) 
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(101) 他的意思竟和四阿哥的建议一样，看来明眼人都知道这才是最好的、并且是唯

一的出路。（284，上） 

 Tāde yìsi jìng hé sì āgē de jiànyì yīyàng，kànlái míngyǎnrén dōu 
zhīdào zhè cái shì zuìhǎo de、bìngqiě shì wéiyī de chūlù。 

 ความหมายของเขาเหมือนกับคําแนะนําขององคชายส่ีไมผิด ดูทาคนที่มีสายตาแหลมคมตางก็รูวาน่ีจึง

เปนหนทางที่ดีที่สุด ทั้งยังเปนทางออกเพียงหน่ึงเดียว (225 เลม 2) 

(102) 我缓缓站起，他比四阿哥年幼，可如今看来竟比四阿哥苍老许多，那个长身玉

立于阳光下，身躯健朗，风姿醉人的男儿哪里去了？（128，下） 

 Wǒ huǎnhuǎn zhànqǐ，tā bǐ sì āgē nián yòu，kě rújīn kànlái jìng 

bǐsì āgē cānglǎo xǔduō，nàgè chángshēn-yùlì yú yángguāng xià，

shēnqū jiànlǎng，fēngzī zuìrén de nánr nǎlǐ qù le？ 

 ฉันลุกขึ้นยืนชาๆ สํารวจมองเขาอยางละเอียด เขาเองก็สํารวจมองฉันอยางละเอียดดวยเชนกัน อายุเขา

นอยกวาองคชายส่ี แตตอนน้ีดูแลวกลับแกกวาหลายป ผูชายที่เคยยืนสงาใตแสงอาทิตย รางกายแข็งแรง

กํายํา ทาทางองอาจหลอเหลาเปนที่หลงใหลของผูคนหายไปอยูที่ใด? (218-219 เลม 3) 

(103) 他看着我，脸上的笑容一点点消失，脸色渐渐转青，猛然问：“难道你竟愿意

做皇阿玛的女人？” （84，上） 

 Tā kànzhe wǒ，liǎn shàng de xiàoróng yīdiǎndiǎn xiāoshī，liǎnsè 

jiànjiàn zhuǎn qīng，měngrán wèn：“nándào nǐ jìng yuànyì zuò 

huáng’āmǎ de nǚrén？” 

 เขามองฉัน รอยยิ้มบนใบหนาคอยๆเลือนหายไป สีหนาเปล่ียนเขียวคลํ้าขณะโพลงวา “หรือเจายินดีจะ

เปนผูหญิงของเสด็จพอ?” (147-148 เลม 1) 

(104) 我回头看着她，嘴边带着三分笑意，道：“……福晋如果想责罚，直接告诉李

谙达奴婢的失礼之处，李谙达自会按规矩办。难道福晋竟然想在这里就私自

责打奴婢？” （215，上） 

 Wǒ huí tóu kànzhe tā，zuǐ biān dàizhe sānfēn xiàoyì，dào：

“……fújìn rúguǒ xiǎng zéfá，zhíjiē gàosu Lǐ āndá núbì de shīlǐ 

zhī chù，Lǐāndá zì huì àn guīju bàn。Nándào fújìn jìngrán xiǎng zài 

zhèlǐ jiù sīzìzé dǎ núbì？” 

 ฉันหันหนาไปมองเธอ ปากก็ยิ้มกลาววา “..... หากพระชายาอยากลงโทษที่บาวเสียมารยาท สามารถไป

บอกหล่ีอันตาไดโดยตรง หล่ีอันตายอมตองจัดการตามกฎเอง หรือพระชายาถึงกับจะคิดตบตีลงโทษบาว

ที่ตรงน้ีตามอําเภอใจ?” (102 เลม 2) 
 

ตัวอยาง (97-104) ปรากฏการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 2 คํา ในประโยคยอยโดยตัวอยาง (97-98) เปน

การใชคําในกลุมเดียวกัน รายละเอียดดังขางตน ตัวอยาง (99-100) เม่ือคํา 2 กลุมปรากฏรวมกันแตอยูคนละ

ประโยคยอย จะเห็นไดวาคําทั้ง 2 ตางชี้ไปยังความรูสึกของผูพูด แตจะชี้ไปที่เหตุการณที่ตางกันในประโยคยอยที่

ปรากฏอยูเชนตัวอยาง (99) jìngrán เนนไปที่ คําพูดที่ไมสุภาพ และ bìjìng เนนไปที่ ฐานะชายสูงหญิงต่ํา 

ตัวอยาง (100) jiūjìng เนนไปที่ เคยทําบาปกรรมอะไรกันแน  และ jìng  เนนไปที่  (สวรรคที่) ไมเมตตาตอ  

ผูพูด ตัวอยาง (102-104) ปรากฏการใชในประโยคเดียวกัน  เปนที่นาสนใจวา jìng  และ 看来  kànlái  ใน

ตัวอยาง (101-102)  มีการปรากฏแบบแนบติดและกระจายประโยคยอย ดังจะเห็นไดวา เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง

แยกกันปรากฏในประโยคยอยจะทําหนาที่ขยายส่ิงที่กลาวถึงในประโยคน้ันๆ  แตหากปรากฏแบบแนบติดคําที่มี
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ความหมายบงชี้เจตนาของผูพูดที่มีตอเหตุการณไดครอบคลุมกวาจะอยูดานหนาอีกคําหน่ึง เชน jìng ในตัวอยาง 

(101) บงชี้เพียงเรื่องที่วา ความคิดของเขาน้ันเหมือนขอเสนอขององคชายส่ี จากน้ันผูพูดแสดงความคิดของตนใน

ประโยคยอย  โดยใชคํา kànlái เพื่อแสดงความเห็นตอ แตตัวอยาง (102) kànlái ปรากฏหนา jìng แบบ

แนบติด เน่ืองจากผูพูดใช  kànlái เพื่อแสดงความเห็นตนวา เขาดูแกกวาองคชายส่ีอยูมาก โดยที่ jìng เนน

เพียงเรื่องที่วาองคชายส่ีดูหนุมกวาเขา  รวมถึงตัวอยาง (103-104) เปนการปรากฏรวมกับ 难道 nándào ซ่ึงเปน

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงประเภทยอนถาม เน่ืองจากผูพูดรูสึกประหลาดใจตอเรื่องที่กลาว โดยใช jìng และ 

jìngrán เนนแสดงความรูสึกตอเรื่องราวที่เกิดขึ้นตามลําดับ  แตตองการยอนถามเรื่องดังกลาวตอผูพูด nándào 

จึงปรากฎหนา jìng และ jìngrán  นอกจากน้ี  จะเห็นไดวา คําวิเศษณกลุมที่ 2 น้ีไมมีลักษณะการใชในการ

ถามโดยตรง ดวยเหตุน้ี จึงสามารถใชกับประโยคคําถามที่มีคําลงทาย ma ได ซ่ึงตางจากคํากลุมแรก  

จะเห็นไดวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ันสามารถใชรวมกันไดโดยอาจปรากฏในประโยคเดียวกันแบบเรียง

ตอเน่ืองหรือกระจายในประโยคยอย ทั้งน้ีขึ้นอยูกับความหมายของคําวิเศษณน้ันบงชี้ไปที่ใด จากส่ิงน้ีชี้ใหเห็นถึงการ

ปรากฏในประโยคไดอยางอิสระของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง (Ernst 2002: 540) ถึงแมกลาววาคําวิเศษณที่มี

ความหมายบงชี้ไปที่ผูพูด (speaker – oriented adverb) มีความเปนอิสระในประโยค แตก็ยังคงถูกจํากัดตําแหนง

โดยความหมายของคําน้ันๆ วาชี้ไปที่ใดและขึ้นอยูกับโครงสรางของประโยคน้ันๆ ดวย   

คําวิเศษณ 

เสริมนํ้าเสียง 

ลักษณะการใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย แสดงถึง 

เหตุการณท่ี

คาดไมถึง 

ผิดไปจาก

ความรูสึกผู

พูดในเชิงบวก 

ผิดไปจาก

ความรูสึกผูพูด

ในเชิงลบ 

เนนระดับ

ความหมายหรือ

เนนการกระทํา/

สภาพเหตุการณ 

เนนการกระทํา

ขณะท่ีพูดนั้น

ตรงกันขามกับ

เจตนาเดิม 

jìng 

jìng 1 +     
jìng 2    +  
jìng 3     + 

jìngrán 

jìngrán1 +     
jìngrán2  + +   

jūrán 

jūrán1 +     
jūrán2  + +   

  ตาราง 3.15 สรุปการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงแสดงความรูสึกเกินคาดหมายที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ปูปูจิงซิน 
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 ตาราง 3.16  สรุปความเก่ียวเน่ืองกันของลักษณะการใช ความหมายและเงื่อนไขการใชคําวิเศษณ 

  เสริมนํ้าเสียงประเภทแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย   

 

คําวิเศษณ

เสริมนํ้าเสียง 
jìngrán 1  

jūrán 1 
jìngrán 2 

jūrán 2 
jìng 1 jìng 2 jìng 3 

ลักษณะการ

ใช 

แสดงความรูสึกเกินคาดหมายตอเหตุการณที่

ไมคาดคิดมากอน 

เนนระดับของการ

กระทําหรือสภาพ

ของเหตุการณวา

มากจนกระทั่งทํา

ใหเกิดเหตุการณ

หรือการกระทําอีก

อยางหน่ึงขึ้น 

แสดงถึงการกระทํา

ข ณ ะ ที่ พู ด น้ั น

ต ร ง กั น ข า ม กั บ

เจตนาเดิมที่คิดไว มี

ความหมายเหมือน 

却 què 

ความหมาย

เทียบเคียง 

ไมคิดวา, คิดไมถึง, นาจะ....แตกลับ..... (ซ่ึง

แสดงความรูสึกตรงกันขามในเชิงบวก / ลบ) 

จึง.. ..,  ถึง กับ. ... ,

จนกระทั่ง...., ใน

ที่สุด..... 

กลับ (แสดงความ

ตรงกันขาม), ทวา 

เงื่ อนไขการ

เ กิ ด ใ น

ประโยค 

สามารถวางไวหนาหรือหลั ง

ประธานของประโยคได (ตาม

เจตนาผูพูด) 

1. ไมสามารถวางไวหนาประธานของประโยคได 

2. วางไวหนาภาคแสดงแบบแนบติด ซ่ึงอาจแทรกได  

เพียงคําชวยกริยา 

1. ปรากฏในประโยคคําถาม บอกเลา ปฏิเสธ และประโยคอุทาน 
2. เม่ือใชรวมกับคําชวยกริยา  คํากริยาวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกลุมน้ีจะอยูหนาคําชวยกริยา

เสมอ เชน 要 yào 会  huì 能 néng เปนตน 
3. เม่ือใชรวมกับคําบงชี้เจตนา 是 shì จะวางไวหนาคํา shì เสมอ 
4. ใชรวมกับคําลงทาย 语气词 yǔqìcí ไดตามโครงสรางประโยคน้ันๆ 
5. สามารถปรากฏรวมกับคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงคําอ่ืนๆได ทั้งน้ีขึ้นอยูกับลักษณะการใช

ของคําน้ันๆ 
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3.3 สรุป 

จากการวิจัยพบวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้ง 2 กลุมน้ัน กลุมแรกมีความหมายเฉพาะตัวที่เปนความหมาย

แปรสูง และกลุมที่สองไมมีความหมายที่เทียบไดโดยตรง แตเม่ือพิจารณาจากลักษณะการใชแลว คําทั้ง 2 กลุมอาจ

ถอดความไดตามลักษณะการใชและบริบทที่ไปปรากฏ เน่ืองจากทั้ง 2 กลุมมีคุณสมบัต ิ2 ประการคือ 

(1) คุณสมบัติเดน  ดานความหมายจะเนนไปที่ความรูสึก / มุมมองของผูพูดสูงกวาคําวิเศษณประเภทอ่ืน  

ซ่ึงสอดคลองกับลักษณะการใช กลาวคือ เม่ือเจตนาของผูพูดเนนที่ ส่ิงที่กลาวถึงไมรวมถึงตัวผูกระทํา โดยมาก      

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจะอยูหลังประธานของประโยค (ซ่ึงพบการใชลักษณะน้ีเปนสวนมาก) แตหากเจตนาของผูพูด

เนนที่ผูกระทํา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจะอยูหนาประธานของประโยค (ซ่ึงสวนมากเปนคําสรรพนามแสดงคําถามแต

สามารถวางไวหนาคําสรรพนามทั่วไปไดดวย ขึ้นอยูกับเจตนาของผูพูด) ซ่ึงส่ิงน้ีชี้ใหเห็นถึงลักษณะการปรากฏใน

ประโยควาคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีความเปนอิสระ สามารถวางไดหลายตําแหนงในประโยค แตทั้งน้ีก็ขึ้นอยูกับ

ลักษณะการใชของคําน้ันๆ ดวย   

(2) คุณสมบัติแฝง  ความหมายจะอิงกับเรื่องราวหรือหัวขอตามจริงที่เกิดขึ้นและโดยทั่วไปมีลักษณะการใช

รวมกับคํากริยาแบบรวมกลุม กลาวคือ ระหวางคํากริยาและคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสามารถใสสวนขยายอ่ืนได แต

หากภาคแสดงเปนคําคุณศัพทโดยมากจะปรากฏรวมกันแบบแนบติด  โดย  dàodǐ jiūjìng bìjìng 

jìngrán13 และ jūrán จะมีลักษณะการปรากฏรวมแบบรวมกลุม  แต jìng จะเปนการปรากฏรวมแบบแนบติด 

จากคุณสมบัติ 2 ประการน้ี ชี้ใหเห็นวา ความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงสองกลุมน้ีตองอิงกับส่ิงที่เกิดขึ้นจริง

และจะส่ือความหมายใดขึ้นอยูกับลักษณะการใช เม่ือถูกละไปก็ยังคงไมทําใหเสียรูปประโยคและดวยเหตุที่มี

ความหมายแปรและไมมีความหมายเฉพาะตัว จึงสงผลตอการแปลที่อาจใชคําตางกันไปตามรูปประโยค (โครงสราง

ไวยากรณ) หรืออาจละการแปลในประโยคน้ันๆ  

 

 

                                                             
13 jìngrán อาจวางไวในตําแหนงหนาประธานได （Zhào Xīn และ Liú Ruòyún, 2013：226）ซ่ึงไมพบการใชลักษณะนี้

ในนวนิยายเร่ืองนี้  แตเนื่องจากระหวางคํา jìngrán และคํากริยาสามารถแทรกสวนขยายอ่ืนได  ผูวิจัยจึงจัดเปนการปรากฏรวมแบบ

รวมกลุม  



 

บทท่ี 4 

การเปรียบเทียบคาํวิเศษณเสริมน้าํเสียงกับฉบับแปลภาษาไทย 

จากการศึกษาความหมายและลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 2 กลุมน้ี พบวา ความหมายของคํา

ขึ้นอยูกับลักษณะการใชและโครงสรางประโยคที่ไปปรากฏ ดวยเหตุน้ี คําวา “ความหมาย” ในบทที่ 4 น้ี            

จึงหมายความถึง  ความหมายเทียบเคียงที่พิจารณาจากลักษณะการใชและโครงสรางแลวจึงกําหนดความหมาย          

จากการศึกษาขางตน  กลาวไดวา คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกลุมแรกมีความหมายในลักษณะความหมายแปรสูง เม่ือ

ถอดความเปนภาษาไทยจะตองพิจารณาจากลักษณะการใช กลุมที่สองมีความหมายเปนนามธรรมสูงไมสามารถ

กําหนดความหมายที่แนนอนได เม่ือถอดความเปนภาษาไทยจะตองพิจารณาจากลักษณะการใชเปนหลักประกอบ

กับบริบท  ซ่ึงสามารถสรุปและแบงประเด็นของการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่ปรากฏในนวนิยายจีน  ปูปูจิงซิน 

ได 2 ประเด็นหลัก คือ (1) การเทียบความหมายแบบแนนอน  固定性 gùdìngxìng คือ ความหมายที่แปลได

และมีคําเทียบอยางชัดเจนเม่ือปรากฏในโครงสรางและลักษณะการใชแบบเดียวกัน (2) การเทียบความหมายแบบ

ชั่วคราว 临时性 línshíxìng คือ การปรับบทแปล โดยคําแปลน้ันจะเปล่ียนไปตามบริบทที่ปรากฏถึงแมใน

ภาษาตนฉบับจะเปนการใชและมีโครงสรางแบบเดียวกัน รวมถึงความหมายที่ไมไดแปลดวย  ทั้งน้ี พบวาคําวิเศษณ

เสริมนํ้าเสียงหน่ึงคํามีความหมายเทียบเคียงไดหลายคําในฉบับแปลภาษาไทย โดยความหมายจะเปล่ียนไปตาม

ปจจัยตางๆ รวมถึงมุมมองสวนตัวผูแปลดวย 

4.1 การเปรียบเทียบคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng กับฉบับแปลภาษาไทย 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกลุมน้ีจัดวาเปนกลุมที่มีความหมายแปรสูง จากการศึกษาพบวา คําวิเศษณแตละ

คํามีความหมายเทียบเคียงหลายคําในฉบับแปลภาษาไทย ดังน้ี 

 4.1.1 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ กับฉบับแปลภาษาไทย 

 dàodǐ มีความหมายเทียบเคียง 2 คํา ไดแก กันแน ที่แท   ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

dàodǐ 

ความหมายแนนอน 

ที่แท....กันแน 5 22.73 
ที่แท14 4 18.18 
กันแน 1 4.55 

ความหมายชั่วคราว 
อ่ืนๆ15 4 18.18 
ไมแปล 8 36.36 

รวม 22 100 

 ตาราง 4.1 ความหมายของ dàodǐ ในฉบับแปลภาษาไทย 

                                                             
14นอกจาก dàodǐ jiūjìng แลว ยงัม ีyuánlái ที่สามารถแปลวา ที่แท ได 
15ความหมายอ่ืนๆของคําวิเศษณเสริมน้ําเสียงทัง้ 6 คํา ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมหัวขอ 4.4.2.1 
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จากตารางแสดงใหเห็นวาเม่ือ dàodǐ ใชเพื่อการยอนถามหาผลสรุปและก่ึงยอนถาม จะสามารถใชได 2 

ความหมาย คือ กันแน ที่แท ดังตัวอยาง (105-106) และมีการแปลทั้ง 2 คํารวมกันมากที่สุดถึงรอยละ 22.73      

ดังตัวอยาง (107) แตเม่ือ dàodǐ ใชในการเนนย้ําจุดเดนหรือสาเหตุน้ันมักจะไมมีการแปล ดังตัวอยาง (108) 

(105) 我木木地立在那里，实在不知道该如何反应。他这个态度到底是什么意思？

（99，上） 

 Wǒ mùmù de lì zài nàlǐ，shízài bùzhīdào gāi rúhé fǎnyìng。Tā zhègè 

tàidù dàodǐ shì shénme yìsi？ 

 ฉันยืนน่ิงเปนทอนไมอยูตรงน้ันไมรูวาควรจะมีปฏิกิริยายังไงเลยจริงๆ เขามีทาทีเชนน้ีท่ีแทหมายความวา

อะไร (170 เลม 1) 

(106)  十阿哥急得嚷嚷：“你到底骑是不骑？” （13，上） 

 Shí āgē jí de rǎngrɑng：“nǐ dàodǐ qí shì bù qí？” 

 องคชายสิบตะโกนขึ้นอยางรอนใจ “เจาจะขี่หรือไมขีก่ันแน” (32 เลม 1) 

(107) 心中困惑，到底因为我，历史才如此？还是因为历史如此，才有我的事情呢？

（294，上） 

 Xīnzhōng kùnhuò，dàodǐ shìyīnwei wǒ，lìshǐ cái rúcǐ？háishi  

 yīnwei lìshǐ rúcǐ，cái yǒu wǒde shìqing ne？ 

 ในใจจึงคิดสงสัย ท่ีแทเปนเพราะฉันประวัติศาสตรถึงเปนแบบน้ีหรือวาเพราะประวัติศาสตรเปนแบบน้ี 

จึงไดมีเรื่องฉันขึ้นมากันแน? (243 เลม 2) 

(108) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。（228，上） 

  Wǒ xīnzhōng qìjí，dàotóulái，tā háishi zhǔzi，wǒ dàodǐ bùguò shì ge 

núbì。 
 ฉันโกรธสุดขีดแตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว (127 เลม 2) 

 

 4.1.2 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jiūjìng กับฉบับแปลภาษาไทย 

jiūjìng มีความหมายเทียบเคียง 2 คํา ไดแก กันแน  ที่แท นอกจากน้ี ยังมีการใชรวมกันของทั้ง 2 คํา

ดวย โดยความหมายแตละคําน้ันตองอิงจากลักษณะการใชประกอบ ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jiūjìng 

ความหมายแนนอน 

ที่แท....กันแน 32 20.78 

ที่แท 30 19.48 

กันแน 17 11.04 

ความหมายชั่วคราว 
อ่ืนๆ 8 5.19 

ไมแปล 67 43.51 

รวม 154 100 

ตาราง 4.2 ความหมายของ jiūjìng ในฉบับแปลภาษาไทย 
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จากตารางแสดงใหเห็นวา เม่ือ jiūjìng ใชเพื่อการยอนถามหาผลสรุปและก่ึงยอนถาม จะสามารถใชได 

2 ความหมาย คือ กันแน ที่แท ดังตัวอยาง (109-110) และมักแปลรวมกันเปน ที่แท...กันแน ดังตัวอยาง (111) ซ่ึงมี

อัตราการแปลใกลเคียงกับการใชคํา ที่แท เพียงคําเดียว โดยสวนมากเม่ือ jiūjìng ใชรวมกับคําชวยกริยา16มักจะ

ไมมีการแปล ดังตัวอยาง (112) แตก็มีบางบริบทที่ไมไดแปลถึงแมไมไดใชรวมกับคําชวยกริยา ดังตัวอยาง (113) 

(109) 我听得云山雾罩，怎么又扯上绿芜了？忙问道：“究竟怎么回事？”（282，

上） 

 Wǒ tīngde yúnshān-wùzhào，zěnme yòu chěshàng Lǜwú le？máng wèn 

dào：“jiūjìng zěnme huí shì？” 

 ฉันฟงจนงงไปหมด ไมรูวาเรื่องน้ีไปเก่ียวของกับลว่ีอูไดยังไง?  จึงรีบถาม "เกิดเรื่องอะไรขึ้นกันแนเพคะ" 

(221 เลม 2) 

(110)  我拿起簪子，瞅了半天，四阿哥这么喜欢木兰，究竟出自什么寄托？（3，

下） 

 Wǒ náqǐ zānzi，chǒule bàntiān，sì āgē zhème xǐhuān mù lán，jiūjìng 

chūzì shénme jìtuō？ 

 ฉันหยิบปนปกผมขึ้นมาดูอยูครึ่งคอนวัน องคชายส่ีชื่นชอบดอกมูหลันมากท่ีแทมันมีความหมายเบื้องหลัง

อะไร? (250 เลม 2) 

(111)  十四瞅了我半晌，见我没有任何动静，微微叹了口气，问：“若曦，你究竟

心里在想些什么？（153，上） 

 Shísì chǒule wǒ bànshǎng，jiàn wǒ méiyǒu rènhé dòngjìng，wēiwēi 

tànle kǒuqi，wèn：“Ruòxīnǐ jiūjìng xīnlǐ zài xiǎ ng xiē shénme？ 

 องคชายสิบส่ีมองฉันอยูครูหน่ึงเห็นฉันไมมีปฏิกิริยาอะไร จึงถอนใจถาม "รั่วซีในใจเจาท่ีแทคิดอะไรอยูกัน

แน?" (261 เลม 1) 

(112)  一直在思量我说的那句话究竟会起什么作用，是让他们缓下谋位的步伐呢？

还是采取更多的举措来打击皇太子，以减少皇上对太子的宠爱？（133，上） 

 Yīzhí zài sīliàng wǒ shuōde nà jù huà jiūjìng huì qǐ shénme 

zuòyòng，shì ràng tāmen huǎn xià móu wèi de bùfá ne？háishi cǎiqǔ 

gèngduō de jǔcuò lái dǎjī huángtàizǐ，yǐ jiǎnshǎo huángshɑng duì 

tàizǐ de chōng’ài。 

 ฉันคิดอยูตลอดวาคําพูดในตอนน้ันของฉันจะทําใหเกิดเรื่องอะไรขึ้นบาง จะทําใหพวกเขาดําเนินแผนการ

ชาลงหรือจะยิ่งหาทางโจมตีรัชทายาทมากขึ้น เพื่อบั่นทอนความรักและเอ็นดูที่คังซีมีใหรัชทายาท? (229 

เลม 1) 

(113)  我凝神想了会，问道：“当时苏完瓜尔佳王爷究竟和皇上说了什么让皇上不

再追究呢？” （27，下） 

 Wǒ níngshén xiǎngle huì，wèn dào：“dāngshí Sūwánguā’ěrjiā wángye 

jiūjìng hé huángshɑng shuōle shénme ràng huángshɑng bùzài zhuījiū 

ne？” 

                                                             
16ในระบบไวยากรณบางเลม เรียกวา คํากริยานุเคราะห ทั้งนี ้วิทยานิพนธนี้อางอิงประเภทคําจาก “วิจินตน ภาณุพงศ, โครงสรางของ

ภาษาไทย, 2530” 
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 ฉันตั้งสติคิดสักครู ถามวา “ตอนน้ันทานอองซูหวันกวาเออรเจียตรัสอะไรกับฝาบาททําใหฝาบาทไมทรง

เอาความ?” (29 เลม 3) 
 

 4.1.3 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง bìjìng กับฉบับแปลภาษาไทย  

bìjìng มีความหมายเทียบเคียง 3 คํา ไดแก ถึงอยางไร / ถึงยังไง (จะ)อยางไรก็ / (จะ)ยังไงก็  เพราะ 

เพราะอยางไร/เพราะยังไง  ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

bìjìng 

ความหมาย

แนนอน 

เพราะ 18 27.27 

ถึงอยางไร, ถึงยังไง 13 19.70 

(จะ)อยางไรก็, (จะ)ยังไงก็   11 16.67 

เพราะยังไง,เพราะอยางไร 4 6.06 

เพราะถึงอยางไร(เสีย) 2 3.03 

ความหมาย

ชั่วคราว 

อ่ืนๆ 5 7.58 

ไมแปล 13 19.70 

รวม 66 100 

ตาราง 4.3 ความหมายของ bìjìng ในฉบับแปลภาษาไทย 

จากตารางแสดงใหเห็นวา เม่ือ bìjìng ใชเพื่อการเนนจุดเดนหรือความจริงที่เปนอยู จะใชได 2 

ความหมาย คือ ถึงอยางไร / ถึงยังไง  (จะ)อยางไรก็ / (จะ)ยังไงก็ ดังตัวอยาง (114-115) โดยมักแปลวา ถึงยังไง 

มากกวา (จะ)ยังไงก็ อยูรอยละ 3.03 และเม่ือใชเนนสาเหตุมี 3 ความหมาย ดังตัวอยาง (116-117) โดยแปลวา 

เพราะ มากที่สุดและ  เพราะอยางไร / เพราะยังไง เพราะถึงอยางไร(เสีย)  รองลงมาตามลําดับ  เม่ือใชเพื่อแสดง

ความขัดแยงมักแปลวา  (จะ)อยางไรก็ / (จะ)ยังไงก็  แตเม่ือใชรวมกับโครงสรางคําเชื่อมแสดงความขัดแยง (kě.../ 

suīrán…dànshì…) จะแปลหรือไมขึ้นอยูกับบริบทที่ไปปรากฏ ดังตัวอยาง (118-119)  

(114) 我抿着嘴笑了一下，我毕竟是皇亲，阿哥们怎么欺负我都没问题，可外人却绝

对不行。（80，上） 

 Wǒ mǐnzhe zuǐ xiàole yīxià，wǒ bìjìng shì huángqīn，āgēmen zěnme qīfu 

wǒ dōuméiwèntí，kě wàirén què juéduì bùxíng。 

 ฉันอมยิ้ม จะยังไงฉันก็เปนญาติกับสมาชิกราชวงศพวกองคชายจะรังแกฉันยังไงก็ได แตคนนอกน้ันหมด

สิทธ์ิ (142 เลม 1) 

(115) 毕竟二阿哥是唯一一个由他亲手抚养长大的孩子，几十年的感情岂是说放手就

能放手的？（141，上） 

 Bìjìng èr āgē shì wéiyī yī gè yóu tā qīnshǒu fǔyǎng zhǎngdà de 

háizi，jǐshí nián de gǎnqíng qǐ shì shuō fàngshǒu jiù néng fàngshǒu 

de？ 
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 ถึงยังไงองคชายรองก็เปนลูกคนเดียวที่เขาชุบเล้ียงโตมากับมือความผูกพันหลายสิบปใชบอกวาจะปลอย

แลวจะปลอยได? (241 เลม 1) 

(116) 我默了半晌，不知该伤该喜，承欢才多大，心中却已开始隐隐明白宫廷了，可  

这样也许是好的，毕竟明白才不会做糊涂事。（181，上） 

 Wǒ mòle bànshǎng，bùzhī gāi shāng gāi xǐ，Chénghuān cái duōdà，   

xīnzhōng què yǐ kāishǐ yǐnyǐn míngbɑi gōngtíng le，kě zhèyàng yěxǔ 

shì hǎo de，bìjìng míngbɑi cái  bùhuì zuò hútu shì。 

 เฉิงฮวานเพิ่งอายุแคน้ี ก็เริ่มเขาใจถึงวิถีชีวิตในวังบางแลวทวาเชนน้ีอาจเปนเรื่องดีก็ได เพราะอยางไร

เขาใจจึงจะไมทําเรื่องเลอะเลือน (54 เลม 4) 

(117) 我和玉檀都是满脸欢快。毕竟这样的宴会可比紫禁城里严守君臣之礼的宴会有 

意思的多。（106，上） 

 Wǒ hé Yùtán dōu shì mǎn liǎn huānkuài。Bìjìng zhèyàng de yànhuì kěbǐ 

Zǐjìnchéng lǐ yánshǒu jūnchén zhī lǐ de yànhuì yǒuyìsi de duō。 

 ทั้งฉันและอว้ีถานตางมีสีหนาสนุกสนานยินดีเพราะงานเล้ียงแบบน้ีสนุกสนานนาสนใจกวางานเล้ียงที่มี

พิธีรีตองมากมายในเมืองตองหามมากนัก (183 เลม 1) 

(118) 十三道：“还未！皇兄，八福晋虽确有罪过，可毕竟是皇阿玛当年册封，可否

换种方式惩戒。” （230，下） 

 Shísān dào：“hái wèi！huángxiōng，bā fújìn suī què yǒu zuìguò，

kěbìjìng shì huáng’āmǎdāngnián cèfēng，kěfǒu huànzhǒng fāngshì 

 chéngjiè。” 

 องคชายสิบสามกลาว “ยังพะยะคะ เสด็จพี่ แมชายาแปดจะทําความผิดแตอยางไรก็เปนสะใภที่เสด็จพอ

ทรงแตงตั้งจะทรงเปล่ียนวิธีลงโทษไดหรือไมพะยะคะ?” (148 เลม 4) 

(119) 我心中暗想到，自从太子胤礽的舅舅索额图谋反不遂被抄家监禁后，当时表面

上没牵连到太子，可毕竟太子爷的位置已不是那么稳当了。（88，上） 

Wǒ xīnzhōng ànxiǎngdào，zìcóng tàizǐ Yìnréng de jiùjiuSuǒ é túmóufǎn 

bù suì bèi chāojiā jiānjìn hòu，dāngshí biǎomiàn shàng méi qiānlián 

dào tàizǐ，kě bìjìng tàizǐye de wèizhì yǐ bùshì nàme wěndàng le。 

 ฉันแอบคิดในใจ นับจากที่ส่ัวเออถูตานอยของรัชทายาทอ้ินเหริงกอกบฏไมสําเร็จจนถูกยึดสมบัติและจอง

จําเปลือกนอกดูเหมือนจะไมเดือดรอนถึงรัชทายาทแตสถานะของรัชทายาทก็ไมม่ันคงเหมือนกอนอีก  

(153 เลม 1) 

จากตารางขางตนชี้ใหเห็นวาความหมายของ dàodǐ jiūjìng และ bìjìng สามารถเทียบเคียงได

หลายคํา ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงการเนนความรูสึกผูพูดที่เหมือนและตางกันระหวางภาษาจีนและภาษาไทย กลาวคือ ใน

ภาษาจีนจะจัดวา dàodǐ jiūjìng และ bìjìng เปนคําวิเศษณ  โดยทั่วไปเม่ือเนนนํ้าเสียงจะอยูติดหรือหาง

จากกริยาได  แตความหมายของ dàodǐ และ jiūjìng ในประโยคแปลไทย เม่ือเนนนํ้าเสียงจะนิยมวางตน

ประโยคหรือทายประโยค  ความหมาย bìjìng จะวางไวตนประโยคหลัก / ประโยคยอยหรือหนาประธานเสมอ 

  



73 

 

4.2 การเปรียบเทียบคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán กับฉบับแปลภาษาไทย 

 4.2.1 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng กับฉบับแปลภาษาไทย 

jìng มีความหมายเทียบเคียง 4 คํา ไดแก  ถึงกับ/ถึงได กลับ จน... เลย... โดยความหมายแตละคําน้ัน

ตองอิงจากบริบทและลักษณะการใชประกอบกัน ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìng 

ความหมายแนนอน 

ถึงกับ  ถึงได 12 10.53 
กลับ 11 9.65 
จน...   เลย... (คําเชื่อม) 7 6.14 

ความหมายชั่วคราว 
อ่ืนๆ 13 11.40 
ไมแปล 71 62.28 

รวม 114 100 

ตาราง 4.4 ความหมายของ jìng ในฉบับแปลภาษาไทย 

จากตารางแสดงใหเห็นวา เม่ือ jìng ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด ซ่ึงไมวาจะเปนความ

ประหลาดใจที่ “คิดไมถึง” หรือ “ตรงกันขาม” ตอเหตุการณ จะใช 2 ความหมาย คือ ถึงกับ/ถึงได กลับ ดังตัวอยาง 

(120-121) โดยที่ทั้ง 2 คํามีอัตราการใชตางกันเพียงรอยละ 0.88 แตเม่ือใชเพื่อเนนการกระทํา/เหตุการณอันเปน

เหตุใหเกิดอีกเหตุการณหน่ึงขึ้นจะแปลวา จน..., เลย...  ดังตัวอยาง (122) หากเพียงแตเนนระดับความรูสึก/การ

กระทํา มักไมมีการแปล ดังตัวอยาง (123)  

(120) 十阿哥笑，“你可真是好运气，八哥今日竟舍得把玲珑给你骑。”（13，上） 

 Shí āgē xiào，“nǐ kě zhēnshì hǎo yùnqì，bāgē jīnrì jìng shěde 

bǎLínglóng gěi nǐ qí。” 

 องคชายสิบยิ้มกลาววา "เจาชางโชคดีจริงวันน้ีพี่แปดถึงกับยอมใหเจาขี่เจาหลิงหลง" (32 เลม 1) 

(121) 合术王子笑道：“瞅了半晌，竟一无所觉！” （287，上） 

 Héshù wángzǐ xiào dào：“chǒule bànshǎng，jìngyīwúsuǒjué！” 

 องคชายเหอซูยิ้มกลาว "มองเจาอยูนานแลวแตเจากลับไมรูตัวเลย" (230 เลม 2) 

(122) 我愣看了她们一会，忽地惊觉过来，神思一直恍惚，竟把玉檀忘了，……

（128，下） 

 Wǒ lèng kànle tāmen yī huì，hū dejīngjué guòlái，shénsī yīzhí 

huǎnghu，jìng bǎ Yùtán wàng le，…… 

 ฉันชะงักมองพวกเธอครูหน่ึง แลวก็ฉุกคิดขึ้นมาไดฉันมัวแตจมอยูในความคิดของตัวเองจนลืมอว้ีถานไป... 

(219 เลม 3) 

(123) 我一边擦着嘴，一边心里琢磨，该怎么办？告诉她“我不是你妹妹若曦”？肯

定不行！心思百转千回，竟没有一个主意。（3，上） 
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 Wǒ yībiān cāzhe zuǐ，yībiān xīnlǐ zuómo gāi zěnme bàn？gàosu tā “wǒ 

bùshì nǐ mèimei Ruòxī”？kěndìng bùxíng！xīnsī bǎizhuǎn-qiānhuí， 

jìng méiyǒu yī gè zhǔyì。 

 ฉันเช็ดปากไปพลางขบคิดไปพลาง จะทํายังไงดีจะบอกเธอดีไหมวาฉันไมใชรั่วซีนองสาวของเธอ ไมได

เด็ดขาดความคิดฉันวุนวายสับสน หาขอสรุปไมได (14 เลม 1) 

4.2.2 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìngrán กับฉบับแปลภาษาไทย   

jìngrán  มีความหมายเทียบเคียง 3 คํา ไดแก ถึงกับ กลับ คาดไมถึง โดยความหมายแตละคําน้ันตองอิง

จากบริบทและลักษณะการใชประกอบกัน ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี   

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jìngrán 

ความหมายแนนอน 

ถึงกับ 17 20.73 
กลับ 10 12.20 
คาดไมถึง 1 1.22 

ความหมายชั่วคราว 
อ่ืนๆ 14 17.07 
ไมแปล 40 48.78 

รวม 82 100 

ตาราง 4.5 ความหมายของ jìngrán ในฉบับแปลภาษาไทย 

จากตาราง 4.5 แสดงใหเห็นวา เม่ือ jìngrán ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด ซ่ึงไมวาจะ

เปนความประหลาดใจที่ “คิดไมถึง” หรือ “ตรงกันขาม” ตอเหตุการณ จะใช 3 ความหมาย คือ ถึงกับ/ถึงได กลับ 

คาดไมถึง ดังตัวอยาง (124-126) โดยมักแปลวา ถึงกับ มากกวา คาดไมถึง ถึงรอยละ 19.51 และ กลับ รอยละ 

8.53 แตก็มีหลายๆบริบทที่ไมแปล ดังตัวอยาง (127) 

(124) 我的眼角有了湿意，姐姐对八阿哥向来冷淡，话都不肯多说一句，可为了我，

竟然不惜柔声细语地央求他。（77，上） 

Wǒde yǎnjiǎo yǒule shīyì，jiějie duì bā āgē xiàng lái lěngdàn，huàdōu 

bù kěn duō shuō yī jù，kě wèile wǒ，jìngrán bùxī róushēng xìyǔ de 

yāngqiú tā。 

หางตาฉันเปยกชื้น ปกติพี่มักจะเย็นชากับองคชายแปดและแทบจะไมเคยเปดปากพูดใหมากความ แตเพื่อ

ฉันพี่ถึงกับลงทุนออนวอนขอรองเสียงออน (137 เลม 1) 

(125) 可是在古代，这么一件稀松平常的事情竟然让周围的人这么大的反应。（71，

上） 
Kěshì zài gǔdài，zhème yī jiàn xīsōng píngcháng de shìqing jìngrán 

ràng zhōuwéi de rén zhème dà de fǎnyìng。 

แตน่ีคือยุคโบราณเรื่องปกติธรรมดาเรื่องหน่ึงกลับทําใหคนรอบขางมีปฏิกิริยากันขนาดน้ี (127 เลม 1) 

(126)  最后发现两人竟然都是嵇康和阮籍的推崇者，本就已经觉得十分投契，这下更

是相见恨晚，我心里更是十二分的激动。（69，上） 
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Zuìhòu fāxiàn liǎng rén jìngrán dōu shì Jī Kāng hé Ruǎn Jí de 

tuīchóngzhě，běn jiù yǐjīng juéde shífēn tóuqì，zhè xià gèng shì 

xiāngjiàn-hènwǎn，wǒ xīnlǐ gèng shì shíèr fēn de jīdòng。 

สุดทายพบวาเราตางก็ชื่นชมจีคังกับหรวนจ๋ีอยางคาดไมถึงเดิมที่ถูกคอกันอยูมากตอนน้ีก็ยิ่งรูสึกวารูจักกัน

ชาไปฉันตื่นเตนสุดๆจนไมรูจะตื่นเตนยังไงไดอีก (124 เลม 1) 

(127)  他眼中带着嘲笑讽刺道：“竟然真的管用！你就这么怕十四？” （280，上） 

Tā yǎn zhōng dàizhe cháoxiào fěngcì dào：“jìngrán zhēnde guǎnyòng nǐ 

jiù zhème pà shísì？” 

เขากลาวดวยแววตาที่แฝงแววเยยหยันวา "ไดผลจริงเสียดวยเจากลัวนองสิบส่ีเพียงน้ีเชียวหรือ?" (218

 เลม 2) 

4.2.3 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jūrán กับฉบับแปลภาษาไทย 

jūrán มีความหมายเทียบเคียง 2 คํา ไดแก  ถึงกับ/ถึงได กลับ  โดยความหมายแตละคําน้ันตองอิงจาก

บริบทและลักษณะการใชประกอบ ซ่ึงสามารถสรุปและจําแนกไดดังน้ี 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง ความหมาย 
จํานวนที่ปรากฏ (รอยละ) 

ตําแหนง รอยละ 

jūrán 

ความหมายแนนอน 
กลับ  18 27.69 
ถึงกับ  ถึงได 14 21.54 

ความหมายชั่วคราว 
อ่ืนๆ 10 15.38 
ไมแปล 23 35.38 

รวม 65 100 

ตาราง 4.6 ความหมายของ jūrán ในฉบับแปลภาษาไทย 

จากตารางแสดงใหเห็นวา เม่ือ jūrán ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายของผูพูด ซ่ึงไมวาจะเปน

ความประหลาดใจที่ “คิดไมถึง” หรือ “ตรงกันขาม” ตอเหตุการณ จะใช 2 ความหมาย คือ ถึงกับ/ถึงได กลับ     

ดังตัวอยาง (128-129) โดยทั้ง 2 คํามีอัตราการใชตางกันเพียงรอยละ 6.15 หากในประโยคน้ันมีคําแสดงความรูสึกผู

พูดวา   “คิดไมถึง” ปรากฏรวมดวย เชน 没想到 méi xiǎngdào、不敢相信 bù gǎn xiāngxìn、  

不禁大吃一惊 bùjīn dàchīyījīng เปนตน ปรากฏรวมดวย jūrán มักไมแปล17 ดังตัวอยาง (130) 

(128) 十三笑道：“天哪！若曦我算是服了你！你才学多久，今日居然就和师傅叫板

了！” （255，上） 

Shísān xiào dào：“tiān nɑ！Ruòxīwǒ suànshì fúle nǐ！nǐ cái xué 

duōjiǔ，jīnrì jūrán jiù hé shīfu jiào bǎn le！” 

องคชายสิบสามยิ้มกลาว "สวรรค! รั่วซีขาละนับถือเจาจริงๆเจาเพิ่งจะเรียนขี่มาไดไมเทาไหรวันน้ีถึงกับ

กลาสูกับอาจารยตัวเองได” (176 เลม 2) 

                                                             
17ท้ังนี้รวมถึงการใช jìng และ jìngrán  ในลักษณะเดียวกันดวย 



76 

 

(129) 他笑说：“十三弟以前总夸你酒量好，我一直不以为然。昨夜居然被你灌醉

了。” （159，下） 

Tā xiào shuō：“shísān dì yǐqián zǒng kuā nǐ jiǔliàng hǎo, wǒ yīzhí 

bùyǐwéirán。Zuó yè jūrán bèi nǐ guànzuì le。” 

เขายิ้มพูด “เม่ือกอนนองสิบสามชมวาเจาคอแข็ง ขาไมเคยเชื่อเม่ือคืนน้ีกลับโดนเจามอมเขาจนได” (14 

เลม 4) 

(130) 八福晋显然没有想到，我居然敢未经她的许可就自个站了起来，眼睛平视着她

说话，一时有些怔。（215，上） 

 Bā fújìn xiǎnrán méiyǒu xiǎngdào，wǒ jūrán gǎn wèi jīng tāde 

xǔkějiù zìgè zhànle qǐlái，yǎnjing píngshìzhe tā shuōhuà，yīshí 

yǒuxiē zhèng。 

เห็นชัดวาชายาแปดคาดไมถึงวาฉันจะกลาลุกขึ้นยืนเองโดยไมรอคําอนุญาตจากเธอกอนทั้งยังยืนยืดตัว

ตรงสบตาพูดอยางเสมอภาคกับเธอเธอจึงตะลึงงันไปเล็กนอย (102 เลม 2) 

 จากตารางขางตนพบวาความหมายของ jìng jìngrán และ jūrán มี 3 ความหมายหลัก แตจะ

เห็นไดวาความหมายของคําเม่ือปรากฏในประโยคแปลไทยแลวหนาที่ของคําจะตางจากคําในภาษาตนฉบับ กลาวคือ 

ในภาษาไทย ถึงกับ18 เปนคําขยาย กลับ19 เปนคํากริยาที่แสดงความรูสึกตรงกันขามของผูพูด และ คาดไมถึง เปน

คํากริยาที่แสดงการคาดคะเนในรูปปฏิเสธ 

 จากความหมายที่พบขางตน แสดงใหเห็นถึงความเหมือนและแตกตางระหวางหนาที่และตําแหนงของ    

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในภาษาจีนและความหมายในฉบับแปลภาษาไทย ซ่ึงความแตกตางน้ีมีผลตอลักษณะการ

เลือกคําและปรับบทแปล 

4.3 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกับหนาที่และตําแหนงของคําทีเ่ทียบเคียงกันในฉบับแปลภาษาไทย 

 จากโครงสรางไวยากรณที่กลาวไวในบทที่ 3 เห็นไดวา  คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้ง 6 คําน้ันจะปรากฏใน

ตําแหนงหนากริยาเปนสวนมาก นอกจากน้ี ยังมีบางคําสามารถวางในตําแหนงหนาประธานหรือตนประโยคยอยได 

ทั้งน้ีขึ้นอยูกับลักษณะการใชเฉพาะคํา โดยทําหนาที่เปนคําวิเศษณเพื่อเสริมนํ้าเสียงหรือความรูสึกผูพูด ทวา

ความหมายของแตละคําที่ปรากฏในประโยคแปลน้ัน เม่ือพิจารณาจากโครงสรางประโยค ถึงแมจะปรากฏใน

ตําแหนงหนาประธาน กริยาหรือตนประโยคยอยเชนเดียวกัน แตโดยสวนมากกลับทําหนาที่เปนคําเชื่อม  นอกจากน้ี

ยังมีบางความหมายที่ทําหนาที่คลายสวนเสริมของประโยค ดังตัวอยาง (131-136) 

(131) 苏完瓜尔佳王爷如此做，到底向康熙传递了个什么意思？（270，上） 

Sūwánguā’ěrjiā wángye rúcǐ zuò，dàodǐ xiàng Kāngxī chuándìle gè 

shénme yìsi? 

ที่ทานอองซูหวันกวาเออรเจียทําเชนน้ีท่ีแทตองการจะส่ือความหมายอะไรถึงคังซีกันแน? (200 เลม 2) 

                                                             
18นววรรณ พันธุเมธา (2553: 78, 113) จัดวาเปน คําบอกความสําคัญ ซ่ึงเปนประเภทยอยของคําขยายที่ใชหนากริยาหรือประโยคและ

จัดเปนกลุมคําเชื่อม 
19พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 จัดวาเปนคํากริยา 
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(132) 我有点儿烦，抬起头盯着她，想看看她究竟想干什么。（29，上） 

Wǒ yǒudiǎnr fán，táiqǐtóu dīngzhe tā，xiǎng kànkɑn tā jiūjìng    

xiǎng gànshénme。 

ฉันเริ่มรําคาญ เงยหนามองเธอดูวาเธอจะเอายังไงกันแน (60 เลม 1) 

(133) 可想是这么想，我总不能上前告诉他应该如何加辅助线，又该如何证明这道题

吧！毕竟我可没有从法兰西来的白晋、张诚，葡萄牙来的徐日昇等耶稣会士

给教授数学。（94，上） 

Kě xiǎng shì zhème xiǎng，wǒ zǒng bùnéng shàngqián gàosu tā yīnggāi 

rúhé jiā fǔzhùxiàn，yòu gāi rúhé zhèngmíng zhè dào tí bɑ！bìjìng  

wǒ kě méiyǒu cóng Fǎlánxī lái de Bái Jìn、Zhāng Chéng，Pútáoyá lái 

de Xú Rìshēng děng Yēsūhuìshì gěi jiàoshòu shùxué。 

คิดนะคิดไดแตฉันคงจะไปบอกเขาไมไดหรอกวาจะลากเสนแบงยังไงหรือแกโจทยขอน้ีไดยังไงเพราะฉัน

ไมใชชาวตะวันตกอยางไปจ้ิน จางเฉิง ที่มาจากฝรั่งเศสหรือสวีรื่อเซิง ที่มาจากโปรตุเกส หรือมิชชันนารีที่

มีความรูดานคณิตศาสตร (162 เลม 1) 

(134)  当年的十三阿哥也不过半大的少年，又没有什么势力，为了我竟不惜求了唯

一可信赖的人。人生得一知己，足矣！（156，上） 

Dāngnián de shísān āgē yě bùguò bàn dàde shàonián，yòu méiyǒu     

shénme shìlì，wèile wǒ jìng bùxī qiúle wéiyī kěxìn lài de rén。     

Rénshēng dé yī zhījǐ，zú yǐ！ 

องคชายสิบสามในตอนน้ันยังเปนแควัยรุนก่ึงผูใหญคนหน่ึงไมมีอํานาจอะไรเพื่อฉันแลวถึงกับลงทุนยอม

ไปขอรองคนที่ตนไววางใจเพียงหน่ึงเดียวซ่ึงก็คือองคชายส่ีชีวิตน้ีมีผูรูใจเพียงหน่ึงก็เพียงพอแลว!(267 

เลม 1) 

(135)  说完他就放下帘子让车夫驾马走，可我竟然冲上前去拦住马车，跪下求他给    

 我些银子。（66，下） 

Shuōwán tā jiù fàngxià liánzǐ ràng chēfū jià mǎ zǒu，kě wǒ jìngrán 

chōngshàng qián qù lánzhù mǎchē，guìxià qiú tā gěi wǒ xiē yínzi。 

พูดจบเขาก็ปดมานแลวใหคนขับรถออกรถแตขากลับว่ิงไปขวางหนารถมาไวคุกเขาลงขอเงินเขา  (97 

เลม 3) 

(136) 我压着声音问道：“……皇上命你留在京中，你居然敢随了来？你不怕皇上生

气？”（168，上） 

 Wǒ yāzhe shēngyīn wèn dào：“……huángshɑngmìng nǐ liú zài jīng    

zhōng，nǐ jūrán gǎn suíle lái？nǐ bù pà huángshɑng shēngqì？” 

 ฉันลดเสียงถามวา “... ฝาบาททรงส่ังใหทานอยูในเมืองหลวง แตกลับทรงกลาตามมาถึงที่น่ี? ทรงไมกลัว

ฝาบาทพิโรธหรือ?” (23 เลม 2) 

วิจินตน ภาณุพงศ (2530 : 20) กลาววา ตําแหนงของสวนเสริมของประโยค อาจอยูตนหรือทายประโยคก็

ไดหรือบางครั้งอาจอยูกลางประโยคได โดยไมทําใหความหมายรวมๆของประโยคแตกตางไป แตจะตางกันในเรื่อง

ของการเนนหนัก คือ เม่ืออยูตนประโยคจะเนนมากกวาทายประโยคและยิ่งปรากฏตําแหนงตนประโยคเทาไรก็ยิ่ง

เนนมากขึ้นเทาน้ัน  เม่ือพิจารณาความหมายในประโยคแปลพบวา มีเพียงความหมายของ dàodǐ และ jiūjìng 

เทาน้ันที่สอดคลองกับคําจํากัดความของ “สวนเสริม” ของประโยค แตความหมายของ  bìjìng jìng 



78 

 

jìngrán และ jūrán ในตัวอยาง (133-136) ปรากฏในตําแหนงของคําขยายหรือคําเชื่อมแทน ซ่ึงคําเหลาน้ีใช

แสดงความสัมพันธระหวางคํา กลุมคําหรือประโยค โดยมีวัตถุประสงคที่ตางกันไป ดังเชน เพราะ ใหความหมาย

เก่ียวกับเหตุ ถึงกับ ใหความหมายเก่ียวกับความรูสึกผูพูด แต ใหความหมายเก่ียวกับความขัดแยงและ กลับ ให

ความหมายเก่ียวกับการกระทําหรือความรูสึกตรงกันขาม 

จากความเหมือนและแตกตางกันน้ีเองที่สงผลตอการแปล โดยสามารถจําแนกลักษณะการแปลใน        

นวนิยายเรื่อง ปูปูจิงซิน ได 2 ประเด็น คือ (1) การเทียบความหมายแบบแนนอน (2) การเทียบความหมายแบบ

ชั่วคราว  

4.4 ลักษณะการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงภาษาจีนในฉบับแปลภาษาไทย 

จากลักษณะการใชและความหมายตางๆที่พบดังตารางขางตนสามารถสรุปและแบงลักษณะการเทียบ

ความหมายที่พบได 2 ประเด็นดังน้ี 

4.4.1 การเทียบความหมายแบบแนนอน 

 การเทียบความหมายแบบแนนอน  หมายถึง การเลือกใชคําแปลที่แนนอน เม่ือตนฉบับมีการใชในลักษณะ

เดียวกัน โดยทั้ง 6 คํามีความหมายเทียบเคียงแบบแนนอนในบางลักษณะการใช ซ่ึงสามารถสรุปไดดังน้ี 

4.4.1.1 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng  

dàodǐ 1 ใชเพื่อยอนถามหาผลสรุป จะแปลวา ที่แท กันแน ที่แท.....กันแน ดังตัวอยาง 

(137)  十四阿哥走近床边，盯了我半晌道：“长期忧思恐惧太过？你一天到晚到底在

琢磨些什么？” （61，下） 

Shísì āgē zǒujìn chuángbiān，dīngle wǒ bànshǎng dào：“chángqī yōusī 

kǒngjù tài guò？nǐ yītiān-dàowǎn dàodǐ zài zuómo xiē shénme？” 

องคชายสิบส่ีเดินมาใกลเตียง จองมองฉันพักหน่ึงวา  "วิตกกลัดกลุมและหวาดกลัวมากเกินไปเปนระยะ

เวลานาน? ท่ีแทเชาจรดค่ําสมองเจาคิดอะไรอยูกันแน?" (88 เลม 3) 

(138) 他默默看了我好一会问：“你到底做了什么？是为老八说情了吗？”（104，

下） 
Tā mòmò kànle wǒ hǎo yīhuì wèn：“nǐ dàodǐ zuòle shénme？shì wèi Lǎo 

Bā shuōqíngle mɑ？” 

เขามองหนาฉันน่ิงพักหน่ึงแลวถามวา "ท่ีแทเจาทําผิดเรื่องอะไร? ไปขอรองแทนเจาแปดใชหรือไม?" (170 

เลม 3) 

dàodǐ2 ใชเพื่อก่ึงยอนถามหาผลสรุป (แสดงความสงสัย) จะแปลวา ที่แท กันแน ที่แท.....กันแน ดังตัวอยาง 

(139)  王喜只得转回头，想再劝几句，话未出口，太子爷就一面向前走着，一面说

道：“我倒是要看看你们这帮奴才到底在搞什么鬼！” （120，上） 
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Wáng Xǐ zhǐděi zhuǎn huítóu，xiǎng zài quàn jǐ jù，huàwèi chūkǒu，

tàizǐye jiù yīmiànxiàng qián zǒuzhe，yīmiàn shuōdào：“wǒ dàoshì yào 

kànkɑn nǐmen zhè bāng núcɑi dàodǐ zài gǎo shénme guǐ！” 

หวังส่ีจึงไดแตหันหนากลับไป คิดจะเกล้ียกลอมแตยังไมทันจะเอยปากพูด รัชทายาทก็ออกเดินพลางพูดวา 

"ขาจะดูสิวาบาวรับใชอยางพวกเจาท่ีแทกําลังเลนลวดลายอะไรกันอยู?" (208 เลม 1) 

(140)  敏敏怒声说：“永远别想！我还要去告诉皇上，倒是看看你们去年到底干了些

什么？” 说完提步就走。（245，上） 
Mǐnmin nù shēng shuō：“yǒngyuǎn bié xiǎng！wǒ hái yào qù gàosu 

huángshɑng，dàoshì kànkɑn nǐmen qùnián dàodǐ gànle xiē shénme？” 

shuōwán tí bù jiù zǒu。 

หมินหม่ินกลาวดวยนํ้าเสียงโมโหวา  "อยาไดคิดฝนไปเลย! ขายังจะไปทูลฟองฝาบาทอีกดวยดูสิวาปกอน

โนนพวกเจาท่ีแททําเรื่องอะไรไวกันแน?" พูดจบก็กาวเทาจากไป (159 เลม 2) 

jiūjìng 1  ใชเพื่อยอนถามหาผลสรุป จะแปลวา ที่แท กันแน ที่แท.....กันแน ดังตัวอยาง 

(141)  巧慧哭道："福晋究竟说了什么？小姐，你要是难过就哭出来吧！你不要吓巧

慧。我还是去请太医。” （222，下） 

Qiǎohuì kū dào：“fújìn jiūjìng shuōle shénme？xiǎojiě，nǐ yàoshì 

nánguò jiù kū chūlái bɑ！Nǐ bùyào xià Qiǎohuì。Wǒ háishi qù qǐng 

tàiyī。” 

เฉี่ยวฮุยรองไหกลาว  "ท่ีแทพระชายาพูดอะไรบาง? คุณหนูถาทานเสียใจก็รองไหออกมาเถอะ! ทานอยาทํา

ใหเฉี่ยวฮุยตกใจขายังคงไปเชิญหมอหลวงดีกวา" (134 เลม 4) 

(142)  十四往我身边靠了靠，头凑在我脸旁，盯着我问：“若曦，你自己心里究竟想

是不想？” （165，下） 

Shísì wǎng wǒ shēnbiān kàolekào，tóu còu zài wǒ liǎn páng，dīngzhe wǒ 

wèn：“Ruòxīnǐzìjǐ xīnlǐ jiūjìng xiǎng shì bù xiǎng？” 

องคชายสิบส่ีขยับตัวเขามาใกลฉันยื่นศีรษะมาใกลหนาฉัน จองฉันแลวถามวา "รั่วซีในใจของเจาท่ีแทอยาก

หรือไมอยากกันแน?" (25 เลม 4) 
 

jiūjìng 2   ใชเพื่อก่ึงยอนถามหาผลสรุป (แสดงความสงสัย)  จะแปลวา ที่แท กันแน ที่แท.....กันแน  ดังตัวอยาง 

(143)  现在我完全不知道他心里究竟在想什么。（56，上） 
Xiànzài wǒ wánquán bùzhīdào tā xīnlǐ jiūjìng zài xiǎng shénme。 

สวนตอนน้ี ฉันไมเขาใจเลยวาในใจเขาคิดอะไรอยูกันแน (101 เลม 1) 

(144)  当年我只是惊疑不定，猜不透究竟是为你还是为十三弟，或其它事情。（160，

下） 

Dāngnián wǒ zhǐshì jīngyí bù dìng，cāibutòu jiūjìng shì wèi nǐ háishi 

wèi shísān dì，huò qítā shìqing。 

ตอนน้ันขารูสึกสงสัยไมเขาใจเดาไมออกท่ีแทเปนเพราะเจาหรือนองสิบสามหรือเรื่องอ่ืน (16 เลม 4) 
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bìjìng1  ใชเพื่อเนนย้ําสาเหตุเพื่อชี้แจงเหตุผลหรือกลาวตอ จะแปลวา เพราะ เพราะอยางไร เพราะยังไง และเม่ือ

เนนย้ําคุณสมบัติ / ความเปนจริงหรือจุดเดนที่เดิมมีอยู จะแปลวา ถึงอยางไร / ถึงยังไง(จะ)อยางไรก็ / (จะ)ยังไงก็ 

ดังตัวอยาง 

(145)  反倒是其他娘娘在这四年来对我态度变化很大，由起先的猜疑冷淡到现在的和

蔼可亲，毕竟现在康熙身边服侍的人中，除了李德全，就是我最受倚重。

（146-147，上） 

Fǎndào shì qítā niángniɑng zài zhè sì nián lái duì wǒ tàidù biànhuà 

hěn dà，yóu qǐxiān de cāiyí lěngdàn dào xiànzài de hé’ǎikěqīn，    

bìjìng xiànzài Kāngxī shēnbiān fúshì de rén zhōng，chúle Lǐ Déquán，

jiùshì wǒ zuì shòu yízhòng。 

กลับเปนพระสนมคนอ่ืนเสียอีกที่ในส่ีปน้ีปฏิบัติตัวกับฉันเปล่ียนจากหนามือเปนหลังมือเริ่มจากระแวงและ

เย็นชาในตอนแรกกลายเปนอบอุนเปนมิตรในตอนน้ีเพราะยังไงในบรรดาคนรับใชใกลชิดคังซีทุกวันน้ี 

นอกจากหล่ีเตอฉวนก็มีฉันเปนบาวรับใชที่ไดรับความไววางใจมากที่สุด (249 เลม 1) 

(146)  夜色渐晚，康熙毕竟年龄已大，耗不得太晚，吩咐了太子几句后，李德全陪着

先走了。（270，上） 

Yèsè jiàn wǎn，Kāngxī bìjìng niánlíng yǐ dà，hàobudé tài wǎn，      

fēnfùle tàizǐ jǐ jù hòu，Lǐ Déquán péizhe xiān zǒu le。 

ราตรีคอยๆเคล่ือนคลอยถึงยังไงคังซีก็สูงวัยแลวจึงไมอาจอยูดึกมากนัก เขาออกคําส่ังกับรัชทายาทหลาย

ประโยค จากน้ันก็จากไปกอนพรอมกับหล่ีเตอฉวน (200 เลม 2) 

bìjìng2  ใชเพื่อเนนบอกขอสรุป โดยอธิบายสภาพการหรือขั้นตอนตางๆที่ผานมา (ใชในความหมายที่มีเหตุการณ

ขัดแยงกัน) จะแปลวา (จะ)อยางไรก็ / (จะ)ยังไงก็  ดังตัวอยาง 

(147)  我这个谎言实在禁不起推敲。可敏敏毕竟才十四五岁，又一直被呵护着，涉世

未深，所以也未多想。（191，上） 

Wǒ zhègè huǎngyán shízài jīnbuqǐ tuīqiāo。Kě Mǐnmin bìjìng cái shísì-

wǔ suì，yòu yīzhí bèi hēhùzhe，shèshì wèi shēn，suǒyǐ yě wèi duō   

xiǎng。 

คําโกหกน้ีของฉันความจริงแทบจะหลอกใครไมไดแตหมินหม่ินยังไงกเ็ปนเพียงเด็กสาวอายุสิบส่ีสิบหาปทั้ง

ยังถูกเล้ียงดูแบบไขในหินมาโดยตลอด ไมมีประสบการณชีวิตมากนักดังน้ันเธอจึงไมไดคิดอะไรมาก (61 

เลม 1) 

(148)  我想着怎么总是要事到临头才知道？不过确实也没有办法，我只知道大概有这

么件事情，可毕竟具体什么时间发生，又是如何发生的，的确是不知道。

（124，上） 

Wǒ xiǎngzhe zěnme zǒngshì yào shì dào líntóu cái zhīdào？Bùguò quèshí 

yě méiyǒu bànfǎ，wǒ zhǐ zhīdào dàgài yǒu zhème jiàn shìqing，kě     

bìjìng jùtǐ shénme shíjiān fāshēng，yòu shì rúhé fāshēng de， díquè 

shì bùzhīdào。 

ฉันคิดในใจ ทําไมฉันมักจะคิดไดก็ตอนที่เรื่องเกิดขึ้นแลวนะ? แตฉันก็ทําอะไรกับมันไมไดจริงๆ ฉันรูแค

คราวๆวาจะเกิดเรื่องแบบน้ีขึ้นแตไมรูเลยจริงๆ วาเรื่องจะเกิดขึ้นเม่ือไหร อยางไร (214 เลม 1) 
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ถึงแมกลาววาความหมายขางตนเปนความหมายเทียบเคียงแบบแนนอน แตไมปรากฏกฎเกณฑที่

กําหนดการแปลอยางตายตัว เน่ืองจากภาษาฉบับแปลใชไดหลายความหมาย จากตาราง 4.1 และตาราง 4.2 จะเห็น

วา dàodǐ jiūjìng แปลวา กันแน นอยที่สุด และนิยมเนนนํ้าเสียงดวยการใชรวมกันเปน ที่แท...กันแน มากที่สุด

และจากตาราง 4.3 จะเห็นวา bìjìng มีหลายความหมาย แตสามารถแบงได 2 กลุมยอย คือ เม่ือกลาวเก่ียวกับ

เหตุผลจะใช เพราะ เปนหลักและเม่ือกลาวถึงความจริงหรือจุดเดนเดิมที่มีอยูจะใช ถึง เปนหลัก และใชรวมกับ 

อยางไร  ยังไง เพื่อเปนการเนนย้ํา นววรรณ พันธุเมธา (2553 : 313) กลาววา อยางไร ยังไง ไง ถือเปนคําไมชี้เฉพาะ 

ซ่ึงบางครั้งผูพูดใชเพียงเพื่อตองการกลาวถึงส่ิงหรือเรื่องที่ผูฟงนึกไมถึงหรือหลงลืม แตไมใชการถามแตอยางใด ดวย

เหตุน้ี ถาใชเนนเก่ียวกับสาเหตุเพื่อจุดประสงคใดๆก็ตาม จะแปลวา เพราะ เพราะอยางไร / เพราะยังไง และเม่ือ

เนนจุดเดนเดิมหรือความจริงที่มีอยู จะแปลวา ถึงอยางไร /  ถึงยังไง (จะ)อยางไรก็/ (จะ)ยังไงก็ 

จากความหมายที่พบขางตนจะเห็นวา dàodǐ3 ที่ใชเพื่อเนนจุดเดนน้ันไมมีการแปลและ bìjìng 2 ที่ใช

เพื่อแสดงความขัดแยง (รวมกับคําเชื่อม) อาจแปลรวมดวยได ดังตัวอยาง (147) เน่ืองจากความหมาย (จะ) อยางไรก็ 

/ (จะ) ยังไงก็ มีความเปนกลาง  แตบางครั้งก็ละการแปลไดขึ้นอยูกับบริบท ดังตัวอยาง (148) 

 4.4.1.2 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán   

jìng1   ใชเพื่อเพียงแตแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย จะแปลวา ถึงกับ ถึงได เม่ือแสดงความรูสึกเกินคาดหมายใน

เชิงตรงกันขาม โดยอาจะเปนเชิงบวกหรือลบก็ได  จะแปลวา กลับ ดังตัวอยาง 

(149) 我和玉檀听完，都是一脸不敢置信，太子爷疯了？！竟敢做出如此大不敬的事

情。（119，上） 
Wǒ hé Yùtán tīngwán，dōu shì yī liǎn bùgǎn zhìxìn，tàizǐyefēngle？！

Jìng gǎn zuòchū rúcǐ dà bù jìng de shìqing。 

พอฉันกับอว้ีถานฟงจบ ก็มีสีหนาไมอยากเชื่อรัชทายาทบาไปแลวหรือ?!  ถึงไดกลาบังอาจทําเรื่องแบบน้ี

(205 เลม 1) 

(150) 我点点头，示意他继续往下说。“可万岁爷最恨阿哥和大臣为谋夺太子之位而

私下结交，而且当时正在气头上，十四阿哥又硬驳万岁爷的话，最后还说愿不

惜一死来保八阿哥，以死明其心志。万岁爷震怒之下，竟拔了侍卫的佩刀欲诛

十四阿哥。”（137，上） 

Wǒ diǎndiǎntóu，shìyì tā jìxù wǎng xià shuō。“Kě wànsuìye zuì hèn 

āgē hé dàchén wèi móu duó tàizǐ zhī wèi ér sīxià jiéjiāo，érqiě     

dāngshí zhèngzài qìtóu shàng，shísì āgē yòu yìng bó wànsuìye dehuà，

zuìhòu hái shuō yuàn bùxī yīsǐ lái bǎo bā āgē，yǐ sǐ míng qí        

xīnzhì。Wànsuìye zhènnù zhī xià，jìng bále shìwèi de pèi dāo yù zhū 

shísì āgē。 

ฉันพยักหนาแสดงทาใหเขาพูดตอ  "แตฝาบาททรงเกลียดชังที่องคชายและขุนนางสมรูรวมคิดกันเพื่อแยง

ชิงตําแหนงรัชทายาท ทั้งตอนน้ันยังทรงพิโรธอยู  องคชายสิบส่ีกลับตรัสโตแยงฝาบาท สุดทายยังไม

เสียดายเอาชีวิตไปประกันใหองคชายแปด ใชความตายเพื่อพิสูจนความตั้งใจ  ดวยความพิโรธฝาบาท

ถึงกับทรงชักดาบขององครักษมาหมายจะสังหารองคชายสิบส่ี" (235-236 เลม 1) 
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(151) 等他俩走过，我抬头看着他俩的背影，想着刚才十阿哥的样子，……，不禁笑

起来。我的笑容刚展开，正对上十阿哥回转的脸，一下子有点儿僵，“以下嘲

上”不知道是什么罪？正惴惴不安，不想他竟朝我做了个鬼脸，我没忍住，扑

哧一声又笑出来。（5，上） 

Děng tā liǎ zǒuguo，wǒ táitóu kànzhe tā liǎ de bèiyǐng，xiǎngzhe    

gāngcái shí āgē de yàngzi，……，bùjīn xiào qǐlái。Wǒde xiàoróng gāng 

zhǎnkāi，zhèng duì shàng shí āgē huízhuǎn de liǎn，yīxiàzi       

yǒudiǎnr jiāng，“yǐxià cháoshàng” bùzhīdào shì shénme zuì？Zhèng 

zhuìzhuìbù’ān，bù xiǎng tā jìng cháo wǒ zuòle gè guǐliǎn，wǒ méi   

rěnzhù，pūchī yī shēng yòu xiào chūlái。 

รอจนพวกเขาไปแลวฉันถึงเงยหนามองเงาหลังของพวกเขาคิดถึงทาทางขององคชายสิบเม่ือครู ......จึงอด

ยิ้มออกมาไมได เพิ่งจะยิ้มไดไมเทาไรองคชายสิบก็พอดีหันหนากลับมาทําเอาฉันยิ้มคางเพราะกลัวไมรูจะ

โดนลงโทษอะไร ตอนที่ฉันกําลังรูสึกหวาดๆอยูน้ันเขากลับทําหนาทะเลนใสฉันจนกล้ันหัวเราะไวไมอยู  

(17 เลม 1) 
 

jìng2  ใชเพื่อเนนการกระทํา / เหตุการณอันเปนเหตุใหเกิดอีกเหตุการณหน่ึงขึ้น จะแปลวา จน...เลย... ดังตัวอยาง 

(152)  八阿哥笑说：“光顾着说话，竟忘了时辰！这么晚了，您们回去也难得折腾，

若是没打紧事，就在这里用膳吧！”（34，上） 

Bā āgē xiào shuō：“guānggùzhe shuōhuà，jìng wàngle shíchen！zhème  

wǎn le，nínmen huíqu yě nándé zhēteng，ruòshì méi dǎjǐn shì，jiù zài 

zhèlǐ yòng shàn bɑ！” 

องคชายแปดยิ้มกลาววา “มัวแตคุยกันจนลืมเวลา เย็นขนาดน้ีแลว พวกเจากลับไปก็ลําบาก หากไมมีเรื่อง

สําคัญ ก็อยูกินขาวเสียที่น่ีเถอะ!” (68 เลม 1) 

(153)  何太医沉吟不语，大半晌后道：“当年李太医乃太医院翘楚，晚生来得晚竟没

有机会求教一二。……”（134，下） 
Hé tàiyī chényín bù yǔ，dà bànshǎng hòu dào：“dāngnián Lǐ tàiyī nǎi 

tàiyīyuàn qiàochǔ，wǎnshēng lái de wǎn jìng méiyǒu jīhuì qiújiào 

yī'èr。 

หมอหลวงเหอไมกลาวอะไร พักใหญจึงพูดวา “เม่ือกอนหมอหลวงหล่ีเปนหมอมือหน่ึงของที่น่ี ขานอยมา

ชาไปเลยไมมีโอกาสไดคําชี้แนะจากทานบาง......” (229 เลม 3) 

jìng3   ใชเพื่อเนนความรูสึกผูพูดที่ตรงกันขามกับเจตนาเดิมจะแปลวา กลับ ดังตัวอยาง 

(154)  一个陌生的小太监敲门而入道：“万岁爷要见姑姑。”我一下愣住，他叫道：

“姑姑！”我忙提起精神随他而出。行到屋前，竟不敢迈步，虽同在紫禁城，

可七年都没有见过康熙，现在心中竟有些惧怕。（122，下） 

 Yī gè mòshēng de xiǎo tàijiān qiāomén ér rù dào：“wànsuìye yào jiàn 

gūgu。”Wǒ yīxià lèngzhù，tā jiào dào：“gūgu！”Wǒ máng tíqǐjīngshén 

suí tā ér chū。Xíng dào wū qián，jìng bù gǎn màibù，suī tóng zài  

Zǐjìnchéng，kě qī nián dōu méiyǒu jiànguo Kāngxī，xiànzài xīnzhōng 

jìng yǒuxiē jùpà。 



83 

 

 ขันทีแปลกหนาคนหน่ึงเคาะประตูแลวเดินเขามา “ฝาบาททรงตองการพบทานอา” ฉันงงไปพักหน่ึงเขา

เรียก “ทานอา” ฉันรีบดึงสติกลับมา ตามเขาออกไป  เดินมาถึงหนาหองฉันกลับไมกลาเดินเขาไป ถึงแมจะ

อยูในวังตองหามเหมือนกัน แตเจ็ดปมาน้ีฉันไมไดพบคังซีเลย ในใจตอนน้ีเลยรูสึกตื่นกลัว (207 เลม 3) 

(155)  七八年未见，刚才在雪地里乍看见你，竟不敢出声，觉得你淡地好似会随着雪

化去一样。（199，下） 

Qī-bā nián wèi jiàn，gāngcái zài xuědì lǐ zhà kànjiàn nǐ，jìng bù   

gǎn chū shēng juéde，nǐ dàn de hǎosì huì suízhe xuě huà qù yīyàng。 

เจ็ดแปดปไมไดพบหนา เม่ือครูบังเอิญพบเจาอยูทามกลางหิมะ กลับไมกลาสงเสียงทัก รูสึกเหมือนเจาบอบ

บางเสียจนอาจละลายหายไปกับหิมะ (88 เลม 4) 

jìngrán1  ใชเพื่อเพียงแตแสดงความรูสึกเกินคาดมาย จะแปลวา ถึงกับ คาดไมถึง ดังตัวอยาง 

(156) 我看了看他的胳膊，有些后怕地说：“太子爷怎么胆子那么大，竟然拿箭射你

们？”（182，上） 

 Wǒ kànlekɑn tāde gēbo，yǒuxiē hòupà de shuō：“tàizǐye zěnme dǎnzi 

nàme dà jìngrán ná jiàn shè nǐmen？” 

 ฉันมองทอนแขนเขาแลวพูดอยางวิตกวา "ทําไมรัชทายาทถึงไดทรงกลาถึงเพียงน้ันถึงกับใชธนูยิงใสพวก

ทาน?" (46 เลม 2) 

(157)  最后发现两人竟然都是嵇康和阮籍的推崇者，本就已经觉得十分投契，这下更

是相见恨晚，我心里更是十二分的激动。（69，上） 

Zuìhòu fāxiàn liǎng rén jìngrán dōu shì Jī Kāng hé Ruǎn Jí de 

tuīchóngzhě，běn jiù yǐjīng juéde shífēn tóuqì，zhè xià gèng shì 

xiāngjiàn-hènwǎn，wǒ xīnlǐ gèng shì shíèr fēn de jīdòng。 

สุดทายพบวาเราตางก็ชื่นชมจีคังกับหรวนจ๋ีอยางคาดไมถึงเดิมที่ถูกคอกันอยูมาก ตอนน้ีก็ยิ่งรูสึกวารูจักกัน

ชาไป ฉันตื่นเตนสุดๆจนไมรูจะตื่นเตนยังไงไดอีก (124 เลม 1) 

jìngrán2  ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายในเชิงตรงกันขาม จะแปลวา กลับ ถึงกับ ดังตัวอยาง 

(158) 本以为离开的那天，我应该是快乐的，可现在才知道，竟然无一丝快乐。

（245，下） 

 Běn yǐwéi líkāi de nà tiān，wǒ yīnggāi shì kuàilè de，kě xiànzài cái 

zhīdào jìngrán wú yī sī kuàilè。 

ฉันเคยคิดวาวันใดที่ไดจากไป ฉันจะตองมีความสุขมากแนแตเวลาน้ีจึงรูวาตัวเองกลับไมมีความสุขแมแต

นอย (176 เลม 4) 

(159)  我一惊，觉得太子爷真是越来越沉不住气，……，这宫里宫外的人，不管是妃

嫔、阿哥还是文武官员，都对李德全十二分的客气，“李公公”、“李谙达”

地叫着，今日太子爷竟然当着这么多人的面直呼其名。（120，上） 

Wǒ yī jīng，juéde tàizǐyezhēnshì yuèláiyuè chén bù zhù qì，……， zhè 

gōng lǐ gōng wài de rén，bùguǎn shì fēipín、āgē háishi wénwǔguānyuán 

dōu duì Lǐ Déquán shíèr fēn de kèqi，“Lǐ gōnggong”、“Lǐ āndá”de 

jiàozhe，jīnrì tàizǐye jìngrán dāngzhe zhème duō rén de miàn zhí hū 

qí míng！ 
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ฉันตกใจ รูสึกวารัชทายาทนับวันก็ยิ่งจะเก็บอารมณไวไมอยู......  คนทั้งในและนอกวังไมวาจะเปนสนมองค

ชายหรือขุนนางทั้งบุนบูตางเกรงอกเกรงใจหล่ีเตอฉวนเปนอยางยิ่งเรียกขานเขาเปน "หล่ีกงกง" "หล่ีอันตา"

วันน้ีรัชทายาทถึงกับเรียกชื่อตัวของเขาออกมาตรงๆ! (207 เลม 1) 

jūrán1 ใชเพื่อเพียงแตแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย จะแปลวา ถึงกับ ถึง ดังตัวอยาง 

(160)  除非能象四阿哥那样，不顾虑我的身份，只是教我，不禁想起他教我骑马时的

认真专注。想到这里，猛地一惊，我怎么脑子里居然会记得这么清楚？（163，

上） 

Chúfēi néng xiàng sì āgē nàyàng，bùgùlǜ wǒde shēnfèn，zhǐshì jiāo 

wǒ，bùjīn xiǎngqǐ tā jiāo wǒ qímǎ shí de rènzhēn zhuānzhù。Xiǎngdào 

zhèlǐ，měng de yī jīng，wǒ zěnme nǎozi lǐ jūrán huìjìde zhème 

qīngchu？ 

เวนแตพวกเขาจะทําไดเหมือนองคชายส่ี ไมสนใจฐานะฉันเพียงตั้งใจจะสอนฉันเทาน้ันฉันอดนึกถึงทาทาง

จริงจังตอนที่เขาสอนฉันขี่มาไมไดคิดถึงตรงน้ี ฉันก็ตกใจทําไมในสมองฉันถึงจดจําเขาไดอยางแมนยํา

ชัดเจนขนาดน้ัน? (14 เลม 2) 

(161) 我心神震荡，他居然求过婚？在当时根本不知道我为何激怒康熙的情况下？

（119，下） 

Wǒ xīnshén zhèndàng，tā jūrán qiúguo hūn？Zài dāngshí gēnběn bù 

zhīdào wǒ wèihé jīnù Kāngxī de qíngkuàng xià？ 

ใจฉันสะทานวูบ เขาถึงกับทูลขอฉันกับคังซี? ทั้งๆที่ไมรูถึงสาเหตุที่ฉันทําใหคังซีโกรธ? (200 เลม 3) 

jūrán 2  ใชเพื่อแสดงความรูสึกเกินคาดหมายในเชิงตรงกันขาม จะแปลวา กลับ ถึงกับ ดังตัวอยาง 

(162) 康熙居然如此对自己的儿子，他为了仁君的名誉，行事每每瞻前顾后，对贪官

一再手软，却不惜毁了儿子的生前身后名，千载而下，八阿哥骂名已成。

（91，下） 

Kāngxī jūrán rúcǐ duì zìjǐ de érzi，tā wèile rén jūn de míngyù，    

xíngshì měiměi zhānqián-gùhòu，duì tānguān yīzài shǒuruǎn，què bùxī 

huǐle érzi de shēngqián shēnhòu míng，qiānzǎi’érxià，bā āgē màmíng 

yǐ chéng。 

คังซีถึงกับทํากับลูกตัวเองแบบน้ีเพื่อชื่อเสียงการเปนฮองเตที่ดีมีทศพิธราชธรรมปกติเขาจะทําอะไรก็จะ

หวงหนาพะวงหลัง ใจออนกับพวกขุนนางที่ฉอราษฎรบังหลวงครั้งแลวครั้งเลา แตครั้งน้ีกลับยอมทําลายลูก

ชายตัวเองใหชื่อเสียงยอยยับคามือ จนประวัติศาสตรไดจารึกไวถึงชื่อเสียงอันฉาวโฉขององคชายแปด

ตลอดกาล(147 เลม 3) 

(163) 我是知道结局，所以清醒，可他居然这么早就预料到了年羹尧的将来。（192，

下） 

Wǒ shì zhīdào jiéjú，suǒyǐ qīngxǐng，kě tā jūrán zhème zǎo jiù yùliào 

dàole Nián Gēngyáo de jiānglái。 

ฉันน้ันเพราะรูผลลัพธอยูกอน จึงมีสติแจมใสแตเขากลับคาดเดาอนาคตของเหนียนเกิงเหยาไดกอน

ลวงหนานานขนาดน้ี (74 เลม 4) 
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จากตาราง 4.4 ตาราง 4.5 และตาราง 4.6 jìng jìngrán และ jūrán โดยทั่วไปจะมีความหมาย

ตางกันไมมากนัก เน่ืองจาก ถึงกับ และ กลับ จัดเปนกลุมคําและคําเชนเดียวกับคําวิเศษณในภาษาตนฉบับ แตคํา   

คาดไมถึง น้ันจะตองใชคําวา วา เชื่อมความที่ตามมา ซ่ึงถือไดวาเปนการปรับรูปประโยคแปล ดังน้ัน ความถี่ในการ

แปลวา คาดไมถึง จึงนอยกวาการแปลวา ถึงกับ และ กลับ ซ่ึงถือไดวาเปนการแปลคําตอคํา นอกจากน้ีจะเห็นวา 

jìng 2 ที่ใชเพื่อเนนระดับความรูสึก / การกระทํา ไมมีการแปล 

 นอกจากน้ี จากแนวคิดของ Tián Chuánmào และ Yáng Xiānmíng (2007: 69) ยังสามารถสรุป

ลักษณะการเลือกคําและกําหนดความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่พบในการเทียบความหมายแบบแนนอนได

อีกวา มีการใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํารวมกันเปนตัวกําหนด20  通过搭配确定词义 tōngguò dāpèi 

quèdìng cíyì ซ่ึงจะพบในการแปล jìng jìngrán และ jūrán ดวยวาคําวา กลับ ของ เพื่อใชแสดง

ความรูสึกเกินคาดหมายในเชิงตรงกันขาม โดยสามารถแบงได 2 ประเภทยอย ดังน้ี 

ก.  เม่ือมีคําเชื่อมแสดงความขัดแยงปรากฏรวมดวยมักจะใช กลับ แตหากไมมีคําเชื่อมแสดงความ

ขัดแยงมักจะใช ถึงกับ21 เชน 

(164) 我看他理解了我的意思，也很是开心，毕竟在古代，异性之间平等的友谊比较

新鲜，只怕大多数人都不能接受的，而他竟然带着赞许接受了。两人不禁相视

而笑。（68，上） 

 Wǒ kàn tā lǐjiěle wǒde yìsi，yě hěn shì kāixīn，bìjìng zài gǔdài， 

yìxìng zhījiān píngděng de yǒuyí bǐjiào xīnxiān，zhǐ pà dàduōshù rén 

dōu bù néng jiēshòu de, ér tā jìngrán dàizhe zànxǔ jiēshòule。Liǎng  

rén bùjīn xiāng shì ér xiào。 

 ฉันเห็นเขาเขาใจความหมายของฉัน ก็ดีใจมากเพราะในยุคโบราณน้ีอิสรภาพระหวางชายหญิง เปนเรื่องที่

แปลกใหมเกรงวาคนสวนใหญจะไมมีทางยอมรับได แตเขากลับยอมรับอยางชื่นชมและเห็นดวยเราสองคน

สบตาแลวยิ้มใหกัน (122 เลม 1) 

(165)  我缓缓站起，他比四阿哥年幼，可如今看来竟比四阿哥苍老许多，那个长身玉

立于阳光下，身躯健朗，风姿醉人的男儿哪里去了？（128，下） 

 Wǒ huǎnhuǎn zhànqǐ，tā bǐ sì āgē nián yòu，kě rújīn kànlái jìng bǐ sì 

āgē cānglǎo xǔduō，nàgè chángshēn-yùlì yú yángguāng xià，shēnqū 

jiànlǎng，fēngzī zuìrén de nánr nǎlǐ qù le？ 

 ฉันลุกขึ้นยืนชาๆ สํารวจมองเขาอยางละเอียดเขาเองก็สํารวจมองฉันอยางละเอียดดวยเชนกัน อายุเขนอย

กวาองคชายส่ีแตตอนน้ีดูแลวกลับแกกวาหลายป ผูชายที่เคยยืนสงาใตแสงอาทิตยรางกายแข็งแรงกํายํา 

ทาทางองอาจหลอเหลาเปนที่หลงใหลของผูคนหายไปอยูที่ใด? (218-219 เลม 3) 

                                                             
20ทั้งนี้ การเลือกคําแปลจากการใชคํารวมกันนั้น พบวาคําที่ใชคูกันเปนเพียงคําที่สือ่ความหมายสอดคลองกัน แตไมใชคาํทีต่องใชรวมกัน

จึงจะเกิดความหมาย  ซ่ึงตางจากแนวคดิของ Tián Chuánmào และ Yáng Xiānmíng เล็กนอย คือ ในภาษาตนฉบับ คําทัง้สอง

ตองใชคูกันเสมอและเมื่อเทียบความหมายแลว  จะเปลี่ยนเปนคําอ่ืนแทน เชน 打毛衣 =  to knit a sweater ，打家具 = to 

make  furniture 
21เชน ตัวอยาง (24 และ 30) 
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(166)  十四阿哥看着我说：“也不知道她什么时候和十三哥那么要好了。她竟然和十

三哥在一起！”哼了一声接着说，“这还罢了，她居然和个青楼女子厮混在一

起。” （81，上） 

 Shísì āgē kànzhe wǒ shuō：“yě bù zhīdào tā shénmē shíhòu hé shísān 

gē nàme yàohǎo le。Tā jìngrán hé shísān gē zài yīqǐ！”hēng le yī 

shēng jiēzhe shuō，zhè hái bàle，tā jūrán hé gè qīnglóu   nǚzǐ sīhùn 
zài yīqǐ。” 

 องคชายสิบส่ีมองฉันแลวพูดวา “ไมรูวานางไปสนิทกับพี่สิบสามขนาดน้ันตั้งแตเม่ือไหร? นางอยูดวยกันกับ

พี่สิบสาม” เขาสงเสียงเฮอะแลวพูดตอ “ถาแคน้ันก็ยังดี แตนางถึงกับไปม่ัวสุมกับหญิงนางโลมดวย” (143 

เลม 1) 

จากตัวอยางขางตน เม่ือพิจารณาจากโครงสรางไวยากรณหรือลักษณะการใช kě กับ ér และ jìng 

jìngrán jūrán สามารถใชรวมกันได แตไมไดมีความสัมพันธใดๆตอกัน กลาวคือ ไมจําเปนเสมอไปที่จะตองใช

รวมกัน แตเน่ืองจากมีความหมายแสดงความขัดแยงหรือตรงกันขามเหมือนกัน ผูแปลจึงเลือกกําหนดความหมายวา

จะใช ถึงกับ หรือ กลับ จากลักษณะการใชรวมกันของคําในตนฉบับ  ดังน้ัน ในประโยคที่มีการใชคําเชื่อมแสดงความ

ขัดแยงและผูพูดแสดงความประหลาดใจในเชิงตรงกันขามจึงมักแปลวา กลับ มากกวา ถึงกับ 

ข.  เม่ือมีคําชวยกริยา 要 yào ปรากฏรวมดวยและ yào ส่ือความหมายวาเหตุการณหรือเรื่องราวน้ันๆ

ผิดจากปกติหรือผิดจากที่คาดไวมักจะใช กลับ เชน 

(167)  我不停地问自己，我知道结果，可不知道过程，原来一个简单的结果，居然要

经过这么多的痛。（138，上） 

  Wǒ bùtíngde wèn zìjǐ，wǒ zhīdào jiéguǒ，kěbù zhīdào guòchéng，    

yuánlái yī gè jiǎndān de jiéguǒ jūrán yào jīngguò zhème duō de tòng。 

ฉันถามตัวเองไมหยุด ฉันรูบทสรุป แตไมรูรายละเอียดความเปนมาเปนไปของเรื่อง ที่แทบทสรุปที่เรียบ

งาย กลับตองผานความเจ็บปวดมากมายถึงเพียงน้ี (237 เลม 1) 

 ตัวอยาง (167) เปนเหตุการณที่ผิดไปจากที่ผูพูดคิด  เม่ือใช กลับ จะส่ือความตรงกันขามไดชัดเจนกวา 

ถึงกับ 

4.4.2 การเทียบความหมายแบบชั่วคราว 

การเทียบความหมายแบบชั่วคราว หมายถึง การเลือกใชคําแปลที่ไมแนนอนตายตัว ถึงแมในตนฉบับจะมี

ลักษณะการใชและปรากฏในประโยคแบบเดียวกัน สามารถแบงเปน 2 ประเด็นยอยไดดังน้ี 

4.4.2.1 การปรับบทแปล 

เม่ือพิจารณาความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงจากตําแหนงที่ปรากฏในประโยคแปล  ในกรณีที่มีการ

ปรับบทแปลโดยเลือกใชคําอ่ืน สามารถสรุปไดดังน้ี 
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คําวิเศษณ

เสริม

นํ้าเสียง 

ความหมาย (จําแนกตามตําแหนงคําที่ปรากฏในประโยค) 

คําเชื่อม 
คําพิเศษ22 

(ตนประโยค) 

คํากริยาวิเศษณ23 หรือ 

คําลงทาย24 (ทายประโยค) 

คําชวย

กริยา 
คํากริยา 

dàodǐ 
  ...แน /... Nae/, ...กัน, ...นะ,  

...ละ 

  

jiūjìng  แทจริง ...แน /.. . Nae/, ...กัน, ...นะ   

bìjìng ก็      

jìng จึง, ก็, เพราะ ที่แท   เปล่ียนเปน 

jìngrán โดย, จึง, เลย, จน ที่แท   ยัง  

jūrán จึง, กระทั่ง, ก็ ที่แท    

ตาราง 4.7 ความหมายอ่ืนๆ (เทียบเคียงแบบชั่วคราว) ของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้ง 6 คํา 

ดังตาราง 4.7 จะเห็นไดวาความหมาย dàodǐ และ jiūjìng จะเปล่ียนเปนคําลงทายหรือใชคําอ่ืนที่ส่ือ

ความหมายเชนเดียวกัน ดังตัวอยาง (168-171) และความหมายของ  bìjìng  jìng jìngrán และ jūrán 

โดยสวนมากจะเปนคําเชื่อมที่ใชเพื่อบอกวัตถุประสงคตางๆ ดังตัวอยาง (172-177) และเปนคําอ่ืนๆ รองลงมา

ตามลําดับ ดังตัวอยาง (178-179) 

(168) 我把票子扔回给他“哼！”“那你到底要什么？”（12，上）  

 Wǒ bǎ piàozǐ rēng huí gěi tā “hēng！”“Nà nǐ dàodǐ yào shénme？” 

 ฉันโยนตั๋วเงินคืนเขา "เฮอะ" "แลวเจาอยากไดอะไรละ" (30 เลม 1) 

(169) 春桃问：“若曦姑娘到底犯了什么错？” （100，下） 

Chūntáo wèn：“Ruòxīgūniɑng dàodǐ fànle shénme cuò？” 

ชุนเถาถาม “แมนางรั่วซีไมรูทําผิดอะไรนะ?” (163 เลม 3) 

(170) 我木然地说：“以前以为活着是艰难，求死总该容易，却不料连死都那么艰

难。……，悬梁自尽的刹那究竟有多少恨怨？” （235，下） 

Wǒ mùrán de shuō：“yǐqián yǐwéi huózhe shì jiānnán，qiú sǐ zǒng gāi 

róngyì，què bùliào lián sǐdōu nàme jiānnán。……，xuánliángzìjìn de 

chànà jiūjìng yǒu duōshǎo hèn yuàn？” 

ฉันกลาวเสียงทื่อวา "กอนน้ีขาคิดวาการมีชีวิตอยูเปนเรื่องลําบากเรียกรองหาความตายเปนเรื่องงายคิดไม

ถึงวากระทั่งจะตายยังยากลําบากเพียงน้ี ........วินาทีที่พระชายาจุดไฟเผามานและผูกคอฆาตัวตายน้ัน

แทจริงแลวนางมีความคับแคนแคไหน?" (158 เลม 4) 

                                                             
22คําในกลุมนี้มีลักษณะการใชสอดคลองกับ “สวนเสริมของประโยค” โดยวิจินตน ภาณุพงศ (2530 : 34,64) ไดใหคําจํากัดความวาเปน

คําที่อาจปรากฏตนประโยค / ระหวางประธานและกริยาหรือทายประโยคก็ได และทําหนาที่เปนสวนเสริมของประโยค 
23วิจินตน ภาณุพงศ (2530 : 63) ไดใหคําจํากัดความวา คําที่ปรากฏหลังคํากริยาและมีเงื่อนไขวา จะตองไมใชคํากริยา ไมใชคาํชวยหลงั

กริยา ไมใชคําลงทายจึงจะถือวาเปนคํากริยาวิเศษณ 
24นววรรณ พันธุเมธา เรียกวา คําบอกมาลา ซ่ึงเปนประเภทยอยของ “คําเสริม” ที่แทรกเขาไปในประโยคเพ่ือแสดงเจตนาและทาทีของ

ผูพูด ซ่ึงเทียบไดกับ yǔqìcí ในภาษาจีน  
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(171) 我静思了会儿，盯着十四阿哥道：“……，可派的人都是跟在爷身边多年、得

爷信赖的人，究竟什么人才能安排了这样的人在爷身边，让这些狼心狗肺的奴

才私下动这么大的手脚？又究竟什么人能从此事中获益？” （92，下） 

Wǒ jìng sīle huìr，dīng zhe shísì āgē dào：“……，kě pài de rén dōu 

shì gēn zài yé shēnbiān duō nián、dé yé xìnlài de rén，jiūjìng shénme 

rén cái néng ānpáile zhèyàng de rén zài yé shēnbiān，ràng zhèxiē 

lángxīngǒufèi de núcái sīxià dòng zhème dà de shǒujiǎo? yòu jiūjìng 

shénme rén néng cóng cǐ shì zhōng huò yì？” 

ฉันน่ิงคิดครูหน่ึง จององคชายสิบส่ีพูดวา “... แตคนที่นํามาถวายลวนแตเปนคนสนิทที่องคชายแปด

ไววางใจและติดตามรับใชเขามานานป ใครกันที่สามารถจัดวางคนเชนน้ีไวใกลตัวองคชายแปด ทั้งยัง

สามารถส่ังใหพวกบาวใจคดซ่ึงมีจิตใจเหมือนเดรัจฉานเหลาน้ันลงมือทําเรื่องเลวรายเชนน้ีได? ใครกันที่จะ

รับประโยชนจากการน้ีมากที่สุด?” (147-148 เลม 3) 

(172) 张千英就是再精滑，毕竟只是在浣衣局里磨练出来的小手段，落在我眼里，也

不过是一笑置之。（112，下） 

Zhāng Qiānyīng jiùshì zài jīnghuá，bìjìng zhǐshì zài huànyījú lǐ 

móliàn chūlái de xiǎo shǒuduàn，luò zài wǒ yǎn lǐ，yě bùguò shì 

yīxiào-zhìzhī。 

จางเชียนอิงถึงจะเจาเลหแคไหนก็แคเรียนรูและฝกฝนมาจากในกองซักลางเทาน้ัน ในสายตาฉันเพียงเห็น

แลวก็ยิ้มผานไป (186 เลม 3) 

(173) 十阿哥是我在这里交的第一个朋友，那些金饰玉器再珍贵，毕竟不是我的心

意。（22，上） 

Shí āgē shì wǒ zài zhèlǐ jiāo de dì-yī gè péngyou，nàxiē jīnshì yùqì 

zài zhēnguì，bìjìng bùshì wǒde xīnyì。 

องคชายสิบเปนเพื่อนคนแรกของฉันที่น่ี ขาวของเงินทองมีคาพวกน้ันตอใหมีคายังไง ก็ไมใชนํ้าใจจากฉัน

(46 เลม 1) 

(174) 因为枝条繁茂，长垂坠地，他又恰好穿了颜色相近的衣服，隐在枝条后，我竟

没有察觉。（238，上） 

Yīnwei zhītiáo fánmào， chángchuí zhuìdì，tā yòu qiàhǎo chuānle yánsè 

xiāngjìn de yīfu，yǐn zài zhītiáo hòu，wǒ jìng méiyǒu chájué。 

เพราะก่ิงหลิวหนาแนนยาวยอยจรดพื้นพอดีกับที่เขาสวมเส้ือสีใกลเคียงกับตนหลิวหลบอยูหลังก่ิงหลิวฉัน

จึงไมทันสังเกตเห็น (143 เลม 2) 

(175) 审理期间却牵涉出噶礼受贿银五十万两，案子越发错综复杂，审理一个多月竟

然没有任何结果。（22，下） 

Shěnlǐ qījiān què qiānshè chū GáLǐ shòuhuì yín wǔshí wàn liǎng，   

ànzi yuè fā cuòzōng-fùzá，shěnlǐ yī gè duō yuè jìngrán méiyǒu rènhé 

jiéguǒ。 

ระหวางตรวจสอบพบวา กาหล่ีรับสินบนมาหาแสนตําลึง คดียิ่งสอบยิ่งมีเงื่อนงําซับซอนสอบสวนหน่ึงเดือน

ยังไมไดความกระจาง (20 เลม 3) 

(176) 八爷十七岁就被封了贝勒，是众位阿哥中年纪最小的，一向不喝酒的姐姐喜得

竟然在家大醉一场。（81，下） 
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Bāye shíqī suì jiù bèi fēngle bèilè，shì zhòng wèi āgē zhōngniánjì 

zuì xiǎo de，yī xiàng bù hējiǔ de jiějie xǐ de jìngrán zàijiā dàzuì 

yī chǎng。 

องคชายแปดอายุสิบเจ็ดก็ไดรับพระราชทานยศเปนเปยเลอ ซ่ึงเปนผูที่ไดรับตําแหนงน้ีที่มีอายุนอยที่สุด 

พี่สาวที่ไมเคยดื่มเหลา ดีใจจนลืมตัวดื่มเหลาเมามายในจวน (125 เลม 3) 

(177) 我心下松口气，坐回椅上问：“那究竟出什么事了？你们居然大张旗鼓地来找

我？” （110，下） 

wǒ xīn xià sōng kǒuqi，zuòhuí yǐ shàng wèn：“nà jiūjìng chū shénme 

shì le？nǐmen jūrán dàzhāngqígǔ de lái zhǎo wǒ？” 

ฉันคอยโลงอก น่ังลงถามวา "เชนน้ันเกิดเรื่องอะไรหรือเพคะ? ทานทั้งสองจึงไดทรงมาหาขาอยางโจงแจง

เชนน้ี" (182 เลม 3) 

(178) 十三爷多年身受之苦，居然是我一手造成的，还有绿芜，如果不是我， 

……，最后也不必因左右为难而投河自尽。（222，下） 

Shísānye duō nián shēnshòu zhī kǔ，jūrán shì wǒ yīshǒu zàochéng de,    

háiyǒu Lǜwú，rúguǒ bù shì wǒ，……，zuìhòu yě bùbì yīn zuǒyòu wéinán 

ér tóu hé zìjìn。 

ที่องคชายสิบสามตองทนรับทุกขทรมานหลายปท่ีแทก็เปนฉันกอขึ้นเอง ยังมีลว่ีอูหากไมใชเพราะฉัน .... 

สุดทายก็ไมตองกลืนไมเขาคายไมออก จนไปกระโดดนํ้าฆาตัวตาย (133 เลม 4) 

(179) 我听后心中还是疼痛，觉得口中的饭菜竟都硬如生铁，难以下咽，只得搁了碗

筷。（227，上） 

Wǒ tīng hòu xīnzhōng háishi téngtòng，juéde kǒu zhōng de fàncài jìng 

dōu yìng rú shēngtiě，nányǐ xiàyàn zhǐděi gēle wǎn kuài。 

หลังไดฟงในใจฉันยังรูสึกเจ็บปวด กระทั่งขาวในปากยังเปล่ียนเปนฝดแข็งราวกับเหล็กยากจะกลืนลงคอ 

 ไดแตตองวางชามและตะเกียบลง (125 เลม 2) 

จากตัวอยางขางตน หากความหมาย（dàodǐ และ jiūjìng）ทําหนาที่เสมือนหน่ึงเปนสวนเสริม

ของประโยคเม่ือปรับเปนความหมายอ่ืน โดยรวมแลวไมไดทําใหใจความหลักเปล่ียนไปมากนัก หากแตการส่ือ

ความรูสึกอาจเปล่ียนไปบางเล็กนอย ซ่ึงอาจไมจําเปนตองปรับความหมาย  นววรรณ พันธุเมธา (2553: 120, 313) 

นะ สามารถใชเพื่อเปนการรําพึงกับตัวเองหรือบนแสดงความสงสัย ประหลาดใจ ที่พบเหตุการณที่ไมเขาใจได และ

คําวา กัน เม่ืออยูหลังประโยคที่ใชคําไมชี้เฉพาะ จะชวยเนนความหมายของคําไมชี้เฉพาะน้ันๆใหชัดเจนขึ้น ซ่ึงไมได

ใชเปนประโยคถามใหตอบ (โดยทั่วไปมักมีลักษณะเปนการปฏิเสธหรือแสดงความเห็นขัดแยง) แตเม่ือความหมายทํา

หนาที่เปนคําเชื่อมหรือคําประเภทอ่ืนอาจมีปจจัยอ่ืนๆที่ทําใหปรับบทแปล 

อน่ึง จากการศึกษาพบวา ยังคงมีบทแปลบางสวนที่สามารถแปลไดแตผูแปลเลือกใชคําที่ไมเก่ียวของ

หรือไมแปลเลย ดังตัวอยาง (180-181) 

(180) 可经过这次交心畅谈，我却真的认为他是我的知己了。毕竟在这里，谁会认为

本质上每个人生来就是平等的？（70， 上） 

Kě jīngguò zhècì jiāoxīn chàngtán，wǒ què zhēnde rènwéi tā shì wǒde 

zhījǐ le。Bìjìng zài zhèlǐ shéi huì rènwéi běnzhìshàng měigè 

rénshēnglái jiùshì píngděng de？ 
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แตพอครั้งน้ีไดพูดคุยกันอยางเปดใจและถูกคอฉันก็คิดจริงๆวาเขาเปนเพื่อนผูรูใจของฉันอยางนอยที่น่ีใคร

จะเห็นดวยกับฉันละวาคนเราทุกคนเกิดมาเสมอภาคกัน? (126 เลม 1) 

นววรรณ พันธุเมธา (2553: 70) กลาววา อยางนอย ใชขยายคํากริยาเพื่อบอกโอกาสเกิดของกริยาวามีมาก

นอยเพียงไร เกิดขึ้นเสมอหรือไม โดยบางครั้งอาจวางไวตนประโยคได เม่ือพิจารณจากประโยคแปลจะชี้ใหเห็นวา

ความหมายขัดแยงกันเอง 

ประโยคแปล :  ...อยางนอยที่น่ีใครจะเห็นดวยกับฉันละวาคนเราทุกคนเกิดมาเสมอภาคกัน? 

ความหมายขัดแยงกัน :    อยางนอย..... = กริยามีโอกาสเกิดขึ้น (ในประโยคน้ีอาจใชเปนกริยา มี)  

          ใครจะเห็นดวยกับฉันละ.... = ไมมีใครเห็นดวย25
 

ดังน้ัน ตัวอยาง (180) ยังคงสามารถแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงไดและปรัทบทแปลโดยการเพิ่มคําหรือ

เปล่ียนคําไดดังตัวเอนในประโยคดานลางน้ี 

ปรับเปน  ......  เพราะที่น่ี จะมี ใครเห็นดวยกับฉันละวาคนเราทุกคนเกิดมาเสมอภาคกัน?  (เพิ่มคํา) 

หรือ ......  เพราะในยุคน้ี ใครจะเห็นดวยกับฉันละวาคนเราทุกคนเกิดมาเสมอภาคกัน?  (เปล่ียนคํา) 

(181)  听说事后在为各宫娘娘挑选女官的时候，竟然有两位娘娘不约而同地点名要

我，大阿哥的额娘惠妃纳喇氏，四阿哥和十四阿哥的额娘德妃乌雅氏。（87， 

上） 

Tīngshuō shìhòu zài wèi gè gōng niángniɑng tiāoxuǎn nǚguān de       

shíhòu，jìngrán yǒu liǎng wèi niángniɑng bùyuē’értóng de diǎnmíng  

yào wǒ，dà āgē de é’niáng Huì fēi Nàlǎshì，sì āgē hé shísì āgē de 

é’niáng Dé fēi Wūyǎshì。 

หลังเหตุการณไดยินวาตอนที่สนมจากตําหนักตางๆคัดเลือกนางกํานัลมีสนมสองคนระบุชื่อฉันมาพรอมกัน

โดยบังเอิญคนหน่ึงคือมารดาขององคชายใหญ พระสนมฮุยเฟยจากตระกูลนาลาซ่ืออีกคนคือมารดาของ

องคชายส่ีและองคชายสิบส่ี พระสนมเตอเฟยจากตระกูลอูหยาซ่ือ (151 เลม 1) 

จากตัวอยาง (181) เม่ือพิจารณาจากลักษณะการใชที่แสดงความประหลาดใจ ยังสามารถเพิ่มเติมการแปล

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงได เน่ืองจากในภาษาจีนและไทยมีลักษณะการบอกความรูสึกผูพูดจากคําบอกจํานวน

เหมือนกัน Zhāng Bīn (2010: 837) กลาววา jìng jìngrán และ jūrán เม่ือใชรวมกับคําบอกจํานวนจะ

แสดงถึงระดับความรูสึกผูพูดวามากเกินหรือนอยเกินกวาที่คิดไว นววรรณ พันธุเมธา (2553: 77) กลาววา เพียง แค 

ถึง ตั้ง ใชนําหนาคําบอกจํานวน เพื่อบอกความรูสึกผูพูดวามากหรือนอย โดยสามารถปรับไดวา 

ปรับเปน หลังเหตุการณไดยินวาตอนที่สนมจากตําหนักตางๆคัดเลือกนางกํานัลมีสนมถึงสองคน

ระบุชื่อฉันมาพรอมกันโดยบังเอิญ......... 

ทั้งน้ี ตัวอยาง (180-181) ขางตนเปนเพียงบางสวนของตัวอยางลักษณะการปรับบทแปลที่ยังสามารถ

เทียบเคียงความหมายแบบแนนอนได แตไมมีการแปล 

                                                             
25ประโยคท่ีใชคําไมชี้เฉพาะบางครั้งไมไดเปนการถามใหตอบ หากแตเปนการแสดงเจตนาผูพูดท่ีตองการปฏิเสธ  

 (นววรรณ พันธุเมธา 2553 : 313) 
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4.4.2.2 ไมมีการแปล 

จากการศึกษาพบวา การไมแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงขึ้นอยูกับปจจัยตางๆ ดังน้ี 

ก. การเนนย้ํา  

หากใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเพื่อเนนย้ําจะไมมีการแปล เน่ืองจากโครงสรางประโยคที่คําวิเศษณ     

เสริมนํ้าเสียงไปปรากฏสามารถใหความหมายไดโดยสมบูรณ กลาวคือ สามารถอิงเน้ือหาหรือเรื่องราวจากบริบทได 

โดยสามารถแบงเปน 2 ประเด็นยอยไดดังน้ี 

1)  เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงใชเพื่อเนนย้ําพบวา dàodǐ3  ที่ใชเนนจุดเดนหรือสาเหตุ jìng2 ที่ใช

เนนระดับความรูสึกเพียงอยางเดียวมักจะไมแปล และ bìjìng1  เม่ือใชเนนย้ําจุดของเวลาที่เกิดเหตุการณใด

เหตุการณหน่ึง ซ่ึงพบเปนสวนนอย 

(182) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。（228，上） 

 Wǒ xīnzhōng qìjí，dàotóulái，tāháishi zhǔzi，wǒ dàodǐ bùguò shì gè nú 

bì。 
ฉันโกรธสุดขีดแตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว (127 เลม 2) 

(183) 我笑着，轻轻依在姐姐身上，半带着撒娇问道：“难道姐姐竟不想见我吗？” 

（147，上） 

Wǒ xiàozhe，qīngqīng yī zài jiějie shēnshɑng，bàn dàizhe sājiāo wèn 

dào：“nándào jiějie jìng bù xiǎng jiàn wǒ mɑ？” 

ฉันยิ้มขณะเอนตัวพิงเขาหาพี่ แลวถามก่ึงออดออนวา "หรือพี่ไมอยากเจอขา?" (251 เลม 1) 

(184) 一则为了避嫌，毕竟一废太子时，他深受其祸，这次精心布局二废太子，他为

了避免一招不慎又招祸患，不如索性缀朝在家，避开一切。（11，下） 

Yī zé wèile bìxián，bìjìng yī fèi tàizǐ shí，tā shēn shòu qí huò， 

zhècì jīngxīn bùjú èr fèi tàizǐ，tā wèile bìmiǎn yī zhāo bù shèn   

yòu zhāo huòhuàn，bùrú suǒxìng zhuì cháo zàijiā，bìkāi yīqiè。 

ขอหน่ึง เพื่อหลีกเล่ียงคําครหา ตอนปลดรัชทายาทครั้งแรกเขาไดรับเคราะหหนักจากเรื่องน้ันครั้งน้ี

วางแผนอยางทุมเทเพื่อปลดรัชทายาทเปนครั้งที่สอง เขาคงกลัวทําอะไรไมระวัง อาจจะซํ้ารอยเดิม สูอยู

ตําหนักพักราชการ หลีกเล่ียงทุกเรื่องไวกอนเปนดี (265– 266 เลม 2) 

ตัวอยาง (182) ใชในการเนนย้ําสถานะของผูพูดวาเปนเพียงบาวเทาน้ัน จึงไมแปล dàodǐ3  ตัวอยาง 

(183) ใชในการเนนระดับความรูสึกผูพูดที่ถามวาไมอยากพบตนหรือ ตัวอยาง (184) เนนเพียงชวงที่รัชทายาทถูก

ปลด ซ่ึงเปนการเนนวาเขาไดรับเคราะหในครั้งน้ันไมใชครั้งอ่ืนๆ ซ่ึงเปนจุดของเวลาที่ไมไดมีผลตอเน่ืองใดๆตามมา 

(ไมไดเปนการเนนสาเหตุหรือจุดเดนที่มีอยูเดิมอันสงผลตอเรื่องที่กลาว) จึงไมแปล  bìjìng1 

2) เม่ือใชเนนย้ํารวมกับ “shì”zìjù 

(185) “看着比昨日好些了。”竟是男子的声音。我忙转头看去，十四阿哥正站在床

边低头看着我。（291，上） 
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 “Kànzhe bǐ zuórì hǎo xiē le。”jìng shì nánzǐ de shēngyīn。Wǒ máng 

zhuǎn tóu kàn qù，shísì āgē zhèng zhàn zài chuángbiān dītóu kànzhe 

wǒ。 

 "ดูเหมือนอาการจะดีขึ้นกวาเม่ือวาน" เปนเสียงของผูชายฉันรีบหันหนาไปมอง องคชายสิบส่ีกําลังยืนกม

หนามองฉันจากขางเตียง (237 เลม 2) 

(186)  他走到我身前，一面大笑着，一面指着我道：“我说呢？刚刚在帐里脾气那么

好，原来……原来竟是以为我看上人家了！” （67，上） 
Tā zǒudào wǒ shēn qián，yīmiàn dàxiàozhe，yīmiàn zhǐzhe wǒ dào：“wǒ 

shuō ne？gānggāng zài zhàng lǐ píqi nàme hǎo，yuánlái …… yuánlái 

jìng shì yǐwéi wǒ kànshàng rénjiā le！” 

เขาเดินมาตรงหนาฉัน หัวเราะพลางชี้มาที่ฉันแลวพูดวา “ขาถึงวาสิ  เม่ือครูในกระโจมทําไมเจาถึงทําตัวดี

นัก ที่แท...ที่แทเจาก็คิดวาขาชอบนางน่ันเอง” (120 เลม 1) 

ตัวอยาง (185) เปนการใชรวมกับ shì ที่เปนกริยาหลักและตัวอยาง (186) shì เปนเพียงการเนนย้ํา 

เห็นไดวาไมวา shì จะเปนกริยาหลักของประโยคหรือเปนการเนนย้ํา jìng2 ที่ใชเนนระดับความรูสึกเพียงอยาง

เดียวมักไมแปล 

ข. การลดบทบาทของคํา 

 โดยทั่วไปคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเปรียบเหมือนสัญลักษณแสดงความรูสึกผูพูด แตบางครั้งจะลดบทบาท

ลงเสมือนเปนเพียงการเนนย้ําเทาน้ัน จึงละการแปลไป  เน่ืองจาก  

1) บริบท เม่ือในประโยคน้ันๆ มีคําที่แสดง “ความรูสึก” หรือ “ความขัดแยง” ของผูพูดอยูและให

ความหมายชัดเจนแลว เชน bù liào 、méi xiǎngdào เปนตน หรือใชรวมกับคําเชื่อมแสดงความขัดแยง 

เชน  suīrán…dànshì…  kě  และ ér เปนตน  พบวา bìjìng jìng jìngrán และ jūrán  มักไมแปล

ดวยสาเหตุน้ี ดังตัวอยาง (187-190) 

(187)  默了半晌，幽幽地道：“额娘去时，我才刚出生。从小到大，只知道，爹爹说

我是‘闯祸精’，姨娘讨厌我顽劣，别的兄弟姐妹，虽有个别还算要好的，可
毕竟不是一个娘生的。……”（41，上） 

  Mòle bànshǎng，yōuyōu de dào：“é’niáng qù shí，wǒ cái gāng chūshē

ng。Cóng xiǎo dào dà，zhǐ zhīdào，diēdie shuō wǒ shì‘chuǎnghuòjīng’    

yíniáng tǎoyàn wǒ wánliè，biéde xiōngdì jiěmèi，suī yǒu gèbié hái    

suàn yàohǎo de，kě bìjìng bùshì yī gè niáng shēng de。……” 

 เงียบไปพักใหญ ฉันจึงกลาวขึ้นเศราๆวา "ตอนทานแมจากไปขาเพิ่งลืมตาดูโลก แตเล็กจนโตรูก็แต ทานพอ

เห็นขาเปน จอมกอเรื่องแมเล็กเกลียดที่ขาดื้อรั้นซุกซน พี่นองคนอ่ืนแมจะมีคนที่สนิทกับขาอยูบาง แตก็

ไมใชพี่นองทองเดียวกัน" (75 เลม 1) 

(188)  玉檀听后沉默了半晌，挤出一丝笑道：“我和姐姐可真是有缘，没想到竟是同

一天的生辰！” （158，上） 
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Yùtán tīng hòu chénmòle bànshǎng，jǐchū yī sī xiào dào：“wǒ hé 

jiějie kě zhēnshì yǒu yuán， méi xiǎngdào jìng shì tóngyītiānde 

shēngchén 

ขากับพี่สาวชางมีวาสนาตอกันจริงๆคิดไมถึงวาพวกเราจะเกิดวันเดียวกัน (269 เลม 1) 

(189) 一直以为二废太子的斗争要到明年，没想到竟然从现在就由暗处转到明处了。

（294，上） 

 Yīzhí yǐwéi èr fèi tàizǐ de dòuzhēng yàodào míngnián，méi xiǎngdào 

jìngrán cóng xiànzài jiù yóu ànchù zhuǎndào míngchù le。 

 ตลอดเวลาฉันคิดวาศึกปลดรัชทายาทจะเริ่มขึ้นปหนาคิดไมถึงวาตอนน้ีจะเริ่มเปล่ียนจากการตอสูหลังฉาก

มาหนาฉากแลว (243 เลม 2) 

(190) 侧旁的一个妃子陪笑说：“真没想到居然是个娇滴滴的小姑娘！” （43，上） 

Cè páng de yī gè fēizi péi xiào shuō：“zhēn méi xiǎngdào jūrán shì 

gè jiāodīdī de xiǎo gūniɑng！”  

สนมที่อยูดานขางคนหน่ึงยิ้มกลาววา“คิดไมถึงวาจะเปนสาวนอยหนาตาจ้ิมล้ิมพริ้มเพราคนหน่ึง”  

(79 เลม 1) 

อน่ึง บางครั้งเม่ือ jìng jìngrán และ jūrán  ใชแสดงความรูสึก “คิดไมถึง” ในเชิงตรงกันขามตอ

เหตุการณ อาจแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเพิ่มเติมดวยหรือไมก็ได แตพบเปนสวนนอย ดังตัวอยาง (191) 

(191)  姐姐一直在旁边默默坐着看我画，等我一口气绘完后，才说道：“你这几年在

宫里倒是学了不少东西，我起初还以为只是个借口呢，没想到竟画得这么好，

看得我也想要了。” （148，上） 

Jiějie yīzhí zài pángbiān mòmò zuòzhe kàn wǒ huà，děng wǒ 

yīkǒuqìhuìwán hòu，cái shuōdào：“nǐ zhè jǐ nián zài gōng lǐ dàoshì 

xuéle bù shǎo dōngxi，wǒ qǐchū hái yǐwéi zhǐshì gè jièkǒu ne，méi 

xiǎngdào jìng huà de zhème hǎo，kàn de wǒ yě xiǎngyào le。 

พี่น่ังมองดูฉันวาดภาพเงียบๆรอจนฉันวาดเสร็จ จึงพูดวา “หลายปน้ีที่เจาอยูในวังไดเรียนรูส่ิงตางๆไมนอย

เดิมทีพี่ยังคิดวาน่ีเปนเพียงขออาง คิดไมถึงเจากลับวาดไดดีเพียงน้ี เห็นแลวพี่เองก็อดอยากไดมิได” (251 

เลม 1) 

2) ความหมายทับซอนกัน เม่ือประโยคในตนฉบับปรากฏการใชคําเชื่อมรวมดวย โดยมากมักไมแปล 

คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง เพราะความหมายเทียบเคียงในภาษาไทยทําหนาที่ในลักษณะเดียวกันกับคําในตนฉบับ 

(192)  佐鹰和敏敏今年未来，玉檀临走前忽感风寒，只得留她在京中。偌大的营地我

竟然连个说话的人都找不到。（87，下） 

Zuǒyīng hé Mǐnmin jīnnián wèilái，Yùtán lín zǒu qián hū gǎn         

fēnghán，zhǐděi liú tā zài jīng zhōng。Ruòdà de yíngdì wǒ jìngrán  

lián gè shuōhuà de rén zhǎobudào。 

ปน้ีจ่ัวอิงกับหมินหม่ินไมไดมา กอนเดินทางอว้ีถานก็เกิดไมสบายขึ้นมา  ฉันเลยตองทิ้งเธอไวที่เมืองหลวง

ในคายอันใหญโต  ฉันกระทั่งจะหาคนคุยดวยสักคนยังไมมี (137 เลม 3)  
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 ตัวอยาง (192)  เปนการใช jìngrán รวมกับคําเชื่อม 连...都... lián......dōu  และละการแปล 

jìngrán  เน่ืองจากเม่ือเทียบความหมายเปน ถึงกับ หรือ กลับ  ความหมายจะขัดแยงกับ lián......dōu  ที่

ภาษาไทยแปลวา กระทั่ง  เน่ืองจาก กระทั่ง ใชแสดงระดับเพื่อบอกผล แต กลับ ใชบอกความตรงกันขามและ ถึงกับ 

ใชบอกระดับความสําคัญตามความรูสึกผูพูด นอกจากน้ี ตัวอยางน้ียังมีลักษณะการเวนวรรคประโยคแปลผิดรวมดวย 

เน่ืองจาก เมืองหลวง และ คาย ตางเปนสถานที่ แต อว้ีถาน เปนบุคคลซ่ึงไมสามารถปรากฏตัวในสถานที่ถึงสองแหง

ในเวลาเดียวกันได ซ่ึงหากตองการรักษาความหมายของ jìngrán ในตนฉบับไวควรเลือกความหมาย คิดไมถึง 

หรือ ไมคิดวา แทนและใชคํา วา ในการเชื่อมกลุมคํากับประโยค บทแปลน้ีอาจปรับไดวา 

ปรับเปน ....... เลยตองทิ้งเธอไวทีเ่มืองหลวง  คิดไมถึงวาในคายอันใหญโตฉันกระทั่งจะหาคนคุย

ดวยสักคนยังไมมี 

ค. หาคําเทียบเคียงไมได  

เน่ืองจากหากแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงอาจทําใหภาษาฉบับแปลไมเปนธรรมชาติหรือเกิดความหมาย

ขัดแยงกันเอง เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงใชรวมกับคําชวยกริยา โดยทั่วไปมักละการแปล เชน 

(193) 第二日正好不当值，遂去找敏敏，一路走着，一路还是发愁究竟该如何说。

（243，上） 

Dì-èr rì zhènghǎo bùdāngzhí，suì qù zhǎo Mǐnmin，yīlù zǒuzhe，yīlù 

háishi fāchóu jiūjìng gāi rúhé shuō。 

วันรุงขึ้นพอดีฉันไมตองเขาเวร ฉันจึงไปหาหมินหม่ินตลอดทางที่เดินไป ฉันคอยแตกลุมใจวาจะอธิบายเรื่อง

น้ีกับหมินหม่ินยังไง (155 เลม 2)  

(194) 我道：“当日我想不透王爷究竟会不会告诉皇上敏敏喜欢十三阿哥，总觉得不

可能告诉皇上的，难道不怕皇上指婚吗？……”（27，下） 

Wǒ dào：“dāngrì wǒ xiǎngbutòu wángye jiūjìng huì bù huì gàosu 

huángshɑng Mǐnmin xǐhuān shísān āgē，zǒng juéde bù kěnéng gàosu 

huángshɑngde，nándào bù pà huángshɑng zhǐ hūn mɑ？……” 

“วันน้ันขาเดาไมออกวาที่แททานอองจะทูลใหฝาบาททรงทราบหรือไมวาหมินหม่ินชอบองคชายสิบสาม 

แตใจขาคิดวาคงไม เพราะทานอองกลัววาฝาบาทจะพระราชทานสมรส........” (29 เลม 3) 

(195) 我一面笑着，一面说：“不如把你打扮成一个女子，即使有人看见八爷和你，

任他做梦也不能想到大清朝的堂堂十四爷竟会假扮女子。” （169，上） 
Wǒ yīmiàn xiàozhe，yīmiàn shuō：“bùrú bǎ nǐ dǎbɑn chéng yī gè      n

ǚzǐ，jíshǐ yǒu rén kànjiàn bāye hé nǐ，rèn tā zuòmèng yě bù néng xiǎ

ngdào Dàqīngcháo de tángtáng shísìye jìng huì jiǎ bàn nǚzǐ。 

ฉันหัวเราะพลางกลาว "มิสูทรงแตงตัวเปนหญิงถึงจะมีคนเห็นองคชายแปดกับทาน ตอใหฝนพวกเขาก็คง

ไมกลาฝนวาองคชายสิบส่ีของตาชิงจะแตงตัวเปนหญิงหรอกเพคะ" (25 เลม 2) 

(196) 我总是担心着八爷的结局，可没有料到这个结局竟然会是自己一手促成，如果

没有我，也许他不会设计对付四爷，也许一切会不同。（222，下） 

Wǒ zǒngshì dānxīnzhe bāye de jiéjú，kě méiyǒu liàodào zhègè jiéjú 

jìngrán huì shì zìjǐ yīshǒu cùchéng，rúguǒ méiyǒu wǒ，yěxǔ tā bùhuì 

shèjì duìfù sìye，yěxǔ yīqiè huì bùtóng。 



95 

 

ฉันมักจะรูสึกเปนหวงจุดจบขององคชายแปดแตไมเคยนึกเลยวาจุดจบน้ีจะเกิดดวยนํ้ามือฉัน หากไมมีฉัน 

บางทีเขาคงจะไมวางแผนจัดการองคชายส่ี และทุกอยางอาจจะแตกตางไป (133 เลม 4) 

นววรรณ พันธุเมธา (2553 : 65- 67) กลาววา จะ ใชเพื่อแสดงการคาดคะเนของผูพูดตอเหตุการณที่ยังไม

เกิดขึ้น ซ่ึงบางครั้ง จะ อาจแสดงเหตุการณตามจริงที่เกิดขึ้นในอดีตก็ได เพียงแตในอดีตที่กลาวถึงน้ันเหตุการณยังไม

เกิดขึ้น นอกจากน้ี ยังเปนคําบงเวลาที่ใชหนาคํากริยาเพื่อแสดงวากริยาน้ันๆอยูในขั้นไหน โดย จะ แสดงวากริยา

น้ันๆยังไมไดเริ่มขึ้น เม่ือคําชวยกริยา 会 huì และ 该 gāi ใชเพื่อแสดงความเห็น / การคาดการณและแปลวา 

จะ หากแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมดวย จะทําใหภาษาฉบับแปลไมเปนธรรมชาติ ดังตัวอยาง (193) หากแปล      

jiūjìng วา ที่แท หรือ กันแน ยอมแสดงวากริยา พูด/อธิบาย 说 shuō  ไดเกิดขึ้นแลว เน่ืองจากทั้ง ที่แท      

กันแน และ จะ จะชี้ประเด็นไปที่ผูพูดเหมือนกัน ซ่ึง  ที่แท  กันแน ใชในเชิงผูพูดตองการผลสรุป แต จะ ใชในเชิง

การคาดการณของผูพูดที่เพียงแคคิด  จึงทําใหความหมายขัดแยงกันเองและฟงดูไมเปนธรรมชาติ แตตัวอยาง (194) 

jiūjìng  ชี้ประเด็นไปที่การกระทําทานอองซ่ึงเปนเหตุการณในอดีต จึงสามารถแปลวา ที่แท ได ตัวอยาง (195)  

หากแปล jìng วา กลับ จะเกิดความขัดแยงกันระหวาง จะ และ กลับ เน่ืองจากทั้งสองคําจะชี้ประเด็นไปที่การ

กระทําขององคชายสิบส่ี  ทวาบางครั้งอาจแปลวา ถึงกับ และใชรวมกันได แตพบคอนขางนอย26 เปนที่นาสังเกตวา 

ตัวอยาง (196) jìngrán ไมแปลเน่ืองจากลดบทบาทลงเพราะในบริบทมีคําแสดงความรูสึก ไมเคยนึกเลย ปรากฏ

รวมอยู คําชวยกริยาจึงแปลวา จะ ได  แตถาคําชวยกริยาใชเพื่อบงเวลาของการกระทําวาอยูในขั้นไหนและไมไดชี้

ประเด็นไปที่ผูพูด สามารถแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมดวยได เชน 

(197) 可康熙究竟会把我指给谁呢？（2，下） 

Kě Kāngxī jiūjìng huì bǎ wǒ zhǐ gěi shéi ne？ 

แตคังซีจะยกฉันใหกับใครกันแน? (248 เลม 2) 

ผูพูดสงสัยตอการกระทําของคังซีวาจะมีคําส่ังใหตนแตงงานกับใคร ในที่น้ี จะ จึงชี้ประเด็นไปที่การกระทํา

ของคังซีที่กําลังจะเกิดขึ้น ซ่ึงการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมดวยจะเปนการเนนวาผลของการกระทําน้ันจะเปน

เชนไร ในที่น้ี กันแน  จึงชี้ประเด็นไปที่ผูพูดที่อยากไดผลสรุป  ภาษาฉบับแปลจึงยังคงเปนธรรมชาติอยู 

จากตัวอยางขางตน กลาวไดวา เปนสาเหตุหลักของการปรับบทแปลโดยการละคําหรือเปล่ียนคําที่พบ

ในนวนิยาย ปูปูจิงซิน 

ดังที่กลาวมาขางตน คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 6 คําน้ี สามารถหาคําเทียบเคียงแบบแนนอนไดในลักษณะ

การใชบางรูปแบบ ทั้งน้ีอาจเปล่ียนคําเทียบเคียงเปนแบบชั่วคราวเพื่อใหสอดคลองกับการใชภาษาในฉบับแปล 

อยางไรก็ตาม เม่ือมองโดยภาพรวม พบวาการจะแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงหรือไมน้ันไมไดขึ้นอยูกับลักษณะการใช 

กลาวคือ ในภาษาตนฉบับมีการใชเหมือนกัน แตบางครั้งมีการแปล บางครั้งไมมีการแปล เน่ืองมาจากปจจัยตางๆ

ตามที่กลาวมาขางตน เชน 

                                                             
26ทั้งนี้ พบการใชรวมกันระหวาง จะ และ ถึงกับ ดงัตัวอยางในนวนิยายไทย เชน ไมอยากใหอีกฝายรูหรอกวาเธอซ่ึงสมัครมาเปนแคพ่ี

เลี้ยงเด็กจะถงึกับตองลงทุนจองตั๋วเคร่ืองบินชั้นธุรกิจเพ่ือมาปฏิบัติภารกิจเพ่ือชาติในคร้ังนี ้ซ่ึงพบเพียง 6 ตัวอยางจาก 1029 ตัวอยาง 

(คลังขอมูลภาษาไทย :  ขอมูล ณ วันที่  20 สิงหาคม  2557) 
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(198) 你根本不知道日日活在刀尖下的痛苦，明白那刀迟早会落下，日日都在想究竟

何时会落下。（221，下） 

Nǐ gēnběn bùzhīdào rìrì huó zài dāo jiān xià de tòngkǔ，míngbɑi nà 

dāo chízǎo huì luòxià，rìrì dōu zài xiǎng jiūjìng héshí huì luò xià。 

เจาไมมีวันที่จะเขาใจความเจ็บปวดและทรมานของการมีชีวิตอยูภายใตคมหอกคมดาบ รูวาดาบน้ันชาเร็วก็

จะฟนลงมา ทุกวันตองเฝาคิดวาดาบจะฟนลงมาวันไหนกันแน (131 เลม 4) 

(199) 他笑道：“我们打赌你究竟能叹多少口气，九哥赌你不超过二十声，十哥赌你

不超过四十声，我赌你超过四十声。” （39，上） 

Tā xiào dào：“wǒmen dǎdǔ nǐ jiūjìng néng tàn duōshǎo kǒuqi，jiǔ gē 

dǔ nǐ bù chāoguò èrshí shēng，shí gē dǔ nǐ bù chāoguò sìshí shēng， 

wǒ dǔ nǐ chāoguò sìshí shēng。” 

เขาหัวเราะกลาว "พวกเราพนันกันวาเจาจะถอนหายใจก่ีครั้งพี่เกาพนันวาไมเกินยี่สิบครั้งพี่สิบพนันวาไม

เกินส่ีสิบครั้ง สวนขาพนันวาเกินส่ีสิบครั้ง" (73–74 เลม 1) 

jiūjìng ทั้ง 2 ตัวอยางเปนลักษณะการใชแบบก่ึงยอนถามเหมือนกัน (เปน jiūjìng 2) ตัวอยาง 

(198) มีการแปล เน่ืองจากไมไดใชรวมกับคําชวยกริยา แตตัวอยาง (199) ไมมีการแปล หากพิจารณาจากลักษณะ

การใชคําวา จะ ดังที่กลาวมาขางตนประโยคน้ียังสามารถแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมดวยได โดยปรับเปน พวก

เราพนันกันวาเจาจะถอนหายใจก่ีครั้งกันแน เน่ืองจาก จะ ชี้ประเด็นที่การกระทําของ “เจา” จากส่ิงน้ีชี้ใหเห็นวา

การปรับบทแปลยังขึ้นอยูกับมุมมองของผูแปลดวย  

นอกจากน้ี จากแนวคิดของ Tián Chuánmào และ Yáng Xiānmíng (2007) ยังสามารถสรุป

ลักษณะการเลือกคําและกําหนดความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่พบในการเทียบความหมายแบบชั่วคราวได

อีกวา   มีการใชกลวิธีการแปลโดยอาศัยบริบทเปนตัวกําหนด 通过语篇语境确定词义 tōngguò yǔpiān 

yǔjìng quèdìng cíyì ซ่ึงจะพบในการแปล     bìjìng   jìng jìngrán และ jūrán ที่ปรับใชคําเชื่อม

แทน เชน 

(200) 不过毕竟让张千英的如意算盘落空，把最难相与的三人降服，其他人就都好办

了。（107，下） 

 Bùguò bìjìng ràng Zhāng Qiānyīng de rúyì suànpán luòkōng，bǎ zuì nán 

xiāngyǔ de sān rén xiángfú，qítā rén jiù dōu hǎobàn le。 

แตก็ยังดีสามารถทําใหจางเชียนอิงไมมีโอกาสอาศัยพวกเธอสามคนมากล่ันแกลงฉันไดอีก เม่ือสยบพวกเธอ

ไดแลว คนอ่ืนๆก็จัดการไดไมยาก (177 เลม 3) 

(201) 我看得十分激动，忍不住拉着姐姐说：“天哪！我现在才知道什么是飒爽英

姿！今儿没白来，竟看到如此人物！” （64，上） 

Wǒ kànde shífēn jīdòng，rěnbuzhù lā zhe jiějie shuō：“tiān nǎ！wǒ 

xiànzài cái zhīdào shénme shì sàshuǎng yīngzī！jīnr méi bái lái，   

jìng kāndào rúcǐ rénwù！” 

วันน้ีไมไดมาเสียเที่ยวเปลาเลย เพราะไดพบเห็นบุคคลเชนน้ี (114 เลม 1) 

(202) 当时光想着欧石楠的花语是‘孤独’，一时情绪激荡就画了出来，竟然忘了这

是生在苏格兰荒野上的花，……。（150，上） 
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Dāngshí guāng xiǎngzhe Õushínán de huā yǔ shì ‘gūdú’，yīshí qíngxù 

jīdàng jiù huàle chūlái，jìngrán wàngle zhè shì shēng zài Sūgélán 

huāngyě shàng de huā，……。 

ตอนที่วาดฉันมัวแตคิดถึงภาษาดอกไมของดอกโอวสือหนานที่มีความหมายวา "โดดเดี่ยว" ก็เลยวาดออกมา

ตามอารมณที่พลุงพลานในตอนน้ันโดยลืมไปวามันเปนดอกไมปาที่เติบโตในสก็อตแลนด... (255 เลม 1) 

(203) 敏敏侧头看着我冲上来，面带惊讶，急急打马，但我的马儿流血不止，附痛狂

奔，岂是她的马能赶上的，而且她的马似乎有些怕这匹受伤后带着野性的马，

竟然不听敏敏的号令，给我的马让路。（249，上） 

Mǐnmin cè tóu kànzhe wǒ chōng shànglɑi，miàn dài jīngyà，jí jí dǎ 

mǎ，dàn wǒde mǎr liúxuě bù zhǐ，fù tòng kuángbēn，qǐ shì tāde mǎ néng 

gǎnshàng de，érqiě tāde mǎ sìhū yǒuxiē pà zhè pǐ shòushāng hòu dàizhe 

yěxìng de mǎ，jìngrán bù tīng Mǐnmin de hàolìng，gěi wǒde mǎ rànglù。 

หมินหม่ินเอียงหนามองฉันซ่ึงพุงทะยานมาดวยสีหนาแปลกใจ เธอรีบเฆี่ยนเรงมา แตมาของฉันกําลังเลือด

ไหลโกรก เจ็บปวดจนหอตะบึงอยางบาคล่ัง มาของเธอมีหรือจะไลตามไดทัน? อีกอยาง มาของเธอดู

เหมือนจะกลัวมาที่คล่ังเพราะบาดเจ็บตัวน้ี  จึงไมยอมฟงคําส่ังของหมินหม่ินปลอยใหมาของฉันแซงหนา

นําไป (165 เลม 2) 

(204) 我一面听着，一面怔怔发呆，心只是往下掉，我最后的一点希望居然被他几句话

就残忍地打碎了！（274，上） 

Wǒ yīmiàn tīngzhe，yīmiàn zhèngzhèng fādāi，xīn zhǐshì wǎng xià 

diào，wǒ zuìhòu de yīdiǎn xīwàng jūrán bèi tā jǐ jù huà jiù cánrěn 

de dǎsuì le！ 

ฉันฟงพลางตะลึงเหมอ หัวใจดิ่งวูบความหวังเ ล็กนอยของฉันก็ถูกคําพูดของเขาทําลายลงอยาง

 โหดราย (206 เลม 2) 

ตัวอยาง (200-204) มีการปรับความหมายเปนคําเชื่อมทั้งหมด ไดแก เพราะ โดย จึง ก็ ตามลําดับ ซ่ึงเปน

การพิจารณาบริบทไทยประกอบเพื่อใหภาษาในภาษาฉบับแปลดูเปนธรรมชาติ เน่ืองจาก เพราะ ใชเพื่อบอกเหตุ 

โดย ใชเพื่อบอกลักษณะการกระทํา จึง ใชเพื่อบอกผลและ ก็ ใชเพื่อเนนความสัมพันธระหวาง ความหวัง และ

ประโยค ถูกคําพูดของเขาทําลายลง เพื่อบอกวาความหวังน้ันเปนเชนไร 

ในการเทียบความหมายแบบชั่วคราว นอกจากจะพบการใชกลวิธีการแปลโดยอาศัยบริบทเปนตัวกําหนด

แลว  ยังพบการใชการอนุมานตามหลักเหตุผลเปนตัวกําหนด 利用逻辑判断和推理确定词义 lìyòng 

luójí pànduàn hé tuīlǐ quèdìng cíyì เลือกรูปแบบการแปลโดยการตีความตามเหตุผลของผูแปล

เอง ซ่ึงจะพบในการแปล jìng jìngrán และ jūrán ดวยคําวา ที่แท 

(205) 承欢小脸紧绷，肃然端坐，右手微扬，左手轻压，灵动琴声在屋中响起，竟是

《归去来》。（214，下） 

Chénghuān xiǎo liǎn jǐnbēng，sùrán duānzuò，yòushǒu wēi yáng，     

zuǒshǒu qīng yā，língdòng qín shēng zài wū zhōng xiǎngqǐ，jìng shì 

《Guīqùlái》。 
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 เฉิงฮวานสีหนาเขม็งเกลียว น่ังน่ิงรวบรวมสมาธิมือขวายกขึ้นเล็กนอย มือซายกดเบาๆเสียงเจงดังระล่ืน

พริ้วไหวขึ้นในหองท่ีแทคือเพลง "คืนสูถิ่น" (116 เลม 4) 

(206) 我略坐了会，正寻了借口欲向福晋告退，台上的戏换了一出。麻姑一声“遵法

旨”，水袖一抛一收，面向嫡福晋唱道：“寿筵开处风光好，……”竟然是

《麻姑拜寿》，心内翻腾不休。（257-258，下） 

Wǒ lüè zuòle huì， zhèng xúnle jièkǒu yù xiàng fújìn gàotuì，tái 

shàng de xì huànle yī chū。Mágū yī shēng “zūn fǎ zhǐ”shuǐxiù yīpāo 

yīshōu，miànxiàng dí fújìn chàng dào：“shòu yán kāi chù fēngguāng 

hǎo，……”jìngrán shì 《Mágū bàishòu》，xīn nèi fānténg bùxiū。 

 ฉันน่ังอยูสักประเดี๋ยวกําลังจะหาขออางลากลับ บนเวทีก็เปล่ียนชุดการแสดงใหม เสียงเทพธิดามากูรองคํา 

"รับบัญชา"  ชายเส้ือแขนยาวก็ถูกเหว่ียงออกแลวชักกลับ หันหนาไปทางชายาเอกรองวา ควันหอมลอยสูง

........ ท่ีแทคือ "เทพธิดามากูอวยพรวันเกิด" ในใจเกิดความรูสึกพลุงพลานไมหยุด (199 เลม 4) 

(207) 我掀开小包，居然是几块芙蓉糕。不禁大喜，立即抓起一块塞进嘴里。（56，

下） 

Wǒ xiān kāi xiǎo bāo，jūrán shì jǐ kuài fúrónggāo。Bùjīn dà xǐ，lìjí 

zhuāqǐ yī kuài sāi jìn zuǐ lǐ。 

ฉันเปดหอผาออก ท่ีแทเปนขนมดอกฝูหรงหลายชิ้นฉันดีใจรีบหยิบขนมขึ้นมาหน่ึงชิ้นแลวยัดใสปาก (81 

 เลม 3) 

ตัวอยาง (205-207) เปนการเลือกคําแปลตามหลักตรรกะโดยการเลือกใชคําในทางตรงกันขาม กลาวคือ 

เม่ือผูพูดรูสึกประหลาดใจตอส่ิงที่พบยอมหมายความวาเหตุการณน้ันๆเกิดขึ้นแลว ผูแปลจึงเลือกที่จะแปลในทิศทาง

ตรงกันขามโดยเนนที่ผลสรุปแทนการเลือกแปลตรงๆ วาผูพูดรูสึกประหลาดใจ 

จากตัวอยางขางตน ถึงแมกลาววา ลักษณะการใชเปนปจจัยหลักในการกําหนดความหมายเทียบเคียงแบบ

แนนอน แตเม่ือคําวิเศษณน้ันๆมีลักษณะการใชแบบเดียวกันแตมีหลายความหมาย ผูแปลอาจเลือกความหมายไม

เหมือนกัน โดยไมไดกําหนดเงื่อนไขใดๆในการเลือกคํา แตหากตองใหความหมายแบบชั่วคราว ผูแปลอาจกําหนด

เงื่อนไขการเลือกคําตามมุมมองตนเพื่อเลือกความหมาย  ซ่ึงส่ิงน้ีชี้ใหเห็นวาในการแปลน้ันยังคงขึ้นอยูกับมุมมอง

สวนตัวของผูแปลดวย 

เม่ือพิจารณาจากการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้งสองกลุมในฉบับแปลภาษาไทย  สามารถสรุปลักษณะ

การแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงและสาเหตุในการปรับบทแปลที่พบในนวนิยาย ปูปูจิงซิน ไดดังน้ี 

1. ลักษณะการแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 

 1.1 เม่ือความหมายทําหนาที่เปนสวนเสริมในประโยคแปลเพื่อเนนนํ้าเสียง อาจละการแปลได 

 1.2 เม่ือความหมายแสดงความรูสึกผูพูดในเชิง “ตรงกันขาม” ตอเหตุการณจะตองแปลดวยเสมอ 

  (ไมวาจะใชรวมกับคําชวยกริยาหรือไม)  

   1.3 การใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมกับคําชวยกริยา สามารถแบงได 2 ลักษณะคือ 

(1) ใชรวมกับ 会 huì 能 néng 也 yě เพื่อเสริมนํ้าเสียง / เนนย้ํา โดยมากจะไมแปล 
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(2) ใชรวมกับ 要 yào 敢 gǎn เพื่อแสดงความรูสึก “ตรงกันขาม” จะตองแปลดวยเสมอ  

 1.4 การใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงรวมกับคําเชื่อมมักไมแปล  เน่ืองจากความหมายเทียบเคียงใน 

 ภาษาไทยทําหนาที่ทับซอนกันหรือความหมายขัดแยงกันเอง 

2. สาเหตุในการปรับบทแปล 

 2.1 เม่ือคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงไปปรากฏในโครงสรางประโยคที่แปลแลวไดใจความสมบูรณ 

 โดยทั่วไปมักทําหนาที่เสมือนการเนนย้ํา จึงไมแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 

 2.2 เม่ือความหมายเทียบเคียงของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงเปนคําเชื่อม  จะปรับตามลักษณะการใช

 ในภาษาไทย แตหากความหมายทําหนาที่คลายสวนเสริมในประโยคหรือความหมายน้ันๆไม

 สงผลตอความหมายโดยรวมของประโยค การจะแปลหรือไมขึ้นอยูกับมุมมองผูแปล 

จากกลวิธีและลักษณะการแปลดังที่กลาวมาขางตน สามารถลงความเห็นไดวา การเลือกคําและกําหนด

ความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้ง 6 คําที่ปรากฏในนวนิยาย ปูปูจิงซิน น้ันมาจากการพิจารณาลักษณะการ

ใชประกอบบริบทในภาษาตนฉบับกอน  จากน้ันจึงเลือกคําในภาษาฉบับแปล  โดยบริบทและการใชคําในภาษาฉบับ

แปลก็เปนปจจัยรวมในการกําหนดความหมายดวย อยางไรก็ตาม การปรับบทแปลก็ยังคงขึ้นอยูกับมุมมองสวนตัว

ของผูแปลดวย Wáng Yín (2010 : 587-590)27 กลาววา “การแปล” เปนการทําความเขาใจประสบการณและการ

รับรูของผูประพันธที่ปรากฏในงานตนฉบับ ส่ิงสําคัญของงานแปลน้ันอยูที่การทําความเขาใจส่ิงที่ผูประพันธตองการ

ส่ือ รวมถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมและสภาพสังคมในงานตนฉบับจากน้ันจึงถายทอดเปนภาษาของผูแปล เม่ือผูแปล

เปนอีกหน่ึงในแกนกลางสําคัญในการรับรูยอมตองหนีไมพน “ความเปนปจเจก” และตองยอมรับวาแนวคิดของผู

แปลน้ันจะตองมีการสรางสรรคและปรับแตงรวมอยูดวย ซ่ึงการรับรูเปนส่ิงที่คนเราไดมาจากการประสบพบเจอส่ิง

ตางๆ และเก็บไวในความทรงจําหรือถายทอดทางภาษา  ดังน้ัน ผูประพันธผลงาน ผูแปลและผูอานยอมตองมีการ

รับรูที่เหมือนและตางกัน ตนฉบับเดียวกันหากใหผูแปลคนละคนแปลยอมมีความเขาใจตางกัน จากประสบการณ

และการรับรูบวกกับพื้นฐานของภาษาที่แตกตางกันของผูแปล จึงทําใหตนฉบับเดียวกันมีลักษณะการแปลที่ไม

เหมือนกัน   

4.5 สรุป 

  คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงหน่ึงคํามีลักษณะการใชที่หลากหลาย รวมถึงการปรากฏในบริบทและโครงสราง

ประโยครูปแบบตางๆ  สงผลใหเกิดความหมายเทียบเคียงไดกับคําหลายคําในภาษาไทย ทั้งน้ี การเลือกคําในภาษา

ฉบับแปลน้ันมีความเก่ียวเน่ืองกับคุณสมบัติเฉพาะคําของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง โดยไมสามารถกลาวไดวา คําใด

เปนความหมายที่แทจริงของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงน้ันๆ  แตความหมายเทียบเคียงเหลาน้ันมาจากองคประกอบ

สําคัญ 2 สวน คือ ลักษณะการใชกับบริบทในภาษาจีนเปนปจจัยหลักและบริบทกับการใชในภาษาไทยเปนปจจัย

รวม เพื่อใหสอดคลองกับโครงสรางประโยคในภาษาฉบับแปล เม่ือถอดความเปนภาษาไทยแลวอาจละการแปลหรือ

มีการปรับใชคําอ่ืนแทนได โดยความหมายที่พบในนวนิยายน้ี  เปนการแปลโดยพยายามรักษารูปแบบการใชเทียบคํา

ตอคํามากกวาการปรับรูปประโยค ซ่ึงสามารถแบงได 2 ลักษณะหลักดวยกัน คือ การเทียบเคียงความหมายแบบ

แนนอนและความหมายแบบชั่วคราว  

                                                             
27รายละเอียดเพ่ิมเติมขอ 2.5.2 



 

บทท่ี 5  

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

  5.1.1 ความสัมพันธระหวางความหมาย ลักษณะการใชและโครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 

dàodǐ jiūjìng และ bìjìng  

   5.1.1.1 ความสัมพันธภาพรวม 

  dàodǐ jiūjìng และ bìjìng เปนกลุมคําวิเศษณมีลักษณะเดนเฉพาะคําสูงกวาลักษณะเดนที่เปน

เอกภาพ ความหมายของกลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงทั้งสามคําน้ีจัดเปนคําที่มีลักษณะเปนความหมายแปรสูง เม่ือ

แปลมักจะตองอางอิงจากลักษณะการใชเปนหลัก  ความหมายของคํามักตองอิงกับความเปนจริงที่ปรากฏหรือเปนที่

ทราบกันระหวางคูสนทนา ซ่ึงถือเปนคุณสมบัติแฝงของคํากลุมน้ี นอกจากน้ี  dàodǐ jiūjìng และ bìjìng ยัง

มีลักษณะการใชที่ใกลเคียงกัน  จากสถิติพบวา  โดยทั่วไปใชไดในประโยคคําถามและประโยคบอกเลา  แตเม่ือใชใน

ประโยคคําถาม dàodǐ และ jiūjìng จะไมใชรวมกับประโยคคําถามที่มีคําลงทาย ma  และ bìjìng  ไม

สามารถใชในประโยคคําถามได 

   5.1.1.2 ความสัมพันธในดานตางๆ   

 dàodǐ jiūjìng และ bìjìng ตางจากคําวิเศษณประเภทอ่ืน กลาวคือ  สามารถปรากฏในประโยคได

อยางอิสระ สามารถวางไวตนประโยค หนาภาคแสดงโดยที่วางติดหรือหางกับคํากริยา/คุณศัพทที่ทําหนาที่เปนภาค

แสดงก็ได แตก็มีโครงสรางที่เปนลักษณะเฉพาะอยู โดยที่ dàodǐ และ jiūjìng มักจะวางหลังประธานของ

ประโยคและ bìjìng  มักจะอยูตนประโยคหลักหรือประโยคยอย  ซ่ึงโครงสรางไวยากรณของ dàodǐ 

jiūjìng และ bìjìng ไมไดมีผลโดยตรงตอลักษณะการใชและความหมายมากนัก หากแตจะตางกันในเรื่องการ

เนนเพียงนํ้าเสียงของผูพูดเทาน้ัน  

 dàodǐ มีลักษณะการใชและความหมายที่เหมือนกับ jiūjìng กลาวคือ ใชเพื่อยอนถามหาขอสรุปหรือ

แสดงความสงสัย นอกจากน้ี dàodǐ ยังมีลักษณะการใชและความหมายใกลเคียงกับ bìjìng กลาวคือ dàodǐ

และ bìjìng ใชเนนจุดเดนหรือขอสรุปเหมือนกัน ซ่ึง dàodǐ จะใชในเชิงตองการขอสรุปของผูพูดหรือเนนย้ํา

ความตอเน่ืองของเหตุการณ แต bìjìng จะใชในเชิงแสดงขอสรุปโดยมุมมองของผูพูดหรือแสดงความตอเน่ืองของ

เหตุการณในเชิงหักมุม 

5.1.2 ความสัมพันธระหวางความหมาย ลักษณะการใชและโครงสรางไวยากรณของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง 

jìng jìngrán และ jūrán 

   5.1.2.1 ความสัมพันธโดยภาพรวม 

  jìng jìngrán และ jūrán เปนกลุมคําวิเศษณที่มีความหมายเปนนามธรรมสูง โดยทั่วไปใชในการ

แสดงความรูสึกเกินคาดหมาย ในกรณีที่ไปปรากฏในบรบิทที่มีกลุมวลีที่ใหความหมายในแนวทางเดียวกันจะลด
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บทบาทลงเสมือนเปนการเนนย้ําเพียงอยางเดียว จากการที่ความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกลุมน้ีมีลักษณะ

เปนนามธรรมสูง เม่ือแปลจึงมักจะตองอางอิงจากลักษณะการใชเปนหลัก อน่ึง คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกลุมน้ีมี

ลักษณะการใชที่เหมือนกัน แตตางกันทางนัยวา จะแสดงความรูสึกเกินคาดหมายที่แฝงความรูสึกผูพูดในเชิงบวก/

เชิงลบหรือแสดงความรูสึกเกินคาดหมายเพียงอยางเดียว  จากสถิติพบวา สามารถใชไดกับประโยคบอกเลา ประโยค

ปฏิเสธและประโยคคําถามทุกประเภท 

   5.1.2.2 ความสัมพันธในดานตางๆ 

 jìng jìngrán และ jūrán ตางจากคําวิเศษณประเภทอ่ืน กลาวคือ มักปรากฏในประโยคไดคอนขาง

อิสระ jūrán สามารถวางไวตนประโยค หนาภาคแสดงวางติดหรือหางกับคํากริยา / คุณศัพทที่ทําหนาที่เปนภาค

แสดงก็ได jìngrán  สามารถแทรกสวนขยายไวระหวาง jìngrán กับภาคแสดงได ยกเวน jìng ที่มักจะอยู

ติดกับภาคแสดงที่ขยายเสมอ  โดยที่โครงสรางไวยากรณไมไดมีผลโดยตรงตอลักษณะการใชและความหมายมากนัก 

หากแตจะตางกันในดานการเนนเพียงนํ้าเสียงของผูพูดเทาน้ัน    

 ทั้งสามคํามีลักษณะการใชและความหมายที่เหมือนกันคือแสดงความรูสึกเกินคาดหมาย  หากแตเม่ือลักษณะ

การใชใกลเคียงกันมักจะแตกตางกันทางนัยและความรูสึกของผูพูดที่ส่ือออกมา  ซ่ึงนัยที่ตางกันน้ีจะตองอาศัยบริบท

โดยรอบเปนตัวกําหนดวา จะแสดงความรูสึกเกินคาดหมายหรือแสดงมุมมอง ทาทีผูพูด ที่มีตอเรื่องราวในเชิงบวก

หรือลบ  นอกจากน้ี ในบริบทที่ทั้งสามคําไปปรากฏมักมีคําแสดงความรูสึกเกินคาดหมายที่ชี้ชัดอยูแลวปรากฏรวม

ดวย เชน 没想到 méi xiǎngdào 不敢置信 bù gǎn zhìxìn  不料 bù liào เปนตน  จึงทําใหทั้ง

สามคําทําหนาทีเ่สมือนเปนการเนนย้ํา บวกกับความหมายที่เปนนามธรรมสูงอยูเดิมจึงมักถูกรวมความหมายอยูกับ

คําแสดงความรูสึกตางๆ ที่ปรากฏในบริบทน้ันๆ  
 

  5.1.3 ความสัมพันธระหวางลักษณะการใชคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงกับการเลือกคําเทียบเคียงกันในฉบับแปล 

  จากการศึกษาพบวา ทั่วไปเปนลักษณะการเลือกแปลโดยพยายามไมปรับรูปประโยค เปนการเทียบแบบคํา

ตอคํา หากไมสามารถเทียบเคียงไดก็ละการแปลคําน้ันๆ อน่ึง หากในประโยคมีคําไมแทประเภทอ่ืนๆ ปรากฏรวม

ดวย เชน คําชวยกริยา คําเชื่อม เปนตน มักจะไมแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง  

    5.1.3.1 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง dàodǐ jiūjìng และ bìjìng  

  โดยทั่วไปทั้งสามคําสามารถเทียบความหมายไดแนนอน dàodǐ และjiūjìng มี 2 ความหมายหลัก 

ไดแก ที่แท กันแน และการใชรวมกันเปน ที่แท...กันแน แตความหมายของ bìjìng จะเทียบเปนคําเชื่อมที่บอก

วัตถุประสงคอ่ืนๆ ในภาษาไทย เชน เพราะ ก็ หรือคําเชื่อมที่ใชรวมกับคําไมชี้เฉพาะที่ใชเพื่อกลาวเนนหรือเตือน

ไมใหผูฟงหลงลืม เชน เพราะยังไง ถึงยังไง ยังไงก็ เปนตน ดังน้ัน อาจกลาวไดวา แมทั้งสามคําจะมีลักษณะการใช

เหมือนกัน แตการเทียบความหมายของ bìjìng โดยมากเปล่ียนแปลงไปตามบริบท   

    5.1.3.2 กลุมคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง jìng jìngrán และ jūrán  

  จากสถิติพบวา โดยทั่วไปเม่ือทั้งสามคําใชแสดงความรูสึกเกินคาดหมายสามารถเทียบความหมายแบบคําตอ

คําได 2 ความหมาย คือ ถึงกับ และ กลับ  และไมนิยมแปลวา คิดไมถึง ไมคิดวา หรือ ... อยางคาดไมถึง เน่ืองจาก
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การแปลในลักษณะน้ีตองปรับรูปประโยค  เม่ือในประโยคมีคําหรือกลุมวลีแสดงความรูสึกเกินคาดหมายปรากฏรวม

ดวย  โดยทั่วไปจะไมแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียง นอกจากน้ี หากโครงสรางประโยคในภาษาตนฉบับมีการใชรวมกับ

คําชวยกริยาหรือคําเชื่อม จะสงผลตอการปรับบทแปล เน่ืองจากความหมายของคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมักจะทับ

ซอนกับความหมายของคําเชื่อมหรือคําชวยกริยา  ทั้งน้ี รวมถึงโครงสรางประโยคบางรูปแบบ เชน “shì”zìjù 

(โครงสรางการเนนย้ํา) 难道...吗？nándào...ma? (โครงสรางการยอนถาม) เปนตน เน่ืองจากเปน

โครงสรางประโยคที่ส่ือความหมายชัดเจนอยูแลว  

 5.1.4 แนวทางการกําหนดความหมายคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงในฉบับแปลภาษาไทย 

การแปลคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงอาจมีหลักการและขั้นตอนเพื่อการแปลที่ถูกตองแมนยําและใกลเคียงกับ

ตนฉบับมากที่สุด ดังน้ี 

1. พิจารณาและศึกษาลักษณะเดนเฉพาะคํา เน่ืองจากคุณสมบัติเฉพาะคํา ทั้งในดานไวยากรณและลักษณะ

การใชสงผลตอความหมายของคํา 

       2. ควรเลือกใชคําหรือกลุมวลีที่มีความหมายใกลเคียงกับภาพรวมหรือความหมายในเชิงกวางของคําวิเศษณ

เสริมนํ้าเสียงน้ันๆ มาเทียบเคียงในการแปล 

 3. เม่ือความหมายของคําน้ันๆ มีความเปนนามธรรมสูงและไมสามารถแปลไดเน่ืองจากในภาษาจีนใชเพื่อ

เนนนํ้าเสียงเพียงอยางเดียว สามารถเลือกคําที่เปนเหมือน “สัญลักษณ” ของความหมายน้ันมาแปลเพื่อใหใกลเคียง

กับตนฉบับได  

 4. หากปรากฏความหมายทับซอนระหวางคําในตนฉบับกับคําในฉบับแปล สามารถเลือกใชการปรับรูป

ประโยคแทนได 

5.2 ขอเสนอแนะ 

 คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงถือเปนคําที่ซับซอนทั้งลักษณะการใชและการส่ือความหมายในภาษาจีนอีกทั้งยังมี

ลักษณะการใชเฉพาะคํา  การศึกษาการแปลและความหมายที่ปรากฏในการวิจัยน้ี สามารถถือเปนคําพื้นฐานที่ใช

เทียบเคียงและศึกษาขยายผลตอไป  รวมถึงเปนแนวทางในการศึกษาการกําหนดความหมายของคําวิเศษณเสริม

นํ้าเสียงคําอ่ืนๆที่ใชในภาษาจีนได 

 อน่ึง การที่คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงมีลักษณะเฉพาะคําน้ันจึงยังมีประเด็นที่นาสนใจอีกหลายประการใน

การศึกษาเพิ่ม เชน ลักษณะการใชส่ือความหมายเฉพาะคําของประเภทยอยอ่ืนๆที่ไมไดกลาวถึงในวิทยานิพนธน้ี  

เม่ือปรากฏคําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงหลายคําในประโยคเดียวกันมีลําดับการใชหรือไม คําวิเศษณเสริมนํ้าเสียงที่มี

หนาที่ของคําหลายหนาที่ใชเหมือนหรือตางกันอยางไร เปนตน 
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ภาคผนวกนี้เปนการแปลสรุปความวิทยานิพนธฉบับนี้เปนภาษาจีน 

《步步惊心》里的语气副词与其泰译本里的意义之对比研究  

第一章 

引言 

1.1 问题的提出 

 语气副词是汉语里最常用的一种虚词，其基本功用是对相关命题或陈述进行主观评注。

语气副词的位置也比较灵活，由于其语义所针对的是整个句子的意思，而不是部分的，因此它

在句中能自由地移位，这是其他副词所不能的，可谓这是其句法功能的特征。但这是就其可能

性而言，并不代表它在具体对话的句子中不会受限制或可以移位到任何位置。既然说其位置比

较灵活，但因为其语义与语用之间有密切的关系，有些可在主语前或后，其辖域对整个句子的

意思没有很大的影响，只是区别于言者的语气；而有些只要位序有了变动会引起其辖域的变

化，影响了整个句子的意思，所以其灵活性还是依赖于其语用以及其语义所修饰的。下面的例

句可以说明这一点。 

 （1） a难道这句话我说得不对？（大主语前） 

 b 这句话难道我说得不对？（大主语后） 

 c 这句话我难道说得不对？（小主语后） 

 d 这句话我说得难道不对？（谓语前） 

  （关思怡 2013:5） 

 （2） a幸亏武松
28
打死了那只老虎。（主语前） 

 b 武松幸亏打死了那只老虎。（主语后）   

（张斌 2010:875） 

 

例（1）的“难道”可以在大主语前或后、小主语后和谓语前，而整个句子的意思几乎不

变。但当“难道”越靠后（谓语），其语义越突出句子的焦点，即是“不对”。例（2）的“幸

亏”只能在主语前或后出现，但“侥幸”的语义虽是由于偶然出现某种有利的条件而避免了不

良后果，但其语义所针对感到侥幸的人却不同。（2a）的“侥幸”可能是言者或其他人受益

的，而（2b）受益者却是“武松”，即是例（2）的主语。 

可见，二者在一个句子中的分布和语义，既有同，又有异。通过这一点，我们可以说语

气副词有鲜明的个性特征。这是留学生最难以掌握好的一个难点。 

如上述，语气副词是一种功用很复杂的副词，而且很多留学生对语气副词还是很陌生，

其难度让留学生因难以掌握好其功用而在对话中避免采用它。因此，本论文即将论述汉语里最

为常用的“到底、究竟、毕竟、竟、竟然、居然”六个典型的语气副词的语法功能、语义功能

及语用功能三个方面。首先从其基本功用入手，再进行对比与出现在其泰译本里的对应意义并

探讨最为适合该语气副词的基本意义的泰语词汇，以便对教育起到作用。 

                                                             
28

 既然主语是指称代词，但“幸亏”位于主语前或后，其语义上仍有区别。齐沪扬（2011:443）指出“幸亏”在主语

前，一般收益者不是主语，“幸亏”在主语后，两个分句的主语一般相同而受益者就是这个主语。 



110 

 

1.2 研究目的 

 1.研究出现于《步步惊心》里的六个典型语气副词的语法结构、语义功能及语用 

   功能。 

2.比较并研究《步步惊心》与出现在其泰译本的意义和译法。 

1.3 假设条件 

 汉语的语气副词与泰语词语之间既具有可译性的一面，又具有不可译性的一面。这是

因受到其基本功用的制约而出现的。  

1.4 研究范围 

 1.本论文主要研究出现于《步步惊心》里的“到底、究竟、毕竟、竟、竟然、居然”

六个典型的语气副词。 

  2.本论文以《步步惊心》的泰译本为研究对象进行对比六个语气副词的译法。 

1.5 研究方法 

 1.首先，收集出现于《步步惊心》里的六个典型语气副词，再以其功用为基础进行分

为两大类：一、“到底”类，表示进一步追究或强调原因或特点，有“到底、究竟、毕竟”；

二、“居然”类，表示出乎意料，有“竟、竟然、居然”。 

 2.在汉语语法书、虚词词典以及已有的研究成果的基础上进一步研究其语法功能、  

语义功能及语用功能。 

 3.研究出现于其泰译本里的意义并作出分析。   

 4.作出结论 

1.6 研究作用 

 1.了解典型语气副词的语法功能、语义功能及语用功能。 

 2.了解翻译语气副词的译法 

 3. 对泰国学生以及教师起到启发与借鉴作用。 
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第二章 

文献探讨 

2.1 语气副词的分类 

 我们所说的语气副词是指“明明、千万、到底、难道、根本、原来”一类词。这类词

与其他类词大有区别。首先，从其分布上来看，它们能在句中灵活地移位，不像其他副词那样

必须位于谓语前面，而是它在句中最有可能位于最前的，但这是就其可能性而言，并不代表其

灵活性不受任何限制。其次，从其语义来看，它们所针对的是整个命题或述题的意义，而不是

部分的。而且，其语义与言者的语气、态度、情感有密切的关系，基本上较为虚化。此外，语

气副词还可以再进一步分成小类，但其内部的分类尚未均匀。在以往对语气副词的研究中，各

位专家的观点并不一致。我们可以归纳如下： 

2.1.1 王力 (1943: 175) 语气副词与语气词只区别于二者的分布位置，二者都可以表示

言者的情感。若是副词将位于谓语之前，如“难道”，而语气词将位于句末的，如“不成”。

首先他把语气副词分为单类与兼类
29
两大类；一、单类的有“岂、难道、索性、敢、偏、偏

生、到底、简直”等。二、兼类的有“只、竟、也、还、又、并、可”等。再以表义功能分为

八小类如下： 

1.表示反诘语气有“岂、宁、庸、讵、难道” 

2.表示诧异语气有“只、竟” 

 3.表示不满语气有“偏” 

4.表示轻说语气有“倒、却、可、敢” 

5.表示顿挫语气有“也、还、到底” 

6.表示重说语气有“又、并、都、就、简直” 

7.表示辩驳语气有“才” 

8.表示慷慨语气只有“索性” 

2.1.2 史金生 (2003: 21) 指出语法意义是词的本质，在具体确定词类和归类时，还要考

虑到其分布。因此，提出了语气副词在分布上的三个特点，一、含有它的小句一般不能充当句

子中的主语、宾语、定语和状语；二、能够与判断词“是”共现，而且通常只用于“是”的前

面；三、在句中其位置比较灵，可用于主语前或后，甚至能移位到句末，如“也许”，并以家

族相似性的理论为划分词类的依据对语气副词进行了逐层分类如下： 

1.证实类语气副词，有“看来、想来、想必、显然、当然；其实、实际上、事实上” 

2.断定类语气副词，有“的确、实在、确、确实、委实、着实、诚、诚然，压根儿、       

  根本、原本、本来、本、断断、断、绝、绝对、决” 

3.指明类语气副词，有“才、就、可、并、也、又、还” 

4.表揣度性推测的语气副词，有“恐怕、恐、怕、也许、或许、兴许、许、大概、或者、 

  甚或、不定、大约、多半、该、似乎、好像、仿佛、好似；至少、最少、起码、最多、 

  至多、顶多、充其量；几乎、简直、差不多、差点儿” 

5.确定性推测的，有“必得、必定、必然、势必、一定、一准、准、准保、定、定然；  

  未必、未尝、未免、难免” 

                                                             
29
是指兼属其他类别的语气副词。 
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6.表指令的语气副词，有“万万、千万、切、切切、必须、高低、不妨” 

7.表意愿的语气副词，有“宁可、宁、宁肯、宁愿、偏偏、偏、就、就是、死活、非得、 

  非、毋宁；只好、只得、只有、不得不；索性、率性、爽性” 

8.疑问语气副词，有“到底、究竟、难道、何尝、莫非、别、别是；何必、何苦、何须、 

  何妨、何不” 

9.感叹语气副词，有“太、多、多么、怪、真、好、可” 

10.表示关系的，有“反而、反倒、却、反、倒是；甚至、甚而、甚至于” 

11.表示性质特点的主观评价是数量最多，可以归纳为小类如下： 

a) 醒悟，有“难怪、怪不得、怨不得，原来、敢情” 

b) 必然性，有“反正、横竖、左右、好歹” 

c) 显而易见，有“明明、分明、明” 

d) 强调出乎意料，有“竟然、居然、竟、竟自” 

e) 意料之中，有“果然、果不其然、果真、当真” 

f) 侥幸，有“幸亏、幸、亏、幸而、幸好、幸喜、好在、多亏、亏得” 

g) 强调事物本来的特点、原因，有“毕竟、到底、究、究竟、总、总归、终究、  

终竟、不愧” 

h) 偏离或契合，有“偏、偏、偏生，正、正好、偏巧、碰巧、恰好、恰巧、恰恰、  

恰、可巧” 

2.1.3 张斌（2010：876）指出语气副词既能表达功能类语气，也能表达意志类语气，并

以语气副词的表义功能为主来主要探讨七大类别如下： 

1. 表达陈述语气包括肯定与否定语气的两小类：一、肯定有“诚然、当然、的确、     

   明明”；二、否定有“绝、決、万万、根本”等。 

2. 表达疑问语气包括询问与反诘语气的两小类：一、询问有“究竟、到底、莫非”；

二、反诘有“岂、难道、何必、何不、何尝”等。  

3. 表达祈使语气可分为请求与命令两类，有“千万、万、万万、務必”等。 

4. 表达感叹语气有“真、好、多（多么）”等。 

5. 表达可能语气包括或然与必然两小类：一、或然有“大概、大约、也许、多半”；

二、必然有“一定、必定、必然”等。 

6. 表达允许语气有“務必、必須” 等。 

7. 表达料悟语气包括料悟与领悟两小类：一、料悟有“果然、果真”；二、领悟有  

“难怪、怪不得、原来”等。 

 

2.1.4 张谊生 (2000:18) 将语气副词分为三大类，一、描摹性副词。这类副词的成员 

通常用于谓语前，一般修饰句中的谓语。二、限制性副词，此类的成员在句中有一定的位置不

能自由地移动，若位置有变动会导致句子不成立的，如：“有关部门正在进行抢救。”句中的

“正在”不能改为“……进行正在抢救。”此类还可以逐层分为八小类
30
。三、评注性副词。

此类成员最多，通常各个成员的基本功用是对话题进行主观评注。可谓，评注性的相当于其他

观点的“语气副词”。 

                                                             
30
关联副词、时间副词、频率副词、范围副词、程度副词、否定副词、協同副词、重复副词 
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以上研究说明，众家学者对语气副词分类的看法并不一致。但他们所提到的共同点是

语气副词的基本功用是言者对命题或述题所表达的主人观
31
。如沈家煊（2001：268）所指出

的，语言的“主观性”是指言者在交谈中，说出一段话的同时会含有自己的立场则是语言的一

种特点。 

本文即将以语气副词个案的特征为主并进行分类，在《步步惊心》里使用频率较高的，

可分为两大类；一、“到底”类包括“到底、究竟、毕竟”；二、“居然”类包括“竟、    

竟然、居然”。 

2.2 “到底”类包括“到底、究竟、毕竟” 

此类成员的用法互相交错,可以概括如下： 

（1）“到底” 和“究竟” 

“到底”和“究竟”通常用于疑问句，表示追问；用于非疑问句，表示疑惑；用于陈

述句，表示强调事物的语气。二者通常可以互换，但“到底”多用于口语；“究竟”多用于书

面语： 

1) 用于疑问句中，但不能参与是非问句的句式： 

句式 A: 主语 + 到底/究竟 + 动词/形容词 + 不/没 + 动词/形容词？ 

句式 B: 主语 + 到底/究竟 + A + 还是 +  B？ 

句式 C: 到底/究竟 + 主语 + 谓语？ 

如： 那里的气候到底/究竟冷不冷？ 

 这件事情这样处理，你们到底/究竟是同意还是不同意呢？ 

 到底/究竟你去还是他去？ 

2)  与疑问代词共现 

句式 D : 到底/究竟 + 疑问代词 + 动词/形容词？ 

如： 到底/究竟哪一个好？ 

3) 用于陈述句，句中谓语部分通常有“了”出现 

 句式 E:  主语 + 到底 + 动词/形容词 + 了/其他插入语 

如： 我想了好久，到底明白了。 

（2）“到底” 和“毕竟” 

“到底”和“毕竟”二者都表示最后达到了目的，但不能互换。前者通常用于有先后

关系的句中，而后者通常用于转折句中： 

                                                             
31 本文中指的是言者的观点或态度。 
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句式 A: 主语 + 到底/毕竟 +  动词/形容词 

句式 B: 名词 + 到底是/毕竟是 + 名词（同一个名词） 

句式 C: 到底/毕竟 + 主语/小句 

如： 刘明到底/毕竟年轻，手术后恢复得很快。 

 小孩子到底/毕竟是小孩子，这些道理他还不大懂。 

 到底/毕竟人手多，一会儿就弄完了。 

当二者表示强调事物的特点时，通常可以与“是”共现： 

句式 A: 主语 + 到底/毕竟 +  动词/形容词 

句式 B: 主语 +  到底/毕竟 + 是 

如： 谎言到底/毕竟代替不了事实。 

 这本书虽然旧，到底/毕竟是珍本。 

2.3 “居然”类包括“竟、竟然、居然” 

此类成员的用法互相交错，可以概括如下： 

（1）“竟” “竟然”“ 居然” 

三者都表示出乎意料的，通常可以互换，可归纳如下： 

句式 A: 主语 +  竟/竟然/居然 + 动词/形容词 

如： 问题就在眼前，竟/竟然/居然没有发现！ 

 没想到老刘竟/竟然/居然答应了。  

 此外，“居然”的分布位置比“竟、竟然”较为灵活，即是可位于主语前 

  句式 B:居然 + 主语 + 动词/形容词  

如： 居然每一个人都为他说好话，这怎么回事？ 

 “居然”含着三层语义，如：  

 1)指本来不应该发生的竟然发生。 

  我数学一向很不错，这次居然让我考砸了。 

 2)指本来不可能发生的竟然发生。 

 这么大声音，居然你没听见。 

 3)指本来不容易做到的竟然做到。 
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 居然所有的问题都答上来了，真不简单！ 

2.4《步步惊心》简介 

 2.4.1 《步步惊心》小说简介 

《步步惊心》是由任海燕，笔名“桐华”，创作的一部以清朝康熙年代为背景穿越时空

的爱情小说，讲述了一个年轻白领——张晓无意中穿越到古代，在陷入诸阿哥们的明争暗斗和

情感纠葛的故事。该部小说在 2006 年正式出版，小说问世后受到很大的欢迎。因此，在 2011

年重印并在同一年首播改编自小说的连续剧。该剧由湖南广播电视台和上海唐人电影制作有限

公司联合出品，香港知名导演李国立执导。2013 年，其泰译本在 “เจาะมิติพิชิตบัลลังก” /Cho Miti 

Phichit Banlang/ 的名称下正式出版。 

2.4.2 《步步惊心》内容概要 

 张晓是一个 21世纪的年轻白领，由于发生事故穿越时空到清朝康熙的年代。当她醒来

之后发现自己已借尸还魂变成了八旗女子马尔泰若曦。这个女子是当时的八阿哥侧福晋马尔泰

若兰的妹妹。据丫鬟说，她是从阁楼上掉下来的。刚开始她曾经想用同样的方法回到现代，但

思前想后该是凶多吉少，就此在古代过日子。若曦进入紫禁城后成为奉茶宫女，算是伺候皇上

饮食起居的十二宫女之首，使她进入了皇位的争夺。在康熙鼎鼎有名的诸子中，若曦认为四阿

哥（胤祯）最该预防的人；九阿哥（允禟）是传说中的毒蛇；十阿哥（允礻我（é））是个草

包；十三阿哥（允祥）是知己好友；十四阿哥（允禵）是玩伴。至于八阿哥（允祀），本来在

她心目中只是一个不能依赖的人，可是通过长期接触，又被允祀的温柔儒雅深深吸引。在一次

狩猎之旅上允祀受了伤，他们之间开始产生了好感。同时，若曦为了防备四阿哥而对他的一举

一动都很在意，却让他误解了并认为若曦对他有意思，所以他就开始注意了她。在若曦这具身

体的张晓已经知道八阿哥的下场，所以她想凭男女之情去改变八阿哥争夺皇位的意志，可是结

果允祀选择放弃若曦。因此，二者之间的感情就此结束。同时，平时寡言少语的四阿哥却开始

主动她。十三阿哥看在眼里，知道若曦在不知不觉中爱上了四阿哥。分手之前，若曦警告八阿

哥要关注四哥及他身边的人以试图挽救他的命运。虽然八阿哥半信半疑，但还是想方设法诬陷

四阿哥。在关键时，十三阿哥出来承担责任，被幽禁十年作为处罚。通过这件事后，四阿哥已

下决心要争夺皇位。同时，也设计诬陷八阿哥。因此，若曦经常陷入四阿哥和八阿哥的内鬥之

中。后来，十三阿哥终于明白了一个真相，原来若曦的意中人是八阿哥，而不是十四阿哥，可

是还是帮她隐瞒着四阿哥。后来，四阿哥登基成为雍正帝（胤祯）慢慢对以前陷害他的人下毒

手。若曦得知详情后，想离开紫禁城。一开始雍正不同意，后来八阿哥为达成若曦的心愿主动

跟胤祯告知其与若曦往日的一段情，迫使胤祯终于放弃若曦，让若曦离开紫禁城。但，胤祯仍

然盼望总有一天可接回若曦。若曦痛苦的内心仍旧深深影响她的身体，因此，她乞求十四阿哥

寄一封信给胤祯，要求在她去世之前见胤祯最后一次。然而，因某种原因导致这封信被扔在一

边。终于，她在悲痛中去世，二者之间的误会就此结束。 

2.5 翻译理论与策略  

 2.5.1 Duangta Supon 的翻译策略 

Duangta Supon (2541:29) 指出翻译可分为可译性及不可译性两类；前者指的是原文

与译文有对等词语的现象，后者指的是原文有译文无的事物，译文没有对等词语的现象，但并

不表示完全不能翻译。翻译的过程可分为： 
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2.5.1.1.认知过程，当译者面对原作时，必须做出一种理解并通过其理解用目标语表

       达出来。 

2.5.1.2.实践过程，是通过认知过程后译者再进行用目标语表达出来，即是翻译的过

       程。可分为：  

    1.替代，指的是原文和译文有对等的词语，翻译中将一词一句从一种语言移到

     另一种语言，不改变其外形与意义。 

   2.移位，指的是为了将关键词保留下来而必须改变了词序和句子成分。 

    3.转换，指的是原文和译文在语言系统、表达习惯不同，存在文化差异的情况

     下，翻译中必须转换词语或句子。 

 

2.5.2 田传茂和杨先明的翻译策略 

田传茂和杨先明 (2007:68) 指出十个翻译策略如下： 

1.选词 

从词语与语境的关系看，有些词基本不受语境影响 (context- free) 如意义相对单一的专

有名词、数量词、科技术语等；有些词则受语境制约，如形容词、动词、副词等。对于这些词

语，必先确定其意，然后恰当措辞表达。确定词义的方法可归纳如下： 

(1)通过搭配确定词义，是指两个词组合成词组并可以藉此确定相互间的意义，如：  

severe brake = 急刹车  打铃 = to ring a bell  

severe load  = 过载，超载  打败仗 = to suffer a defeat 

(2)通过语篇语境确定词义 

如果句内不足以确定词义，则扩大到句群、段、篇的不同语篇层面去破解词义的有关

信息。如：“痴气”在不同的语境译入语都不同。 

a) 钟书写完《围城》，“痴气”依然旺盛，但是没有体现为第二部小说。 

     After Chung-shu finished writing Fortress Besieged, is “eccentric” bent was still going  

strong, but it failed to take form in a second novel. 

b) “高兴”也正是钱家所谓“痴气”的表现。 

  “Being fnny” was another manifestation of his puckish bent in the eyes of the Ch’iens. 

(3)通过常识判断确定词义 

常识指的是在我们生活经历中可以类推到的有关信息，也包括一些很简单的科普知

识。例如：例如： 
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She could knit when she was seven. = 她七岁时就会织毛衣。 

knit 的基本意思是“编织”，原文可以不加宾语，但译文无此表达习惯，所以必须加

上宾语。根据生活经历，一般是织毛衣，因此 knit 该译为“织毛衣”。 

(4)利用背景知识确定词义 

在科学翻译中，为了理解一个词有时需要从文本以外寻找相关信息。例如：

“velocity”和“speed”都可译为“速度”，前者具有专业色彩。在这里二者当中必有一个词

表示其他意义。物理学告诉我们，速度是矢量，有大小又有方向，而速率是标量，有大小而没

有方向。因此，velocity 该译为“速度”，speed 该译为“速率”如： 

Velocity changes if either the speed or direction changes. 

如果（物体运动的）速率和方向有一个发生变化，则物体的运动速度也随之发生变

化。 

(5)利用逻辑判断和推理确定词义 

在翻译的过程中，可以利用逻辑学有关知识，如矛盾律来确定词义，如： 

It caused devastation by burrowing and by devouring the herbage which might have 

maintained millions of sheep and cattle. 

Cattle 既可译为“牲畜”也可译为“牛”，从逻辑角度仔细考察，我们会发现，这里

与句中的“羊”对置，根据种属概念不能并列的逻辑规则，Cattle 只能译为“牛” 

2.替换 

替换包括替代和转换两种方法，前者指的是用目标语的现成说法替代原文中的说法，

后者指的是两种语言的语言系统存在差异而必须转换。 

 2.1 替代可分为两类；(1)语义性替代一般用于语言或文化空缺的词语的翻译，例

如：“说曹操，曹操就到”替换英语的 “Talk of the devil and he is sure to come.” (2)语用性替

代一般用于意义不在字表，而在语用意义上，例如：请慢走！---- See you! 

 2.2 转换法包括词类转换、句子成分转换、句式转换、正反转换转、修辞转换等。 

3.增减 

增减指的是增词或减词，所谓的“词”并不是指一个词，也包括片语甚至句子。 

 3.1 增词法可分为六类；(1)表达增词(2)语法增词(3)逻辑增词(4)句法增词(5)语义

    增词(6)修辞增词 

 3.2 减增词法可分为四类；(1)省略冗余信息(2)化显为隐(3)句法省略(4)修辞省略 
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4.伸缩 

人类使用语言的灵活性决定了词语语义的伸缩性，词语的意义伸缩是包括抽象或具体

的。因此，伸缩指的是对词语意义作出伸缩处理。伸缩法包括概括化和具体化：前者是指将原

文中表示具体意义的词语一般化或抽象化，后者是指将原文中抽象意义的词语具体化，如

“虎”和“猿”都是具体意义，译文中是将二者的意义概括化。 

There is a mixture of the tiger and the ape in the character of the imperialists. 

帝国主义者的性格既残暴，又狡猾。概括化 

5.分合 

翻译的过程中通常会出现语言系统、表达习惯不同等存在差异，为了译文的自然流畅

就必须对原文的词组进行分开或者合并起来，如：英语说：“Understandable pride”，不能

译为“可以理解的自豪” 

6.译借 

译借是指翻译过程中的一种借用。在原文有译文无的情况下，译者可直接将某种词语

移借过来。借用包括借意、借形和借音。 

7.直译与意译 

7.1 直译是指原文核心词汇基本保留的翻译，虽然转变了表达方式即改变了词序和句子

成分，但原文的主要词语都保存下来，仍然是直译。 

7.2 意译与直译之别在于原文形式基本消失。如圣经典故的“fig leaf”意思是“无花

果叶”却被译为“遮羞布”。因此，意译较为适合于翻译含有言外之意的词句。 

8. 保留与还原 

8.1 保留共分为三种，一是指将原文的一词、一局、一部分直接移到译文中；二是指原

文中的一些国际或国家通行的字母、公式等科学符号保留下来；三是指原文中的本身就有译入

语直接搬到译入语即可。 

8.2 原文中需要还原的词语一般是专有名词、地名等。然而，原文中出自非原语的、翻

译过来的不能采用回译 (back translation) ，而该找出原文，即是采用还原法。例如：  

原文：Hold faithfulness and sincerity as first principles. (Confucius) 

译文：“坚守忠实和真诚为首要的原则” 

上例是回译，译文很忠实、很准确。但原文在《论语•学而》篇，总共只有三个字：

“主忠信”。因此，原句该译为“主忠信”。 

9.标点符号的运用，可分为三种；(1)省略原文标点符号(2)增加原文没有标点符号 

(3)改换原文标点符号。 

10.加注法，可分为三种；一、夹注；二、脚注；三、尾注 



119 

 

第三章 

语气副词的语法功能、语义功能与语法功能 

在现代汉语中，语气副词的使用频率与其他副词相比更高。从表面上来看，是用在句

中表示语气的副词。然而，该类副词的语义所针对却是句外的言者，而不是句内的主语，而其

辖域对整个句子进行表述，所以它在句中的分布位置较为自由。通过研究，我们发现其语义与

语用有密切的关系，但语法结构对其语义并没有重大的影响，可是对其语用却有所要求。  

本章首先在出现于《步步惊心》里搜集使用频率最高的“到底、究竟、毕竟、竟、  

竟然、居然”六个典型语气副词的基础上，从其基本功用的角度对它们进行分成两类；一是  

“到底”类，二是“居然”类。并尝试从语法、语义及语用三个方面总结出了两类成员的特

征。 

3.1 “到底”类的语法、语义与语用功能 

 3.1.1 “到底”类的语义与语用功能 

  该类的成员有“到底、究竟、毕竟”，其中“到底”和“究竟”通常用于疑问句中，

表示进一步追问，但在“到底”表示强调某种特点时，其语用又恰好与“毕竟”的接近。但，

在语义上二者并不完全相同。三者在《步步惊心》里出现的使用频率总共是 242 个位置，分别

是 22、154、66。 

 3.1.1.1“到底”的语义及语用 

 通过搜集实例，我们发现此类的成员当中“到底”的使用频率是最低的，只达到 

9.09% 。其语义及语用可以统计如下： 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

表 3.1“到底”在《步步惊心》里出现的意义 

                                                             
32 本文中泰语词汇的译音是以 Thai Romanization 的规律为标准。 

语气副词 语义与语用 数量 比例 

到底 1 表示进一步追究，可译为 กันแน /Kan Nae/32 17 77.27 

到底 2 表示疑问，可译为 กันแน /Kan Nae/ 4 18.18 

到底 3 

表示强调原因或特点，可译为 อยางไรก็... 

/Yangrai Ko…/, อยางไรก็ตาม /Yangraikotam/, 

ที่แทแลว /Thithae Laeo/, โดยเน้ือแท 

/Doi Nueathae/ 

1 4.55 

合计 22 100 
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表 3.1 表示，“到底”含有三种语用功能。可见，表示再进一步追问的使用频率最

高，其次分别是表示疑问的和表示强调的。以下我们以“到底 1”为表示追问；以“到底 2”为

表示疑问；以“到底 3”表示强调。  

(1) 刚碰到我身体，又叫道：“天哪！这么烫手！姐姐到底 1在外面待了多久？” 

（289，上） 

(2) 虽不知道它到底 2有多名贵，可看这独自一马享受总统套房的待遇，肯定不会差就

是了。（13，上） 

(3) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底 3不过是个奴婢。（228，上） 

  

 例（1）“到底 1”与动词“待”共现，其焦点是“待了多久”，而言者追究真实的是

“待”的时量。例（2）“到底 2”与动词“有” 共现，其焦点是“有多名贵” 例（3）    

“到底 1”与判断动词“是”共现，其焦点是“奴婢”这个身份。可见，例（1）和（3）“到底”

的语义所针对的是言者，但例（2）“到底”的语义所针对的只限制于受事主语 “它”。因为

“到底 2”的焦点是“有多名贵”，而“名贵”通常用于描写某种东西的价值，一般不用来描写

人的价值，所以“到底 2”也跟者其焦点同样的指向主语“它”。由此可见，“到底 2”只跟句

中另一个主语“我”有间接的关系。 

 3.1.1.2 “究竟”的语义及语用功能  

 通过搜集出现于《步步惊心》里的实例，我们发现此类的成员当中“究竟”的使用频

率是最高的，达到 63.64% 。其语义语义及语用可以统计如下：  

 表 3.2“究竟”在《步步惊心》里出现的意义 

可见，“究竟”的语义及语用与“到底”一样。多用于疑问句，表示追问，但没发现

表示强调的用法。此外，“究竟 1”的管辖范围是对整个句子进行表述，即是言者想知道的结

论，而“究竟 2”的管辖范围只限制于其后的谓语部分，例如： 

 (4)我要头脑清楚地想想，我究竟 1该怎么办？（208 上） 

 (5)现在，我完全不知道他心里究竟 2在想什么。（56 上） 

 3.1.1.3“毕竟”的语义与语用功能 

 通过搜集出现于《步步惊心》里的实例，我们发现此类的成员当中“毕竟”的使用频

率达到 27.27% 。其语义及语用可以统计如下：  

 

语气副词 语义与语用 数量 比例 

究竟 1 表示进一步追究，可译为 กันแน /Kan Nae/ 98 63.63 

究竟 2 表示疑问，可译为 กันแน /Kan Nae/ 56 36.37 

合计 154 100 
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 表 3.3“毕竟”在《步步惊心》里出现的意义 
 

可见，“毕竟”只有强调的功能，但在语义上，“毕竟”还可以分成：“毕竟 1”表示

中性的强调语气，即是言者的一段话中没有主观评价；“毕竟 2”表示反向性的强调语气，即是

言者的一段话中带有主观评价。另外，“毕竟”的语义及语用与“到底 3”的功能较为接近，但

“毕竟”通常在转折句中出现，而“到底 3”通常在有先后关系的句中出现。  

(6) 毕竟 1已经过五十的人了，再加上几日连着熬夜，早上又要早早起来上朝，脸上颇

透着股疲惫憔悴。 

(7) 我心中暗想到，自从太子胤礽的舅舅索额图谋反不遂被抄家监禁后，当时表面上没

牵连到太子，可毕竟 2太子爷的位置已不是那么稳当了。 

 此外，已有的研究成果如，张秀松 (2010:15,119,142) 指出“到底”本来是介词短

语，就是介词“到”与词根“底”共现，通过客观世界表示某种东西的一个过程，带有“从头

到尾”义；“究竟”在佛经里出现的用法，其中是一个动宾短语，带有“窮其極” 义；“毕竟”

本来是时间副词，表示“最终”义。通过长期从客观事实的意义引用到主观意志，其主观意义

就因此而得的。现代汉语中，当三者以语气副词的身份出现时，只留有其引申义，而没有本义。

由此可见，“到底”类的基本意义是“从头到尾、到最后”义，其语义有“起点”和“终点”

为语义特征，而因通过语义演变而得的“最终”义是其引申义的。通过考察，我们发现“到

底”、“究竟”、“毕竟”在《步步惊心》里出现的引申义分别是 91.67%  、99.34%  、100% 

 从语义角度上来看，“到底”类的还含有一个隐性，即是凡有它参与的句子所传达的

信息都是跟当前情况或真实有关系，而不是言者的揣度。请看 

(8) 他盯着我的眼睛慢声说：“当时我也许错解了你的意思。”（134，上） 

(9) 春桃问：“若曦姑娘到底犯了什么错？”（100，下） 

(10) 我想着，康熙究竟打算什么时候给太子复位？（130，上） 

(11) 五阿哥虽保持中立，幷不表态，可他毕竟是九阿哥一母同胞的兄弟，而且兄弟两人

感情甚好。（139，上） 

(12) 敏敏猛地甩开我的手，边跑边说：“我要去问问他，我究竟是哪里不好？他看不上

眼。” （244，上） 

 例(8)若除掉了“也许”导致了整个句子的意思有了变化，言者的意思将变成对命题

所持的肯定的态度。例（9-12）若除掉了“到底、究竟、毕竟”各句的意思仍然不变，之所以

语气副词 语义与语用 数量 比例 

毕竟 1 

表示对原因或特点的强调，多用于反驳，可译

为 อยางไรเสีย...  /Yangrai Sia .../ 

อยางไรก็... /Yangrai Ko…/ 
49 74.24 

毕竟 2 
表示已有的情况不足以影响最后的结论，可译

为 อยางไรก็ตาม /Yangraikotam/ 17 25.76 

合计 66 100 
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意思不变是因为三者的语义都靠着句中隐含的事实性。如例（9）通过“了”来说明若曦肯定做

出了某事，但言者尚未清楚。例（10）通过“打算（复位）”来说明康熙心中的确有了复位的

想法，但言者尚未清楚的是时点。例（11）通过判断动词“是”来说明五阿哥和九阿哥的关

系。例（12）通过“不好”，言者因为不高兴而认为被拒绝的原因是自己不好，所以想证明自

己是否真的不好，说明言者有了这个想法。此外，例（11-12）表示“到底”类的可以跟“是”

字句共现。 

 3.1.2 “到底”类的语法结构 

  通过搜集实例，我们发现该类成员的语用功能对句法也有所要求的，比如“到底”和

“究竟”当二者表示进一步追究时，可出现在各种句式的疑问句中，却不能出现在有“吗”的

是非问句，而当二者表示疑惑，通常在主谓谓语句中出现，而有它参与的小句通常是受事主

语。然而，“毕竟”却无法参与疑问句，因为为其功用所制约。 

  3.1.2.1“到底”的语法结构  

  表 3.1 ，我们把“到底”归纳为三种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如下： 

A. 到底 1到底 2 

  “到底 1”和“到底 2”通常在选择问句、特指问句及反复问句出现，在《步步惊心》

最为常见的结构可以归纳如下： 

 (1) 用在疑问句中，表示深究 

1.句式  A1:  主语 + 到底 1 + 动词 + 疑问代词 + ？ 

(13) 十阿哥拽了凳子坐下道：“你到底有什么难为的事情？居然长期忧思恐  

惧！……” 

(14) 我叹口气，将我和康熙的对话转述给他听，问：“最后一句话到底是什么意思

呢？” 

 

例 （13-14）“到底”的焦点，即是言者的疑惑是其后部分。  

 

2.句式  A 2:  主语 + 到底 1 + 动词 + 了 +  疑问代词 + ？ 

 

(15) 康熙问：“ 你们到底赌了什么，若曦要非赢不可？” 

(16) 苏完瓜尔佳王爷如此做到底又向康熙传递了个什么意思？ 

 

例（15-16）句中的动词“赌”和“传递”后边，出现表示动作完成或表示出现了某种

情况的助词“了”，证明“到底”的语义带有真实性。 

3.句式  A3:  主语 + 到底 1 +  疑问代词（+了）+ ？ 

(17) 太子爷笑问敏敏：“到底怎么回事？” 

(18) 我忙问十阿哥：“到底怎么了？” 
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例 （17-18）当“到底”直接修饰句中的疑问代词时，其位置是最前置的。张斌

（2010:511）指出，在疑问句中，特指问是一种对所询问的对象完全不知的询问方式，所以该

句式的疑问度最强。由此可见，之所以“到底”通常居于主语后是因为疑问点总在其后部分，

表示言者只对听者（即是代词“你”当主语时）的动作、行为所持的疑惑的态度。 

4.句式 A4:  主语 + 到底 1 + A 是 B ？ 

(19) 十阿哥急得嚷嚷：“你到底骑是不骑？” 

(20) 十四说完后，却很是不耐烦，催促道：“十哥，你到底走是不走，你若不走，我

先去了。” 

 

例(19-20)“到底”也可以在非基本格式的选择问句中出现。张斌 (2010: 502) 指出，

通常这种问句常用“是”和“还是”相配合来连接待选择的。该结构的语义包含着威逼语气。A

是 B结构具有矛盾的关系 

 (2)用于非疑问句中，表示疑惑，不独立作谓语而处在包含地位时，通常作宾语或受事主语。

例如： 

(21) 虽不知道它到底 2有多名贵，可看这独自一马享受总统套房的待遇，肯定不会差  

就是了。 

 例(21)可见，“我
33
虽不知道它到底 2有多名贵”该句有两个主语，一是“我”即是  

言者；二是“它”即是命题中的主语，说明这是由两个句子构成的主谓谓语句的句式，    

“到底 2”的辖域只能延伸到其后部分，只能指向受事主语的,即是“它”。 

 

B. 到底 3 

  到底 3表示强调某种特点或原因，常用于陈述句并常与“是”字句共现。  

句式  B:  主语 + 到底 3 +（是）+ 动词 

(22) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。 
  

 通过考察，我们可以将“到底”的各个用法归纳如下： 

                                                             
33
因为该句是女主角的独白，所以句中省略了主语“我” 

语气副词 语义与语用 结构 数量 比例 

到底 1 表示进一步追究，可译为 
กันแน /Kan Nae/ 

句式  A 1 
句式  A 2 
句式  A 3 
句式  A 4 

7 

5 

2 

3 

31.82 
22.73 
9.09 

13.64 

到底 2 表示疑问，可译为 
กันแน /Kan Nae/ 

句式  A 1 
句式  A 2 
句式  A 3 
句式  A 4 

1 

2 

1 

0 

4.55 

9.09 

4.55 

0 
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  表 3.4“到底”所参与的句式的频率 
 

3.1.2.2“究竟”的句法与语用功能 

在表 3.2，我们将“究竟”归纳为两种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如

下： 

  A.究竟 1 

  “究竟 1”通常用于各种疑问句中，表示深究： 

1.句式 A 1:  主语 + 究竟 1 +（助动词）动/形 +（呢）+ ？ 

(23) 我凝神想了会，问道：“当时苏完瓜尔佳王爷究竟和皇上说了什么让皇上不再追 

究呢？” 

(24) 我心内惴惴，这病来得突然猛烈，又是这么巧，康熙心中究竟会怎么想呢？ 

2. 句式 A2: 主语 + 究竟 1 + 是/助动词 + 疑问代词+？ 

(25) 又想着可能的指婚，更是愁上眉梢。我究竟该怎么办？ 

(26) 康熙看着阿灵阿和揆叙，极其冰冷地说：“实情究竟如何？” 

(27) 十三阿哥挨着坐近了些，赔笑道：“我究竟是哪里得罪了你？” 

3.句式 A3: 主语 + 究竟 1 + 动词 + 不/没 + 动词 + ？ 

(28) 她认真问道：“你在皇阿玛身边已经四年了，自个有什么打算？”侧头看了看帘

子外面，又低声问：“你心里究竟有没有中意的人？” 

(29) 十三叹道：“我要考虑把承欢领回去了，再让她跟着你胡混，不知道还能干出什

么来？她究竟懂不懂自己在唱什么？” 

4.句式 A4:  主语 + 究竟 1 +（是）A还是 B？ 

(30) 那玉檀你究竟对我是真情还是假意？ 

上例说明，当“究竟”与疑问代词共现时，其位置跟“到底”一样的有前置性，而

“究竟”也不能参与是非问句。从其分布位置上看，“究竟”可以与“是”字句共现。同时，

还可以与助动词和语气词“呢”共现。 

 

到底 3 强调某种原因或特点，可译为 

อยางไรก็... /Yangrai Ko.../  อยางไรก็ตาม 

/Yangraikotam/,  ที่ แทแล ว /Thithae 

Laeo/, โดยเน้ือแท  /Doi Nueathae/ 

句式  B 1 4.55 

合计 22 100 
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  B.究竟 2 

  究竟 2通常在陈述句中出现，但有它参与的小句的结构是跟“究竟 1”的一样。在  

《步步惊心》里出现的，可归纳如下： 

1.句式 B1:  主语 + 究竟 2 +（助动词）+ 疑问代词/动词 +（呢）+ ？ 

(31) 八福晋冷'哼'了声道：“皇上一步步试探我们，打压我们，我们一再退让他却总

是得寸进尺，与其这样不如看看他究竟能有多狠，看看他究竟有没有狠毒到不顾一

切。” （220，下） 

 

2.句式 B2:  主语 + 究竟 2 + 是 + 疑问代词 + ？ 

 

(32) 我听得似明白又不明白，不知道福从何来，隐约知道和将来谁继承王位有关，想

着敏敏，叹道，真是哪里都少不了权利之争，只是不知道康熙和苏完瓜尔佳王爷究

竟是如何想的呢？ 

 

3.句式 B3:  主语 + 究竟 2 + 动词 + 不/没 + 动词 

 

(33) 他扳着我头道：“我会让人去查清楚究竟是不是绿芜。……” 

 

4.句式 B4:  主语 + 究竟 2 +（是）A还是 B 

 

(34) 刚开始十四每次来，沉香都暗自做好留宿的准备，结果却每每落空，起先沉香还

满脸纳闷，弄不明白我究竟是受宠还是不受宠。（254，下） 

(35) 在现代连康熙究竟是传位给雍正还是雍正篡位，史学家们还在争论不休呢！

（209，上） 

 

上例，说明“到底”和“究竟”的基本语法结构是相同的，通常其语用功能会有对应

的结构形式。例如： 

(36) 张千英他们到底从老十和十四手里得了多少好处，我不太清楚。（117，下） 

(37) 他敛了笑意，缓缓地道：“若曦，我不管你和八哥之间究竟怎么回事，但如今你

既已和四哥有了约定，你就要一心一意待四哥。”（40，下） 

(38) 王喜一旁跪着也只是落泪。我问：“究竟怎么回事？”（204，下） 

 

  可见，“到底”和“究竟”的基本功用及语法结构是相同的。从语用上看，二者皆可

以表示深究或疑问，从语义上看，当二者表示进一步追问时，即是“到底 1”和“究竟 1”其语

义是言者指向，而当二者表示疑惑时，即是“到底 2”和“究竟 2”其语义是主语指向。例

（36）是主谓谓语句的结构的一个特点，即是受事主语在前。通过这点，我们可见有“到底”

参与的句子是“张千英他们”做主语，因为“到底”的语义所针对的是其后部分，所以其语义

是先指向句中的主语，这说明“到底 2”是主语指向的。因此，可谓“到底 2”和“究竟 2”的语

义只跟大主语有间接的关系。 
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 “究竟”的语义与语用及其语法结构可以统计如下： 

 表 3.5 “究竟” 所参与的句式的频率 

如上面的例句，我们发现“到底”和“究竟”不能参与是非问句的，却能跟语气词

“呢”共现的情况。（由于“毕竟”无此用法，此处从略。）张斌 (2010: 869) 指出一般是非

问句常与语气词“吗、吧”搭配，但不能与“呢”搭配，而由“非是非问句形式+ 吗”构成的

是特殊的问句。主要用于没听清楚对方的问题的时候。因此，由“吗”和“ 呢”构成的疑问句

的意思上有区别，请看  

 

a)  1.存折在哪儿呢？ 

 
  2.存折在哪儿吗？（= 你是问存折在哪兒吗？） 

上例，由同一个句子分别与“吗”和“ 呢”构成，例 a) 1 “呢”的语义指向句内的

主语，但例 a2)“吗”的语义指向句外的听者，即是言者想问的是听者是否想知道存折的处

所，而不是指向存折。再如： 

  

 陆剑明和马真（1999:255-256, 258-261)指出 “吗”和“呢”都带有传疑信性质的 

语气词，但二者区别于语义指向。请看 

 

女客：她呢？（ = 她哪儿去了呢） 

 

男客：她？她去叫巡警了。（=你是问她哪儿去了吗） 

 

上例，女客提问“她呢？”而男客带有疑惑地反问“她？”，说明二者所指的是同个

女人，但女客的疑问句中“呢”的语义所指的是句内的主语，包括指“她”离开现场的动作，

而男客的疑问句中少了一个“呢”，其语义就相当于有“吗”的是非问句的一种询问方式。因

此，虽然男客提到“她”，但其疑问点却投射到了听者，导致整个句子的意思变成括弧里的意

思。可见，如果“呢”和“吗”用于同样的结构，“呢”的语义所指的是句内的主语，并带有

已知信息的；而“吗”的语义所指的是句外的听者，并带有未知信息的。由此可见，语气副词

通常不与语气词“吗”共现的原因在于二者所针对的主语不同。因此，二者都无法在同一句中

并存的。例如： 

语气副词 语义与语用 句式 数量 比例 

究竟 1 表示进一步追究，可译为 

กันแน /Kan Nae/ 

句式  A 1 
句式  A 2 
句式  A 3 
句式  A 4 

48 

41 

2 

7 

31.16 

26.62 

1.30 

4.55 

究竟 2 表示疑问，可译为 

กันแน /Kan Nae/ 

句式  A 1 
句式  A 2 
句式  A 3 
句式  A 4 

29 

18 

4 

5 

18.83 

11.69 

2.60 

3.25 
合计 154 100 
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(39) ɑ)  他离我远了，我觉得脑子又变得清楚起来。开始琢磨，这个……这个究竟算

 怎么回事呢？（73，上） 

b) *他离我远了，我觉得脑子又变得清楚起来。开始琢磨，这个……这个究竟算 

 怎么回事吗？ 

 “究竟”的语义所针对的是句内的主语，而“吗”的语义所针对的是句外的言者。因

此，例（39b）不能成立。 

 

3.1.2.3 “毕竟”的语法结构 

 表 3.3，我们将“毕竟 1”归纳为两种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如

下： 

A . 毕竟 1 

    1.句式 A1:  主语 + 毕竟 1 + 动词/形容词 

 

(40) 他又说：“我毕竟是阿哥，抗旨虽严重，可无论如何也不至于有性命之忧。” 

(41) 我无奈地叹了口气，倒不知道该说什么，若没有她，也许我就真的死了。可究竟

是真死了好，还是借尸还魂的好？想来能活着毕竟是好的。 

 

2.句式 A2:  主语 + 毕竟 1 + 小句/短语 

 

(42) 我看他理解了我的意思，也很是开心，毕竟在古代异性之间平等的友谊只怕比较

新鲜，只怕大多数的人都不能接受的。 

(43) 我心里半带嘲讽地对自己说，原来我往日的气派固然和自己的努力有关系，但也

脱不了我和八阿哥的这层关系。毕竟在朝堂之中，连太子爷现在也比不上八阿哥的

势力。 

 

3.句式 A3:  毕竟 1 + 主语 + 动词/小句 

 

(44) 毕竟二阿哥是唯一一个由他亲手抚养长大的孩子，几十年的感情岂是说放手就能

放手的？ 

(45) 我只知道八阿哥、十阿哥、十四阿哥等人的大概结局，可他们福晋各自的结局我

却一点印象也无，毕竟女人在古代不过是某某人的一个符号，连自己的名字都不会

在族谱中留下，只是某氏就一笔带过。 

(46) 心中想着，幸亏现在有十四阿哥这个挡箭牌，否则只怕敏敏要想歪了，毕竟我和

十三阿哥之间的感情，在这个时代很难让人相信没有男女之意。 

 

B.毕竟 2 

1.句式 B1: 主语 + 毕竟 2 + 动词/形容词/小句 

(47) 这些人大都出身贫贱，在宫中苦熬，唯一的盼头就是将来出宫后能过些舒心日

子，能帮帮家里人，不让周围人看轻。最看重的不过就是银钱，只要给的方法得
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当，照顾好她们的面子、里子，至少能买个明面上的融洽。毕竟还是不放心，第二

日晚间，我装作找衣物，把箱子里的东西理了一遍，……。 

(48) 十阿哥是我在这里交的第一个朋友，那些金饰玉器再珍贵，毕竟不是我的心意。 

 

2.句式 B2: 主语 + 虽（然）…，但是/可（是）毕竟 2 + 短语 

(49) 这几日姐姐很是操劳，贝勒爷虽说不用太紧张，可毕竟十几个阿哥，再加上皇太

子，哪能不紧张？ 

(50) 我这个谎言实在禁不起推敲。可敏敏毕竟才十四五岁，她阿玛又一向娇宠她，涉

世未深，她也未多想，…… 

 

3.句式 B3: 主语 + 虽（然）…，但是/可（是）毕竟 2 + 动词/ 

 形容词 

(51) 我拉起她的手，没有说话，只是轻轻摇了摇。想着，我虽然这三年来在宫里费尽

了功夫和心机，可毕竟没有白费。 

(52) 我和敏敏两人在人群中穿来穿去，人影晃动，又在黑暗中，虽有火把，可毕竟不

够亮，也没人注意我们。 

 

上例说明，从语用上看，“毕竟 1”和“毕竟 2”都带有强调的功用，而前者含有“中

性”的，后者含有“反向性”
34
的。从语法结构上看，“毕竟”位于主语前后皆可，同时也可

以与“是”字句共现。在《步步惊心》出现的使用频率可以统计如下： 

语气副词 语义与语用 句式 数量 比例 
毕竟 1 表示对原因或特点的强调，多用于反

驳，可译为 อยางไรเสีย... /Yangrai Sia .../  

อยางไรก็... /Yangrai Ko.../  

句式 A1  
句式 A2  
句式 A3   

12 

35 

2 

18.18 

53.03 

3.03 

毕竟 2 表示已有的情况不足以影响最后的结

论，可译为 อยางไรก็ตาม /Yangraikotam/ 

句式 A1  
句式 A2  
句式 A3   

3 

3 

11 

4.55 

4.55 

16.67 

合计 66 100 

  表 3.6 “毕竟” 所参与的句式的频率 

  

  通过研究，我们发现在《步步惊心》里出现的“到底”类成员在某种情况下可以通

用，“到底”和“究竟”在表示深究或疑问，通常可以互换。同时,“到底”和“毕竟”又可以

表示强调原因，但“到底”一般用于前因后果句中，而“毕竟”一般用于转折句中。此外，当

二者表示强调特点时，在形式上存在着区别，“到底”通常位于主语后，而“毕竟”因为带有

概括性，所以要包括施事，通常位于主语前。三者的基本功用互相交错，包括互用的制约可以

归纳如表 3.7-3.8 

 

                                                             
34 本文中指的是表示与预料情形不一致。 
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  表 3.7“到底”类的基本功用互相交错。 

  

语气副词 
语用功能 

表示深究 表示疑问 强调特点 

或原因 
表示经过曲折 

最后实现的情况 

到底 

到底 1 +    

到底 2  +   

到底 3   + + 

究竟 

究竟 1 +    

究竟 2  +   

究竟 3   +  

毕竟 
毕竟 1   +  

毕竟 2    + 
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  表 3.8“到底”类的的语法、语义及语用的制约

语气副词  到底 1、

究竟 1 

  到底 2、 

究竟 2 

到底 3、究竟 3、 

毕竟 1 

到底 3、毕竟 2 

语用 表示追究 表示疑问 表示强调特点 表示强调原因 

语义 A หรือ B กันแน / A Rue  B  
Kan Nae/, เอาอยางไรกัน

แน / Ao Yangrai Kan 

Nae/ 

อยางไรก็... /YangraiKo/, 

อยางไรเสีย...  

/Yangrai Sia .../  

อยางไรก็ตาม 

/Yangraikotam/,  

ที่แทแลว /Thithae 

Laeo/, โดยเนื้อแท 
/Doi Nueathae/ 

语法特征 1.用于疑问句，但不能

参与是非问句的句式。

同时可以与“呢”前呼

后应。 

2.用于非疑问句，通常

由主谓谓语句构成。 

用于陈述句  “到底”用于有先

后关系的句中，而 

“毕竟”用于转折

句中 

 

1. 与助动词共现时，通常位于助动词。 

2. 与疑问代词共现时，通常位于疑问代词前面。 

3. 可以与“是”字句共现，并位于“是”前面 

4. 可以与其他类语气副词共现 
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3.2“居然”类的语法、语义与语用功能 

3.2.1“居然”类的语义与语用 

 “居然”类的成员有“竟、竟然、居然”，通常可以互用，但其语义上稍微有区别。

三者在小说里所出现的使用频率分别是 114、82、65 个位置。三者语义及语用可以归纳如下： 

 3.2.1.1“竟”的语义与语用 

 通过搜集出现于《步步惊心》里的实例，我们发现此类的成员当中“竟”的使用频率

达到 43.68% 。其语义及语用可以统计如下： 

 表 3.9 “竟”在《步步惊心》里出现的意义  

 

 表 3.9，表明“竟”共有三个用法，表示三个意义，但其语义必须靠语境才能辨析。 

如： 

(53) 想想我在现代寒窗苦读十六年，自认为也是个知识女性，可到了古代，竟 1变成了

半文盲。 

(54) 十三笑道：“从那后，但凡听到皇兄要唱歌，我们立即拔脚就走，想来这么多年

竟 2只听了那么一次，实在可惜。……” 

(55) 七八年未见，刚才在雪地里乍看见你，竟 3不敢出声，觉得你淡地好似会随着雪化

去一样。 

可见，例（53-55）“竟”所表示的意思完全不一样，例（53）表示出乎意料是因为 

言者是个读书人，但由于时代不同，到了古代言者却变成不识字的，因此感到意外的。例

（54）“竟”只把其后部分的意思推进一层，表示强调“只听了一次”的（55）通过前文，

言者已看见“你”了本来应该要打招呼，结果却没有出声，说明言者原来的意向与目前的动

作相反了。 

 

 

语气副词 语义与语用 数量 比例 

竟 1 
表示出乎意料，可译为 คิดไมถึง... /Khit Mai 

Thueng.../, ไมคิดวา... /Mai Khit Wa.../ 
69 60.53 

竟 2 

把意思推进一层，可译为 จน... /Chon.../, 

จนกระทั่ง... /Chonkrathang.../, ในที่สุด 

/Naithisut/ 

39 34.21 

竟 3 
表示原来的意向与目前的动作相反，可译为

กลับ... /Klap.../ 6 5.26 

合计 114 100 
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  3.2.1.2 “竟然”的语义与语用 

 通过搜集出现于《步步惊心》里的实例，我们发现此类的成员当中“竟然”的使用频

率达到 31.42% 。其语义及语用可以统计如下： 

 

语气副词 语义与语用 数量 比例 

竟然 1 
表示出乎意料，可译为 ไมคิดวา... /Mai Khit Wa .../,   

คิดไมถึง... /Khit Mai Thueng... / 
57 69.51 

竟然 2 

表示出乎意料，并带有“反向性”，可译为 กลับ

... /Klap.../,ทวา... /Thawa.../, แต... /Tae.../, ถึงกับ... 

/Thuengkap.../ 
25 30.49 

合计 82 100 

 表 3.10 “竟然”在《步步惊心》里出现的意义 

(56) 原来我这些年最快乐的日子竟然 1是在八贝勒府中渡过的！ 

(57) 十阿哥在马上捂着肚子笑，“看你耀武扬威的，竟然 2连马都不会骑，你是满人

吗？你阿玛怎么教你的？” 

 

 3.2.1.3 “居然”的语义与语用 

 通过搜集出现于《步步惊心》里的实例，我们发现此类的成员当中“居然”的使用频

率达到 24.90% 。其语义及语用可以统计如下： 

语气副词 语义与语用 数量 比例 

居然 1 表示出乎意料，可译为 คิดไมถึง... /Khit Mai Thueng .../,  

ไมคิดวา... /Mai Khit Wa .../ 

33 50.77 

居然 2 表示出乎意料，并带有“反向性”，可译为 กลับ... 

/Klap... /, ทวา... /Thawa... /, แต... /Tae... /, ถึงกับ... 

/Thuengkap... / 

32 49.23 

合计 65 100 

 表 3.11“竟然”在《步步惊心》里出现的意义  

 表 3.11 说明，“居然”的语义在不同的语境下会有区别，而其语义可分为“中性”

和“反向性”，而通过语境还显示了其“反向性”带有“褒义”或“贬义”例如： 

(58) 本以为四阿哥会和弘时一道离去，却没想到他居然 1站着不动。（中性） 

(59) 他笑说：“十三弟以前总夸你酒量好，我一直不以为然。昨夜居然 2被你灌醉

了。” （反向性-贬义） 
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例（58）言者只是对四阿哥的动作感到意外，并没有对他的动作作出评价。但，例

（59）言者认为自己不该被灌醉，可是出现的结果却与他所想的相反。因此，言者的这段话带

有主观评注，即是不应该发生的。 

 通过搜集实例，我们发现“居然”类的成员都可以表示出乎意料的，通常可以互用，

只区别于语义。其所表达的平时没有显示在其身上，而需要靠着上下文。例如： 

(60) 因为圆明园离我的学校很近，所以读大学时经常来这里划船游玩，却只能空对着

满目断壁残垣，遥想其当年风采。如今竟有机会亲自游览，我早已凡事漠然的

心，也不禁有一丝兴趣。 

(61) 金口玉言，白纸黑字，连基本的查询也无，康熙竟然连解释的机会都不给八阿  

哥！ 

(62) 我不停地问自己，我知道结果，可不知道过程，原来一个简单的结果，居然要经

过这么多的痛。 

 

 例（60-62）是女主角的一段独白，她对所见所闻的事实感觉到惊讶，在每一段话中都

留下自我的感受。若是去掉“竟、竟然、居然”，三个句子都变成一种描述，没有了言者的情

绪。而且，例（62）整个句子的意思却相反。这说明命题已受到“居然”反向性的语义制约，

有它参与的句子才显示出言者的主观评注。 

 3.2.2 “居然”类的语法结构 

  3.2.2.1“竟”的语法及语用功能 

以上，我们将“竟”归纳为三种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如下： 

   A.竟 1 

    1.句式 A1: 主语 + 竟 1 + 动词/形容词 

(63) 我正边走边愁，忽听到：“我正要去找你呢，没想到竟碰上了。” 

(64) 玉檀看见我，脸色震惊地说：“姐姐！怎么看上去一夜之间竟瘦了好多！” 

(65) 黑暗中，只看到他眼睛定定凝视着我，半晌后他道：“你不是最不耐烦读这些

‘兮。乎、之’的吗？怎么竟把拗口难懂的《离骚》背下来了？” 

(66) 我忙应道：“正是！平常在宫里不得相见，他以为到了塞外，总有机会相见，却

不料竟被太子爷当成了贼人。” 

    2.句式 A2: 主语 + 竟 1 + 是/助动词 + 动词/形容词 

(67) 我和玉檀听完，都是一脸的不敢置信。太子爷疯了？！竟敢做出如此大不敬的事

情。 

 

 B.竟 2 

    1.句式 B1: 主语 + 竟 2 + 动词/形容词 
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(68) 何太医沉吟不语，大半晌后道：“当年李太医乃太医院翘楚，晚生来得晚竟没有

机会求教一二。……”（134，下） 

(69) 满堂刹那间如死一般寂静，人人脸色煞白。我瞪着趴在笼中，奄奄待毙的鹰，脑

中一片空白，心好像停止了跳动。几秒钟后，心突突狂跳，仿似要蹦出胸口，太过

震惊恐惧，竟完全不敢去看康熙的脸色。 

  

  2.句式 B2: 主语 + 竟 2 + 是/助动词 + 动词/形容词 

 

(70) 他走到我身前，一面大笑着，一面指着我道：“我说呢？刚刚在帐里脾气那么

好，原来……原来竟是以为我看上人家了！” 

(71) 敏敏未等我说话，已经赶着说道：“你还真如十三阿哥所说，竟是个‘拼命’的

脾气。放心吧！我以后永不再提那件事情！ 

C.竟 3 

    3.句式 C: 主语 + 竟 3 +（助动词）+ 动词/形容词 

(72) 一个陌生的小太监敲门而入道：“万岁爷要见姑姑。”我一下愣住，他叫道：

“姑姑！”我忙提起精神随他而出。行到屋前，竟 3不敢迈步，虽同在紫禁城，可

七年都没有见过康熙，现在心中竟 2有些惧怕。（122，下） 

 

 通过考察，“竟”的语义与语用及其语法结构可以统计如下： 

表 3.12“竟” 所参与的句式的频率 

 3.2.2.2“竟然”的语法结构 

  以上，我们将“竟然”归纳为两种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如下：

   

  A. 竟然 1 

    1.句式 A 1: 主语  + 竟然 1 + 动词/形容词 

语气副词 语义与语用 句式 数量 比例 

竟 1 表示出乎意料，可译为 คิดไมถึง... /Khit Mai 

Thueng ... /, ไมคิดวา... /Mai Khit Wa ... / 

句式 A1 

句式 A2 

53 

16 

46.49 

14.04 

竟 2 把意思推进一层，可译为 จน... /Chon.../,  
จนกระทั่ง... /Chonkrathang.../, ในที่สุด /Naithisut/ 

句式 B1 

句式 B2 
31 

8 

 

27.19 

7.02 

竟 3 表示原来的意向与目前的动作相反，可译为

กลับ... /Klap .../ 

句式 C 6 5.26 

合计 114 100 



135 

 

(73) 玉檀为了来陪我，竟然特特地推了这些。 

(74) 我难以置信地问：“难道我的假话竟然是实情？” 

  

  2.句式 A 2: 主语 + 竟然 1 + 助动词 + 动词/形容词 
 

(75) 温润君子，平静水波下藏着什么，我看不透，暗自诘问，我竟然想凭借一份男女

情去改变这样一个男人的意志？ 

(76) 我疑惑地想这位是谁呢？竟然能走在十三阿哥和十四阿哥前面。 

 

B. 竟然 2 

  1.句式 B: 主语 + 竟然 2 +  动词/形容词 

(77) 我转向十三道：“对不起！害你被囚禁十年的人，竟然是你坦诚以待的知

己。……。”  

(78) 胤禛轻叹一声，“真正奇女子，十三弟没有错爱她。只是她行事太过刚烈，竟然

没有给自己留丝毫退路。” 

 

 通过考察，“竟然”的语义与语用及其语法结构可以统计如下： 

表 3.13“竟然” 所参与的句式的频率 
 

3.2.2.3“居然”类的语法结构 

  以上，我们将“居然”归纳为两种用法，各种用法相应的结构形式，简单概括如下： 

  A . 居然 1 

  1.句式 A1  : 主语 + 居然 1 + 动词/形容词 

(79) 我看着桌上的小瓶子，心潮澎湃，沉浸在喜悦愁苦参半的心情中，猛地意识到这

些是四爷送的，心中滋味更是复杂，想着他居然如此细心。 

(80) 第二日醒来，才醒觉我居然平平淡淡地过了在古代的第一个春节，想着似乎有点

遗憾，可又觉得如果以后每年的新年都能这样过，未尝不是一种福分。（78，上） 

 

  2.句式 A2: 主语 + 居然 1 +  助动词 + 动词/形容词 

语气副词 语义与语用 句式 数量 比例 

竟然 1 表示出乎意料，可译为 คิดไมถึง... /Khit Mai 

Thueng .../, ไมคิดวา... /Mai Khit Wa .../ 

句式 A1 

句式 A2 

53 

4 

64.63 

4.88 

竟然 2 表示出乎意料，并带有“反向性”，可译

为 กลับ... /Klap... /,ทวา... /Thawa... /, แต... 

/Tae... /, ถึงกับ... /Thuengkap... / 

句式 B 25 30.49 

合计 82 100 
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(81) 我算了算日子，说：“居然要过中秋了！” 

(82) 我虽早已知道十三是不羁的，但也万万没有想到他居然会推崇嵇康，特别是他作

为皇室子弟，身处统治阶级的金字塔尖。 

 

B. 居然 2 

  1.句式 B1: 主语 +  居然 2 +  动词/形容词 

(83) 他只能折磨我们身子，我依旧谈笑以对，不过一死而已。可你居然让我连死都不

能安心，要心带后悔怜惜。 

(84) 敏敏这才表情一缓，侧着脑袋，看着十四说：“你面子可真够大的，走时居然有

八贝勒和我送行！”（193，上） 

 

.   2.句式 B2: 主语 + 居然 2 +  助动词 + 动词/形容词 

 

(85) 我一直认为自己心里早做好了准备，会平静地接受他随时会放手，……可是原来

我只是以为而已，事到临头，我居然不能平静。原来我会失落，会伤心，会痛苦！ 

 

通过考察，“居然”的语义与语用及其语法结构可以统计如下： 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

表 3.14“居然” 所参与的句式的频率 

可见，在语法结构上看，三者没有甚大的区别，都可以参与疑问句、陈述句及感叹

句，而其语义没有受到语法结构的制约。但，在语义上看，“竟然”和“居然”必须通过语境

才能辨析出语境给它投射着“褒义”或“贬义”。同时，其所临近的词语有时亦可表明二者在

语义上的差异。齐沪扬（2011:243）指出，“竟然”侧重言者本人认为不应该发生的某件事，

而“居然”往往与客观事实相关而表示出乎意料的，请看 

(86) 醒来的瞬时，一时恍惚，竟然以为仍在紫禁城中，第一念头居然是，他去上朝了

吗？（251，下） 

(87) 想起当年居然还有离开紫禁城，畅游天下的想法，不禁苦笑，自己竟然如此痴心

妄想过？如今能安稳呆在紫禁城中都变成渴求。（71，下） 

例（86-87）的“竟然”往往有一些与“自我”相关的词语与它共现，分别是“以为”

和”“自己”。同时，“居然”临近的词组是跟事物有关的，而言者对那件事感到出乎意料，

分别是 “他去上朝”和“想离开紫禁城的想法”的事件。 

语气副词 语义与语用 句式 数量 比例 

居然 1 表示出乎意料，可译为 คิดไมถึง... /Khit Mai 

Thueng... /, ไมคิดวา... /Mai Khit Wa... / 

句式 A1 

句式 A2 

29 

4 

44.62 

6.15 

居然 2 表示出乎意料，并带有“反向性”，可译

为 กลับ...  /Klap.../,  ทวา.. . /Thawa.../,แต .. . 

/Tae.../, ถึงกับ... /Thuengkap.../ 

句式 B1 

句式 B2 

26 

6 

40.00 

9.23 

合计 65 100 
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此外，杨娟和段业辉 (2006:37-38)指出，“是”在句中把句子分为两部分，“是”标

记了其后部分的焦点身份，带有强调功能。如上述，语气副词也是对命题进行论述的副词。因

此，通常两类的成员皆可与“是”共现，并且位于“是”的前面。 

通过研究，我们可以将此类成员的基本功用互相交错，简单概括如表 3.15。三者的  

基本功用制约，可以简单概括如表 3.16。 

语气副词 

语用功能 
出乎意料 

（中性） 
出乎意料 

（反向性/褒

义） 

出乎意料 

（反向性/

贬义） 

把意思推进

一层 
目前的行动

与原来的意

向相反 

竟 

竟 1 +     

竟 2    +  

竟 3     + 

竟

然 

竟然 1 +     

竟然 2  + +   

居

然 

居然 1 +     

居然 2  + +   

 表 3.15 在《步步惊心》里出现“居然”类基本功用的互相交错 

 

语气副词 
竟然 1 

居然 1 

竟然 2 

居然 2 
竟 1 竟 2 竟 3 

语用 表示出乎意料。 把意思推进一层。 表示目前的动

作与原来的意

向相反，相当

于“却” 

语义 ไมคิดวา /Mai Khit Wa.../, แตกลับ... 

/Tae Klap.../ , คิดไมถึง... /Khit Mai 

Thueng/ （含有褒义或贬义） 

จึง... /Chueng .../,  

ถึงกับ... /Thuengkap.../, 

จนกระทั่ง... 

/Chonkrathang.../,  

ในที่สุด /Naithisut/ 

ก ลั บ / Klap.../, 
ทวา /Thawa/ 

语法特征 可以居于主语前或后 1.只能居于主语后 
2.必须紧贴于谓语，与助动词共现时，位于助动

词前面 

 1.通常可用于疑问句、陈述句及感叹句； 

2.与助动词搭配时，通常位于助动词前面； 

3.与“是”字句共现时，通常位于“是”的前面； 

4.可以与句式的要求与语气词共现； 

5.可以跟其他类的语气副词连用共现。 

表 3.16“到底”类的的语法、语义及语用的制约 



 
 

3.3 小结 

通过研究，我们发现“到底”类的语义是通过长期引用变成约定俗成的，而“居然”

类的语义较为虚化，通常表示言者的语气。但，二者却刚好有两个共性——显性和隐性。 

所谓的“显性”指的是，语气副词很明显地表现出来，从语义上看，两类成员的语义

都带有主观性，即是言者在一段话中留下自我的主人观。同时，该主人观也在其语用上显示出

来。从语法上看，它们在句中的分布位置带有灵活性
35
，因为其语义所针对的是整个句子的意

思，所以当句子焦点是事件
36
时（即是谓语），它通常居于主语后，但句子焦点是疑问代词时

（即是主语），它通常居于主语前；所谓的隐性指的是，潜伏在其功用的另一方面。从语义的

角度来看，我们知道语气副词是言者对某事件进行主观评价的副词，这表示了言者的主人观是

根据上文或当前情境对命题进行推定，说明两类成员的语义都带有真实性。从语法的角度来

看，它们在句中的分布位置跟谓语部分可合可离的特点并没有改变词义，可以把合的时候看作

是它的常式，把离的时候看作是它为了某种特殊表达需要的移位，因此可谓它与谓语的关系较

为松散，带有组合性的。 

 

 

 

  

                                                             
35
“居然”类的只有“竟”的分布位置必须紧贴着谓语部分。 

36 本文中指的是在具体对话中与命题相关的事情。 
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第四章 

《步步惊心》里的语气副词与在其泰译本里的意义之对比 

 

 通过研究，我们发现语气副词的语义与语用有密切的关系，基本上其语法结构对语义

没有很大的影响。但，当语气副词被翻译了之后，原句中所与它共现的其他虚词对个案的意义

引起一词多义的现象。因此，本章主要探讨两类成员所被翻译的意义（以下简称“译意”），

在搜集实例的基础上，进行分析译法并总结出了语气副词基本上的一些对等译意。在《步步惊

心》的泰译本里出现的译法及语气副词个案的译意可归纳为两大类：一是固定性的意义；二是

临时性的意义：前者指当语气副词在同样的表达方式的情况下使用时，可以找出一一对应的译

意，后者指当语气副词在同样的表达方式的情况下使用时，不能翻译或者有临时的译意。此外，

当副词有几个译意，译者会有一定的条件来作出选择。 

4.1 “到底”类与其译意的对比 

4.1.1“到底”与其译意 

 在泰译本里，我们发现“到底”可译为 “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท” /Thithae/ 两个    

译意。有时还有二者前呼后应的译法。各个译意出现的频率可以统计如下：  

语气副词 译意 数量 比例 

到底 

固定性 

ที่แท....กันแน /Thithae...Kan Nae/  5 22.73 

ที่แท37/Thithae/ 4 18.18 

กันแน /Kan Nae/ 1 4.55 

临时性 
其他

38 4 18.18 

不译 8 36.36 
合计 22 100 

           表 4.1 “到底”在泰译本里出现的译意 

(88) 我木木地立在那里，实在不知道该如何反应。他这个态度到底是什么意思？ 

  ฉันยืนน่ิงเปนทอนไมอยูตรงน้ันไมรูวาควรจะมีปฏิกิริยายังไงเลยจริงๆ เขามีทาทีเชนน้ี ท่ีแท

 หมายความวาอะไร (170 เลม 1) 

(89) 十阿哥急得嚷嚷：“你到底骑是不骑？” 

  องคชายสิบตะโกนขึ้นอยางรอนใจ “เจาจะขี่หรือไมขีก่ันแน” (32 เลม 1) 

(90) 心中困惑，到底因为我，历史才如此？还是因为历史如此，才有我的事情呢？ 

  ในใจจึงคิดสงสัย ท่ีแทเปนเพราะฉันประวัติศาสตรถึงเปนแบบน้ีหรือวาเพราะประวัติศาสตรเปน

 แบบน้ี จึงไดมีเรื่องฉันขึ้นมากันแน? (243 เลม 2) 

                                                             
37
除了“到底、究竟”，还有“原来”可译为 “ที่แท” /Thithae/ 

38
其他译意详看 4.4.2.1 
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(91) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。 

  ฉันโกรธสุดขีดแตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว (127 เลม 2) 

 

 4.1.2“究竟”与其译意 

 在泰译本里，我们发现“究竟”可译为 “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท”/Thithae/ 两个译意。

有时还有二者前呼后应的译法。各个译意出现的频率可以统计如下： 

语气副词 译意 数量 比例 

究竟 

固定性 

ที่แท....กันแน /Thithae...Kan Nae/  32 20.78 

ที่แท /Thithae/ 30 19.48 

กันแน /Kan Nae/ 17 11.04 

临时性 
其他 8 5.19 
不译 67 43.51 

合计 154 100 

     表 4.2“究竟”在泰译本里出现的译意 

(92) 我听得云山雾罩，怎么又扯上绿芜了？忙问道：“究竟怎么回事？” 

  ฉันฟงจนงงไปหมด ไมรูวาเรื่องน้ีไปเก่ียวของกับลว่ีอูไดยังไง?  จึงรีบถาม "เกิดเรื่องอะไรขึ้นกันแนเพ

 คะ" (221 เลม 2) 

(93) 我拿起簪子，瞅了半天，四阿哥这么喜欢木兰，究竟出自什么寄托？ 

  ฉันหยิบปนปกผมขึ้นมาดูอยูครึ่งคอนวัน องคชายส่ีชื่นชอบดอกมูหลันมาก ท่ีแทมันมีความหมาย

 เบื้องหลังอะไร? (250 เลม 2) 

(94) 十四瞅了我半晌，见我没有任何动静，微微叹了口气，问：“若曦，你究竟心里

在想些什么？ 

  องคชายสิบส่ีมองฉันอยูครูหน่ึงเห็นฉันไมมีปฏิกิริยาอะไร จึงถอนใจถาม "รั่วซีในใจเจาท่ีแทคิดอะไร

 อยูกันแน?" (261 เลม 1) 

(95) 一直在思量我说的那句话究竟会起什么作用，是让他们缓下谋位的步伐呢？还是

采取更多的举措来打击皇太子，以减少皇上对太子的宠爱？ 

  ฉันคิดอยูตลอดวาคําพูดในตอนนั้นของฉันจะทําใหเกิดเร่ืองอะไรขึ้นบาง จะทําใหพวกเขาดําเนิน
 แผนการชาลงหรือจะย่ิงหาทางโจมตีรัชทายาทมากขึ้น เพื่อบั่นทอนความรักและเอ็นดูที่คังซีมีให
 รัชทายาท? (229 เลม 1) 
(96) 我凝神想了会，问道：“当时苏完瓜尔佳王爷究竟和皇上说了什么让皇上不再追

究呢？” 

  ฉันตั้งสติคิดสักครู ถามวา “ตอนน้ันทานอองซูหวันกวาเออรเจียตรัสอะไรกับฝาบาททําใหฝาบาทไม

 ทรงเอาความ?” (29 เลม 3) 
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 4.1.3 “毕竟”与其译意 

“毕竟”的译意可归纳为 ถึงอยางไร  /Thueng Yangrai /  ถึงยังไง  /Thueng Yangngai/ (จะ)

อยางไรก็   /( Cha ) Yangrai Ko/  (จะ)ยังไงก็   /( Cha ) Yangngai Ko/  เพราะ /Phro/ เพราะอยางไร /Phro 

Yangrai/ เพราะยังไง /Phro Yangngai/  三个译意如下： 

语气副词 译意 数量 比例 

毕竟 

固定性 

เพราะ /Phro/ 18 27.27 

ถึงอยางไร  /Thueng Yangrai/,  

ถึงยังไง  /Thueng Yangngai/ 
13 19.70 

(จะ)อยางไรก็ /( Cha ) Yangrai Ko/, 

(จะ)ยังไงก็   /( Cha ) Yangngai Ko/ 
11 16.67 

เพราะยังไง /Phro Yangngai/, 

เพราะอยางไร /Phro Yangrai/ 
4 6.06 

เพราะถึงอยางไร(เสีย)  

/Phro Thueng Yangrai ( Sia )/ 
2 3.03 

临时性 
其他 5 7.58 
不译 13 19.70 

合计 66 100 

 表 4.3“毕竟”在泰译本里出现的译意 

(97) 我抿着嘴笑了一下，我毕竟是皇亲，阿哥们怎么欺负我都没问题，可外人却绝对 

不行。 

  ฉันอมยิ้ม จะยังไงฉันก็เปนญาติกับสมาชิกราชวงศพวกองคชายจะรังแกฉันยังไงก็ได แตคนนอกน้ัน

 หมดสิทธ์ิ(142 เลม 1) 

(98) 毕竟二阿哥是唯一一个由他亲手抚养长大的孩子，几十年的感情岂是说放手就能

放手的？ 

  ถึงยังไงองคชายรองก็เปนลูกคนเดียวที่เขาชุบเล้ียงโตมากับมือความผูกพันหลายสิบปใชบอกวาจะ

 ปลอยแลวจะปลอยได? (241 เลม 1) 

(99) 我默了半晌，不知该伤该喜，承欢才多大，心中却已开始隐隐明白宫廷了，可这

样也许是好的，毕竟明白才不会做糊涂事。 

  เฉิงฮวานเพิ่งอายุแคนี้ ก็เร่ิมเขาใจถึงวิถีชีวิตในวังบางแลวทวาเชนนี้อาจเปนเร่ืองดีก็ได เพราะ

 อยางไรเขาใจจึงจะไมทําเร่ืองเลอะเลือน (54 เลม 4) 

(100) 我和玉檀都是满脸欢快。毕竟这样的宴会可比紫禁城里严守君臣之礼的宴会有意

思的多。 
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  ทั้งฉันและอว้ีถานตางมีสีหนาสนุกสนานยินดีเพราะงานเล้ียงแบบน้ีสนุกสนานนาสนใจกวางาน

เล้ียงที่มีพิธีรีตองมากมายในเมืองตองหามมากนัก (183 เลม 1) 

(101) 十三道：“还未！皇兄，八福晋虽确有罪过，可毕竟是皇阿玛当年册封，可否换

种方式惩戒。” 

  องคชายสิบสามกลาว “ยังพะยะคะ เสด็จพี่ แมชายาแปดจะทําความผิดแตอยางไรก็เปนสะใภ
ที่เสด็จพอทรงแตงต้ังจะทรงเปล่ียนวิธีลงโทษไดหรือไมพะยะคะ?” (148 เลม 4) 

(102) 我心中暗想到，自从太子胤礽的舅舅索额图谋反不遂被抄家监禁后，当时表面上

没牵连到太子，可毕竟太子爷的位置已不是那么稳当了。 

 ฉันแอบคิดในใจ นับจากที่ส่ัวเออถูตานอยของรัชทายาทอิ้นเหริงกอกบฏไมสําเร็จจนถูกยึดสมบัติ

และจองจําเปลือกนอกดูเหมือนจะไมเดือดรอนถึงรัชทายาทแตสถานะของรัชทายาทก็ไมม่ันคง

เหมือนกอนอีก (153 เลม 1) 

可见，“到底”类成员的译意是一种一词多义的现象。这说明汉泰使用词语的异同之

处。汉语里，对命题进行主观评价的词语是属于“副词”的，通常跟句中的谓语既可离，又可

合的。但，泰语里，是属于其他类别的词性，通常位于主语前或后，偶尔也可以在句中出现。 

4.2“居然”类与其译意的对比 

 4.2.1“竟”与其译意 

“竟”可译为 “ถึงกับ/ถึงได” /Thuengkap ,Thueng Dai/ “กลับ” / Klap/ “จน... ” /Chon .../ 

“เลย...” /Loei .../，在《步步惊心》里出现的频率可以统计如下： 

语气副词 译意 数量 比例 

竟 

固定性 

ถึงกับ, ถึงได 
/Thuengkap ,Thueng Dai/ 12 10.53 

กลับ / Klap/ 11 9.65 

จน... /Chon.../, เลย... /Loei .../     7 6.14 

临时性 
其他 13 11.40 
不译 71 62.28 

合计 114 100 

表 4.4“竟” 在泰译本里出现的译意 

(103) 十阿哥笑，“你可真是好运气，八哥今日竟舍得把玲珑给你骑。” 

  องคชายสิบย้ิมกลาววา "เจาชางโชคดีจริงวันน้ีพี่แปดถึงกับยอมใหเจาขี่เจาหลิงหลง" (32 เลม 1) 
(104) 合术王子笑道：“瞅了半晌，竟一无所觉！” 

 องคชายเหอซูย้ิมกลาว "มองเจาอยูนานแลวแตเจากลับไมรูตัวเลย" (230 เลม 2) 
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(105) 我愣看了她们一会，忽地惊觉过来，神思一直恍惚，竟把玉檀忘了，…… 

  ฉันชะงักมองพวกเธอครูหน่ึง แลวก็ฉุกคิดขึ้นมาไดฉันมัวแตจมอยูในความคิดของตัวเองจนลืม     

อว้ีถานไป... (219 เลม 3) 

(106) 我一边擦着嘴，一边心里琢磨，该怎么办？告诉她“我不是你妹妹若曦”？肯定

不行！心思百转千回，竟没有一个主意。 

  ฉันเช็ดปากไปพลางขบคิดไปพลาง จะทํายังไงดีจะบอกเธอดีไหมวาฉันไมใชร่ัวซีนองสาวของ
เธอ ไมไดเด็ดขาดความคิดฉันวุนวายสับสน หาขอสรุปไมได (14 เลม 1) 

4.2.2“竟然”与其译意  

“竟然”可译为 “ถึงกับ” /Thuengkap/ “กลับ” /Klap/ “คาดไมถึง” /Khatmaithueng/ 三个 

译意，在《步步惊心》里出现的频率可以统计如下： 

语气副词 译意 数量 比例 

竟然 

固定性 

ถึงกับ /Thuengkap/ 17 20.73 

กลับ / Klap/ 10 12.20 

คาดไมถึง  /Khatmaithueng/ 1 1.22 

临时性 
其他 14 17.07 
不译 40 48.78 

合计 82 100 

  表 4.5“竟然” 在泰译本里出现的译意 

(107) 我的眼角有了湿意，姐姐对八阿哥向来冷淡，话都不肯多说一句，可为了我，竟

然不惜柔声细语地央求他。 

 ถึงกับลงทุนออนวอนขอรองเสียงออน (137 เลม 1) 

(108) 可是在古代，这么一件稀松平常的事情竟然让周围的人这么大的反应。 

 แตน่ีคือยุคโบราณเรื่องปกติธรรมดาเรื่องหน่ึงกลับทําใหคนรอบขางมีปฏิกิริยากันขนาดน้ี (127 เลม 

1) 

(109) 最后发现两人竟然都是嵇康和阮籍的推崇者，本就已经觉得十分投契，这下更是

相见恨晚，我心里更是十二分的激动。 

 สุดทายพบวาเราตางก็ช่ืนชมจีคังกับหรวนจ๋ีอยางคาดไมถึงเดิมที่ถูกคอกันอยูมากตอนนี้ก็ย่ิง
รูสึกวารูจักกันชาไปฉันต่ืนเตนสุดๆจนไมรูจะต่ืนเตนยังไงไดอีก (124 เลม 1) 

(110) 他眼中带着嘲笑讽刺道：“竟然真的管用！你就这么怕十四？” 

 เขากลาวดวยแววตาที่แฝงแววเยยหยันวา "ไดผลจริงเสียดวยเจากลัวนองสิบส่ีเพียงนี้เชียว
หรือ?" (218 เลม 2) 
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4.2.3“居然”与其译意 

“居然”可译为 “ถึงกับ, ถึงได” /Thuengkap, Thueng Dai/ “กลับ” /Klap/ 两个译意，     

在《步步惊心》里出现的频率可以统计如下： 

语气副词 译意 数量 比例 

居然 

固定性 

กลับ /Klap/ 18 27.69 

ถึงกับ,ถึงได 

/Thuengkap ,Thueng Dai/ 

14 21.54 

临时性 其他 10 15.39 
不译 23 35.38 

合计 65 100 

表 4.6“居然” 在泰译本里出现的译意 

(111) 十三笑道：“天哪！若曦我算是服了你！你才学多久，今日居然就和师傅叫板

了！” 

  องคชายสิบสามย้ิมกลาว "สวรรค! รั่วซีขาละนับถือเจาจริงๆเจาเพิ่งจะเรียนขี่มาไดไมเทาไหรวันน้ี

ถึงกับกลาสูกับอาจารยตัวเองได” (176 เลม 2) 

(112) 他笑说：“十三弟以前总夸你酒量好，我一直不以为然。昨夜居然被你灌醉

了。” 

  เขาย้ิมพูด “เม่ือกอนนองสิบสามชมวาเจาคอแข็ง ขาไมเคยเชื่อเม่ือคืนน้ีกลับโดนเจามอมเขาจน

ได” (14 เลม 4) 

(113) 八福晋显然没有想到，我居然敢未经她的许可就自个站了起来，眼睛平视着她说

话，一时有些怔。 

  เห็นชัดวาชายาแปดคาดไมถึงวาฉันจะกลาลุกขึ้นยืนเองโดยไมรอคําอนุญาตจากเธอกอนทั้งยัง
ยืนยืดตัวตรงสบตาพูดอยางเสมอภาคกับเธอเธอจึงตะลึงงันไปเล็กนอย (102 เลม 2) 

 上例，“居然”类成员可有三个基本译意，即是  “ถึงกับ” /Thuengkap/ “กลับ” /Klap/ 

“คาดไมถึง” /Khatmaithueng/。然而，三者的词性有了变化，分别是连词、表示违反意义的动词

及表示预设否定形式的动词。 

 可见，上面的固定性意义的词性发生变化，说明虽然原文与译文都是词语对等的，但

其词性完全不一样。该异性引起了语气副词既有可译性，又有不可译性的现象。 

4.3 泰译本里的译意与语气副词的对比 

 第三章有提到语气副词通常位于谓语前边，有时为了表达某种语气而跟谓语可离可合

的。通过考察语气副词个案的译意，我们发现最为常见的是连词的，尤其是其临时性意义。例

如：  
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(114) 苏完瓜尔佳王爷如此做，到底向康熙传递了个什么意思？ 

  ที่ทานอองซูหวันกวาเออรเจียทําเชนนี้ที่แทตองการจะส่ือความหมายอะไรถึงคังซีกันแน? (200 

เลม 2) 

(115) 我有点儿烦，抬起头盯着她，想看看她究竟想干什么。29 

  ฉันเร่ิมรําคาญ เงยหนามองเธอดูวาเธอจะเอายังไงกันแน (60 เลม 1) 
(116) 可想是这么想，我总不能上前告诉他应该如何加辅助线，又该如何证明这道题

吧！毕竟我可没有从法兰西来的白晋、张诚，葡萄牙来的徐日昇等耶稣会士给教

授数学。 

  คิดนะคิดไดแตฉันคงจะไปบอกเขาไมไดหรอกวาจะลากเสนแบงยังไงหรือแกโจทยขอนี้ไดยังไง
เพราะฉันไมใชชาวตะวันตกอยางไปจ้ิน จางเฉิง ที่มาจากฝร่ังเศสหรือสวีร่ือเซิง ที่มาจาก
โปรตุเกสหรือมิชชันนารีที่มีความรูดานคณิตศาสตร (162 เลม 1) 

(117) 当年的十三阿哥也不过半大的少年，又没有什么势力，为了我竟不惜求了唯一可

信赖的人。人生得一知己，足矣！ 

  องคชายสิบสามในตอนนั้นยังเปนแควัยรุนก่ึงผูใหญคนหนึ่งไมมีอํานาจอะไรเพื่อฉันแลวถึงกับ

ลงทุนยอมไปขอรองคนที่ตนไววางใจเพียงหนึ่งเดียวซ่ึงก็คือองคชายส่ีชีวิตนี้มีผูรูใจเพียงหนึ่งก็
เพียงพอแลว! (267 เลม 1) 

(118) 说完他就放下帘子让车夫驾马走，可我竟然冲上前去拦住马车，跪下求他给我些

银子。 

  พูดจบเขาก็ปดมานแลวใหคนขับรถออกรถแตขากลับว่ิงไปขวางหนารถมาไวคุกเขาลงขอเงิน
เขา (97 เลม 3) 

(119) 我压着声音问道：“……皇上命你留在京中，你居然敢随了来？你不怕皇上生

气？”（168，上） 

  ฉันลดเสียงถามวา “... ฝาบาททรงส่ังใหทานอยูในเมืองหลวง แตกลับทรงกลาตามมาถึงที่นี่? 
ทรงไมกลัวฝาบาทพิโรธหรือ?” (23 เลม 2) 

Wijin Panupong （2530: 20）指出，泰语里也有“补充成分”，其位置通常在句子最

前面的或最后面的，有些甚至可以在句中出现。其位置越靠前，越突出言者强调的语气。可

见，“到底”和“究竟”的意义较为接近“补充成分”的概念。然而，例（116-119）“毕竟、

竟、竟然、居然”的译意却是其他类别的词性。 

上述说明，汉泰存在着语言系统的差异而该差异导致其译意。语气副词在泰译本所出

现的译法及个案的译意可归纳为“固定性”和“临时性”两大类。 

4.4 语气副词的译法 

4.4.1 固定性意义 

 固定性是指语气副词在同样表达方式的下，会有相对单一的对等词语，可以归纳如

下： 
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4.4.1.1 “到底”类的固定性意义 

到底 1 表示进一步追究，可译为 “ที่แท” /Thithae/ “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท . .. กันแน”  

/Thithae...Kan Nae/  例如： 

(120) 十四阿哥走近床边，盯了我半晌道：“长期忧思恐惧太过？你一天到晚到底在琢

 磨些什么？” 

 องคชายสิบส่ีเดินมาใกลเตียง จองมองฉันพักหนึ่งวา  "วิตกกลัดกลุมและหวาดกลัวมากเกินไป

เปนระยะเวลานาน? ท่ีแทเชาจรดค่ําสมองเจาคิดอะไรอยูกันแน?" (88 เลม 3) 

(121) 他默默看了我好一会问：“你到底做了什么？是为老八说情了吗？” 

 เขามองหนาฉันน่ิงพักหน่ึงแลวถามวา "ท่ีแทเจาทําผิดเรื่องอะไร? ไปขอรองแทนเจาแปดใช

หรือไม?" (170 เลม 3) 

到底 2 表示疑惑，可译为 “ที่แท” /Thithae/ “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท...กันแน” /Thithae...Kan 

Nae/  例如： 

(122) 王喜只得转回头，想再劝几句，话未出口，太子爷就一面向前走着，一面说道：

“我倒是要看看你们这帮奴才到底在搞什么鬼！” 

 หวังส่ีจึงไดแตหันหนากลับไป คิดจะเกล้ียกลอมแตยังไมทันจะเอยปากพูด รัชทายาทก็ออกเดิน
พลางพูดวา "ขาจะดูสิวาบาวรับใชอยางพวกเจาท่ีแทกําลังเลนลวดลายอะไรกันอยู?" (208 เลม 

1) 
(123) 敏敏怒声说：“永远别想！我还要去告诉皇上，倒是看看你们去年到底干了些什

么？” 说完提步就走。 

 หมินหม่ินกลาวดวยน้ําเสียงโมโหวา  "อยาไดคิดฝนไปเลย! ขายังจะไปทูลฟองฝาบาทอีกดวยดูสิ
วาปกอนโนนพวกเจาท่ีแททําเรื่องอะไรไวกันแน?" พูดจบก็กาวเทาจากไป (159 เลม 2) 

究竟 1表示进一步追究，可译为 “ที่แท” /Thithae/ “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท . . . . . กันแน” 

/Thithae...Kan Nae/ 例如： 

(124) 巧慧哭道："福晋究竟说了什么？小姐，你要是难过就哭出来吧！你不要吓巧

慧。我还是去请太医。” 

 เฉี่ยวฮุยรองไหกลาว  "ท่ีแทพระชายาพูดอะไรบาง? คุณหนูถาทานเสียใจก็รองไหออกมาเถอะ! 

ทานอยาทําใหเฉี่ยวฮุยตกใจขายังคงไปเชิญหมอหลวงดีกวา" (134 เลม 4) 

(125) 十四往我身边靠了靠，头凑在我脸旁，盯着我问：“若曦，你自己心里究竟想是

不想？” 
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 องคชายสิบส่ีขยับตวัเขามาใกลฉันยื่นศีรษะมาใกลหนาฉัน จองฉันแลวถามวา "รั่วซีในใจของเจาท่ี

แทอยากหรือไมอยากกันแน?" (25เลม 4) 

究竟 2表示疑惑，可译为 “ที่แท” /Thithae/ “กันแน” /Kan Nae/ “ที่แท.....กันแน” /Thithae...Kan Nae/  

例如： 

(126) 现在我完全不知道他心里究竟在想什么。 

 สวนตอนน้ี ฉันไมเขาใจเลยวาในใจเขาคิดอะไรอยูกันแน (101 เลม 1) 

(127) 当年我只是惊疑不定，猜不透究竟是为你还是为十三弟，或其它事情。 

 ตอนน้ันขารูสึกสงสัยไมเขาใจเดาไมออกท่ีแทเปนเพราะเจาหรือนองสิบสามหรือเรื่องอ่ืน (16 เลม 

4) 

毕竟 1 表示强调某种原因，可译为 “เพราะ” /Phro/ “เพราะอยางไร /Phro Yangrai/ เพราะยังไง /Phro 

Yangngai/”，强调事物的本质、性质，可译为 “ถึงอยางไร, ถึงยังไง” /Thueng Yangrai, Thueng 

Yangngai / “(จะ)อยางไรก็ /( Cha ) Yangrai Ko/  (จะ)ยังไงก็ /( Cha ) Yangngai Ko/”  例如： 

(128) 反倒是其他娘娘在这四年来对我态度变化很大，由起先的猜疑冷淡到现在的和蔼

可亲，毕竟现在康熙身边服侍的人中，除了李德全，就是我最受倚重。 

 กลับเปนพระสนมคนอื่นเสียอีกที่ในส่ีปนี้ปฏิบัติตัวกับฉันเปล่ียนจากหนามือเปนหลังมือเร่ิมจาก
ระแวงและเย็นชาในตอนแรกกลายเปนอบอุนเปนมิตรในตอนนี้เพราะยังไงในบรรดาคนรับใช
ใกลชิดคังซีทุกวันนี้ นอกจากหล่ีเตอฉวนก็มีฉันเปนบาวรับใชที่ไดรับความไววางใจมากที่สุด 

(249 เลม 1) 

(129) 夜色渐晚，康熙毕竟年龄已大，耗不得太晚，吩咐了太子几句后，李德全陪着先

走了。 

 ราตรีคอยๆเคล่ือนคลอยถึงยังไงคังซีก็สูงวัยแลวจึงไมอาจอยูดึกมากนัก (200เลม 1) 

毕竟 2表示最后达到了目的并带有反驳的语气，可译为 (จะ)อยางไรก็ /( Cha ) Yangrai Ko/, (จะ)
ยังไงก็ /( Cha ) Yangngai Ko/ 例如： 

(130) 我这个谎言实在禁不起推敲。可敏敏毕竟才十四五岁，又一直被呵护着，涉世未

深，所以也未多想。 

 คําโกหกนี้ของฉันความจริงแทบจะหลอกใครไมไดแตหมินหม่ินยังไงก็เปนเพียงเด็กสาวอายุสิบ
ส่ีสิบหาปทั้งยังถูกเล้ียงดูแบบไขในหินมาโดยตลอด ไมมีประสบการณชีวิตมากนักดังนั้นเธอจึง
ไมไดคิดอะไรมาก (61 เลม 1) 



148 

 

(131) 我想着怎么总是要事到临头才知道？不过确实也没有办法，我只知道大概有这么

件事情，可毕竟具体什么时间发生，又是如何发生的，的确是不知道。 

 ฉันคิดในใจ ทําไมฉันมักจะคิดไดก็ตอนที่เรื่องเกิดขึ้นแลวนะ? แตฉันก็ทําอะไรกับมันไมไดจริงๆ ฉัน

รูแคคราวๆวาจะเกิดเรื่องแบบน้ีขึ้นแตไมรูเลยจริงๆ วาเรื่องจะเกิดขึ้นเม่ือไหร อยางไร (214 เลม 

1) 

虽然说上例是固定性的，但是当在一词多义的情况下（表 4.1-4.2），译者通常用前呼

后应的译法来表达“到底”和“究竟”的语义。“毕竟”通常是强调的功用，而当它被翻译之

后，其语义恰好是由两个词根组合而成的，可分为两种：一、当“毕竟”表示强调原因，可译

为 เพราะ /Phro/ เพราะอยางไร /Phro Yangrai/  เพราะยังไง /Phro Yangngai/。二、当“毕竟”表示强

调特点，可译为 ถึงอยางไร  /Thueng Yangrai/  ถึงยังไง  /Thueng Yangngai/ (จะ)อยางไรก็ /( Cha ) 

Yangrai Ko/  (จะ)ยังไงก็ /( Cha ) Yangngai Ko/ 

通过考察，我们发现表示强调某种特点的“到底 3”没有对应的意义，而例（130-

131）表示强调并带有反驳语气的“毕竟 2”既可译，又不可译的原因在于目标语的用法有所要

求。 

 4.4.1.2“居然”类的固定性意义 

竟 1  表示中性的出乎意料语气，可译为 “ถึงกับ” /Thuengkap/ “ถึงได” /Thueng Dai/，表示反向

性的，可译为 “กลับ” /Klap/ 例如： 

(132) 我和玉檀听完，都是一脸不敢置信，太子爷疯了？！竟敢做出如此大不敬的事

情。 

 พอฉันกับอว้ีถานฟงจบ ก็มีสีหนาไมอยากเช่ือรัชทายาทบาไปแลวหรือ?! ถึงไดกลาบังอาจทําเรื่อง

แบบน้ี (205 เลม 1) 

(133) 我点点头，示意他继续往下说。“可万岁爷最恨阿哥和大臣为谋夺太子之位而私

下结交，而且当时正在气头上，十四阿哥又硬驳万岁爷的话，最后还说愿不惜一

死来保八阿哥，以死明其心志。万岁爷震怒之下，竟拔了侍卫的佩刀欲诛十四阿

哥。”（137，上） 

 ฉันพยักหนาแสดงทาใหเขาพูดตอ  "แตฝาบาททรงเกลียดชังที่องคชายและขุนนางสมรูรวมคิดกัน

เพื่อแยงชิงตําแหนงรัชทายาท ทั้งตอนน้ันยังทรงพิโรธอยู  องคชายสิบส่ีกลับตรัสโตแยงฝาบาท 

สุดทายยังไมเสียดายเอาชีวิตไปประกันใหองคชายแปด ใชความตายเพื่อพิสูจนความตั้งใจ  ดวย

ความพิโรธฝาบาทถึงกับทรงชักดาบขององครักษมาหมายจะสังหารองคชายสิบส่ี"(235-236 เลม 

1) 

(134) 等他俩走过，我抬头看着他俩的背影，想着刚才十阿哥的样子，……，不禁笑起

来。我的笑容刚展开，正对上十阿哥回转的脸，一下子有点儿僵，“以下嘲上”

不知道是什么罪？正惴惴不安，不想他竟朝我做了个鬼脸，我没忍住，扑哧一声

又笑出来。（5，上） 



149 

 

 รอจนพวกเขาไปแลวฉันถึงเงยหนามองเงาหลังของพวกเขาคิดถึงทาทางขององคชายสิบเม่ือ
ครู ......จึงอดย้ิมออกมาไมได เพิ่งจะย้ิมไดไมเทาไรองคชายสิบก็พอดีหันหนากลับมาทําเอาฉัน
ย้ิมคางเพราะกลัวไมรูจะโดนลงโทษอะไร ตอนที่ฉันกําลังรูสึกหวาดๆอยูนั้นเขากลับทําหนา
ทะเลนใสฉันจนกล้ันหัวเราะไวไมอยู (17 เลม 1) 

竟 2表示把意思推进一层，可译为 “จน...” /Chon .../  “เลย...” /Loei.../ 

(135) 八阿哥笑说：“光顾着说话，竟忘了时辰！这么晚了，您们回去也难得折腾，若

是没打紧事，就在这里用膳吧！”（34，上） 

 องคชายแปดย้ิมกลาววา "มัวแตคุยกันจนลืมเวลาเย็นขนาดนี้แลว (68 เลม 1) 
(136) 何太医沉吟不语，大半晌后道：“当年李太医乃太医院翘楚，晚生来得晚竟没有

机会求教一二。……”（134，下） 

 หมอหลวงเหอไมกลาวอะไร พักใหญจึงพูดวา “เม่ือกอนหมอหลวงหล่ีเปนหมอมือหนึ่งของที่นี่ 
ขานอยมาชาไปเลยไมมีโอกาสไดคําช้ีแนะจากทานบาง......” (229 เลม 3) 

竟 3表示目前的行动与原来的意向相反，可译为 “กลับ”/Klap/ 例如： 

(137) 一个陌生的小太监敲门而入道：“万岁爷要见姑姑。”我一下愣住，他叫道：

“姑姑！”我忙提起精神随他而出。行到屋前，竟不敢迈步，虽同在紫禁城，可

七年都没有见过康熙，现在心中竟有些惧怕。（122，下） 

  ขันทีแปลกหนาคนหน่ึงเคาะประตูแลวเดินเขามา “ฝาบาททรงตองการพบทานอา” ฉันงงไปพัก

หน่ึงเขาเรียก “ทานอา” ฉันรีบดึงสติกลับมา ตามเขาออกไป  เดินมาถึงหนาหองฉันกลับไมกลา

เดินเขาไป ถึงแมจะอยูในวังตองหามเหมือนกัน แตเจ็ดปมาน้ีฉันไมไดพบคังซีเลย ในใจตอนน้ีเลย

รูสึกตื่นกลัว (207เลม3) 

(138) 七八年未见，刚才在雪地里乍看见你，竟不敢出声，觉得你淡地好似会随着雪化

去一样。（199，下） 

 เจ็ดแปดปไมไดพบหนา เม่ือครูบังเอิญพบเจาอยูทามกลางหิมะ กลับไมกลาสงเสียงทัก รูสึก
เหมือนเจาบอบบางเสียจนอาจละลายหายไปกับหิมะ (88 เลม 4) 

竟然 1表示中性的出乎意料语气，可译为 “ถึงกับ” /Thuengkap/ “คาดไมถึง” /Khatmaithueng/ 例

如： 

(139) 我看了看他的胳膊，有些后怕地说：“太子爷怎么胆子那么大，竟然拿箭射你

们？”（182，上） 

 ฉันมองทอนแขนเขาแลวพูดอยางวิตกวา "ทําไมรัชทายาทถึงไดทรงกลาถึงเพียงนั้นถึงกับใชธนู
ยิงใสพวกทาน?" (46 เลม 2) 
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(140) 最后发现两人竟然都是嵇康和阮籍的推崇者，本就已经觉得十分投契，这下更是

相见恨晚，我心里更是十二分的激动。（69，上） 

 สุดทายพบวาเราตางก็ช่ืนชมจีคังกับหรวนจ๋ีอยางคาดไมถึงเดิมที่ถูกคอกันอยูมาก ตอนนี้ก็ย่ิง
รูสึกวารูจักกันชาไป ฉันต่ืนเตนสุดๆจนไมรูจะต่ืนเตนยังไงไดอีก (124 เลม 1) 

竟然 2 表示反向性的，可译为 “กลับ” /Klap/ “ถึงกับ” /Thuengkap/ 例如： 

(141) 本以为离开的那天，我应该是快乐的，可现在才知道，竟然无一丝快乐。 

（245，下） 

 ฉันเคยคิดวาวันใดที่ไดจากไป ฉันจะตองมีความสุขมากแนแตเวลานี้จึงรูวาตัวเองกลับไมมี
ความสุขแมแตนอย(176 เลม 4) 

(142) 我一惊，觉得太子爷真是越来越沉不住气，……，这宫里宫外的人，不管是妃

嫔、阿哥还是文武官员，都对李德全十二分的客气，“李公公”、“李谙达”地

叫着，今日太子爷竟然当着这么多人的面直呼其名。（120，上） 

 ฉันตกใจ รูสึกวารัชทายาทนับวันก็ย่ิงจะเก็บอารมณไวไมอยู......  คนทั้งในและนอกวังไมวาจะ
เปนสนมองคชายหรือขุนนางทั้งบุนบูตางเกรงอกเกรงใจหล่ีเตอฉวนเปนอยางยิ่งเรียกขานเขาเปน 

"หล่ีกงกง" "หล่ีอันตา"วันน้ีรัชทายาทถึงกับเรียกชื่อตัวของเขาออกมาตรงๆ! (207 เลม 1) 

居然 1表示中性的出乎意料语气，可译为 “ถึงกับ” /Thuengkap/ “ถึง” /Thueng/ 例如： 

(143) 除非能象四阿哥那样，不顾虑我的身份，只是教我，不禁想起他教我骑马时的认

真专注。想到这里，猛地一惊，我怎么脑子里居然会记得这么清楚？（163，

上） 

 เวนแตพวกเขาจะทําไดเหมือนองคชายส่ี ไมสนใจฐานะฉันเพียงต้ังใจจะสอนฉันเทานั้นฉันอด
นึกถึงทาทางจริงจังตอนที่เขาสอนฉันขี่มาไมไดคิดถึงตรงนี้ ฉันก็ตกใจทําไมในสมองฉันถึงจดจํา
เขาไดอยางแมนยําชัดเจนขนาดน้ัน? (14 เลม 2) 

(144) 我心神震荡，他居然求过婚？在当时根本不知道我为何激怒康熙的情况下？

（119，下） 

 ใจฉันสะทานวูบ เขาถึงกับทูลขอฉันกับคังซี? ทั้งๆที่ไมรูถึงสาเหตุที่ฉันทําใหคังซีโกรธ? (200 เลม 

3) 

居然 2表示反向性的，可译为 “กลับ” /Klap/ “ถึงกับ” /Thuengkap/ 例如： 

(145) 康熙居然如此对自己的儿子，他为了仁君的名誉，行事每每瞻前顾后，对贪官一

再手软，却不惜毁了儿子的生前身后名，千载而下，八阿哥骂名已成。 
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 คังซีถึงกับทํากับลูกตัวเองแบบนี้เพื่อช่ือเสียงการเปนฮองเตที่ดีมีทศพิธราชธรรมปกติเขาจะทํา
อะไรก็จะหวงหนาพะวงหลัง ใจออนกับพวกขุนนางที่ฉอราษฎรบังหลวงคร้ังแลวคร้ังเลา แตคร้ัง
นี้กลับยอมทําลายลูกชายตัวเองให ช่ือเสียงยอยยับคามือ จนประวัติศาสตรไดจารึกไวถึง
ช่ือเสียงอันฉาวโฉขององคชายแปดตลอดกาล (147 เลม 3) 

(146) 我是知道结局，所以清醒，可他居然这么早就预料到了年羹尧的将来。 

 ฉันนั้นเพราะรูผลลัพธอยูกอน จึงมีสติแจมใสแตเขากลับคาดเดาอนาคตของเหนียนเกิงเหยาได
กอนลวงหนานานขนาดน้ี (74 เลม 4) 

表 4.4-4.6，表明“居然”类成员的语义基本上是相似的。通常可译为“กลับ” /Klap/ 

和  “ถึงกับ” /Thuengkap/。但，若译为 “คาดไมถึง”/ Khatmaithueng/ 其后必须加上连词，导致

语序变化。因此，通常不译为“คาดไมถึง” 

 此外，依据田传茂和杨先明 (2007) 的翻译策略，可以归纳在泰译本里出现的一些译法，

如下： 

 就固定性意义而言，发现在“居然”类成员的反向性意义 “กลับ” /Klap/ 是通过搭配确

定词义，可分为两小类如下： 

一、当该类的成员与表示转折的连词共现，通常译为 “กลับ” /Klap/。相反，当句中

没有连词出现，通常译为  ถึงกับ39” /Thuengkap/ 

(147) 我见他理解了我的意思，也很是开心，毕竟在古代，异性之间平等的友谊只怕比

较新鲜，大多数的人都不能接受的，而他竟然带着赞许接受了，两人不禁相视而

笑。 

 ฉันเห็นเขาเขาใจความหมายของฉัน ก็ดีใจมากเพราะในยุคโบราณนี้อิสรภาพระหวางชายหญิง 
เปนเร่ืองที่แปลกใหมเกรงวาคนสวนใหญจะไมมีทางยอมรับได แตเขากลับยอมรับอยางช่ืนชม
และเห็นดวยเราสองคนสบตาแลวย้ิมใหกัน (122 เลม 1) 

(148) 我缓缓站起，他比四阿哥年幼，可如今看来竟比四阿哥苍老许多，那个长身玉立

于阳光下，身躯健朗，风姿醉人的男儿哪里去了？ 

 ฉันลุกขึ้นยืนชาๆ สํารวจมองเขาอยางละเอียดเขาเองก็สํารวจมองฉันอยางละเอียดดวยเชนกัน 
อายุเขานอยกวาองคชายส่ีแตตอนนี้ดูแลวกลับแกกวาหลายป ผูชายที่เคยยืนสงาใตแสงอาทิตย

รางกายแข็งแรงกํายํา ทาทางองอาจหลอเหลาเปนที่หลงใหลของผูคนหายไปอยูที่ใด? (218-219 

เลม 3) 

                                                             
39
如 (例 24、30) 
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(149) 十四阿哥看着我说：“也不知道她什么时候和十三哥那么要好了。她竟然和十三

哥在一起！”哼了一声接着说，“这还罢了，她居然和个青楼女子厮混在一

起。” 

 องคชายสิบส่ีมองฉันแลวพูดวา “ไมรูวานางไปสนิทกับพี่สิบสามขนาดน้ันตั้งแตเม่ือไหร? นางอยู

ดวยกันกับพี่สิบสาม” เขาสงเสียงเฮอะแลวพูดตอ “ถาแคน้ันก็ยังดี แตนางถึงกับไปม่ัวสุมกับหญิง

นางโลมดวย” (143 เลม 1) 

可见，例（147-148）都是语气副词与连词“可”、“而”共现，说明此类成员本身的

反向性意义符合句中表示转折意义的连词的意义。因此，当句中出现表示反驳语气的连词，多

译为“กลับ”/Klap/。但，如果句中没有出现表示转折意义的连词，通常译为“ถึงกับ” /Thuengkap/ 

二、与表示时间或意愿的“要”共现，“要”引出的事情与常情不符或出乎意料，通

常译为“กลับ”/Klap/，因其语义的反向性比 “ถึงกับ” /Thuengkap/ 更突出。 

(150) 我不停地问自己，我知道结果，可不知道过程，原来一个简单的结果，居然要经

过这么多的痛。 

 ฉันถามตัวเองไมหยุด ฉันรูบทสรุป แตไมรูรายละเอียดความเปนมาเปนไปของเรื่อง ที่แทบทสรุปที่

เรียบงาย กลับตองผานความเจ็บปวดมากมายถึงเพียงน้ี (237 เลม 1) 

4.4.2 临时性意义 

临时性意义是指原文里的一个语气副词可译为几个译意的现象，可分为： 

4.4.2.1 译文的词语变化 

译文的词语变化是指为了适应于译文的表达方式而采用其他词语来表达。在《步步惊

心》里所出现的临时性意义可归纳如下： 

语气

副词 

译意（以其位置为主进行分类） 

连词 补充成分 副词或句尾词
40 助动词 动词 

到底 

  ...แน /...Nae/, ...กัน   

/...Kan/, ...นะ /...Na/,   

...ละ /... La/ 

  

究竟 
 แทจริง      

/Thaeching/ 

...แน /...Nae/, ...กัน   

/...Kan/, ...นะ /...Na/ 

  

                                                             
40
相当于汉语的语气词 
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毕竟 ก็ /Ko/     

竟 

จึง /Chueng/,  

เพราะ /Phro/,  

ก็ /Ko/  

ที่แท /Thithae/   เปล่ียนเปน 

/Plian Pen/ 

竟然 

โดย /Doi/,  

จึง /Chueng/, 

เลย /Loei /,  

จน / Chon/ 

ที่แท /Thithae/  ยัง 

/Yang/ 

 

居然 

จึง/Chueng/,  

กระทั่ง /Krathang/,  

ก็ /Ko/ 

ที่แท /Thithae/    

表 4.7 六个语气副词的临时性的其他译意 

(151) 我忙问十阿哥：“到底怎么了？” 

 ฉันรีบถามองคชายสิบวา “เกิดเรื่องอะไรขึ้นแนเพคะ?” (220 เลม 2) 

(152) 春桃问：“若曦姑娘到底犯了什么错？” 

 ชุนเถาถาม “แมนางรั่วซีไมรูทําผิดอะไรนะ?” (163 เลม 3) 

(153) 我木然地说：“以前以为活着是艰难，求死总该容易，却不料连死都那么艰

难。……，悬梁自尽的刹那究竟有多少恨怨？” 

 ฉันกลาวเสียงทื่อวา "กอนนี้ขาคิดวาการมีชีวิตอยูเปนเร่ืองลําบากเรียกรองหาความตายเปน
เร่ืองงายคิดไมถึงวากระทั่งจะตายยังยากลําบากเพียงนี้ ........วินาทีที่พระชายาจุดไฟเผามาน
และผูกคอฆาตัวตายนั้นแทจริงแลวนางมีความคับแคนแคไหน?" (158 เลม 4) 

(154) 可派的人都是跟在爷身边多年，得爷信赖的人，究竟谁才能安排了这样的人在爷

身边，……又究竟什么人能从此事中获益？” 

 แตคนที่นํามาถวายลวนแตเปนคนสนิทที่องคชายแปดไววางใจและติดตามรับใชเขามานานปใคร

กันที่สามารถจัดวางคนเชนน้ีไวใกลตัวองคชายแปด…ใครกันที่จะรับประโยชนจากการน้ีมากที่สุด? 

(147-148 เลม 3) 

(155) 张千英就是再精滑，毕竟只是在浣衣局里磨练出来的小手段，落在我眼里，也不

过是一笑置之。 

 จางเชียนอิงถึงจะเจาเลหแคไหนก็แคเรียนรูและฝกฝนมาจากในกองซักลางเทานั้น ในสายตา
ฉันเพียงเห็นแลวก็ย้ิมผานไป (186 เลม 3) 

(156) 十阿哥是我在这里交的第一个朋友，那些金饰玉器再珍贵，毕竟不是我的心意。 

 องคชายสิบเปนเพื่อนคนแรกของฉันที่น่ี ขาวของเงินทองมีคาพวกน้ันตอใหมีคายังไง ก็ไมใชนํ้าใจ

จากฉัน(46 เลม 1) 
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(157) 因为枝条繁茂，长垂坠地，他又恰好穿了颜色相近的衣服，隐在枝条后，我竟没

有察觉。 

 เพราะก่ิงหลิวหนาแนนยาวยอยจรดพื้นพอดีกับที่เขาสวมเส้ือสีใกลเคียงกับตนหลิวหลบอยูหลัง
ก่ิงหลิวฉันจึงไมทันสังเกตเห็น (143 เลม 2) 

(158) 审理期间却牵涉出噶礼受贿银五十万两，案子越发错综复杂，审理一个多月竟然

没有任何结果。 

 ระหวางตรวจสอบพบวา กาหล่ีรับสินบนมาหาแสนตําลึง คดีย่ิงสอบย่ิงมีเง่ือนงําซับซอน
สอบสวนหนึ่งเดือนยังไมไดความกระจาง (20 เลม 3) 

(159) 八爷十七岁就被封了贝勒，是众位阿哥中年纪最小的，一向不喝酒的姐姐喜得竟

然在家大醉一场。 

 องคชายแปดอายุสิบเจ็ดก็ไดรับพระราชทานยศเปนเปยเลอ ซ่ึงเปนผูที่ไดรับตําแหนงน้ีที่มีอายุนอย

ที่สุด พี่สาวที่ไมเคยดื่มเหลา ดีใจจนลืมตัวดื่มเหลาเมามายในจวน (125 เลม 3) 

(160) 我心下松口气，坐回椅上问：“那究竟出什么事了？你们居然大张旗鼓地来找

我？” 

 ฉันคอยโลงอก น่ังลงถามวา "เชนน้ันเกิดเรื่องอะไรหรือเพคะ?ทานทั้งสองจึงไดทรงมาหาขาอยาง

โจงแจงเชนน้ี"(182 เลม 3) 

(161) 十三多年身受之苦，居然是我一手造成的，还有绿芜，如果不是我，…………，

最后也不必因左右为难而投河自尽。 

 ที่องคชายสิบสามตองทนรับทุกขทรมานหลายปที่แทก็เปนฉันกอขึ้นเอง ยังมีลว่ีอูหากไมใช
เพราะฉัน .... สุดทายก็ไมตองกลืนไมเขาคายไมออก จนไปกระโดดน้ําฆาตัวตาย (133 เลม 4) 

(162) 我听后心中还是疼痛，觉得口中的饭菜竟都硬如生铁，难以下咽，只得搁了碗

筷。 

 หลังไดฟงในใจฉันยังรูสึกเจ็บปวดกระทั่งขาวในปากยังเปลี่ยนเปนฝดแข็งราวกับเหล็กยากจะ
กลืนลงคอไดแตตองวางชามและตะเกียบลง (125 เลม 2) 

可见，若语气副词的译意在句中相当于句子的“补充成分”，基本上会有固定性的意

义。相反，若其译意是其他类别的词性大多数都是临时性的意义。 

4.4.2.2 不译 

语气副词不可译的原因在于以下几个因素。 

一、表示强调 

a）凡有强调功用的语气副词通常不翻译，在两类中，发现“到底 3”、“竟 2”和

表示强调特点，如 ：强调时点的“毕竟 1”，例如： 

(163) 我心中气极，到头来，他还是主子，我到底不过是个奴婢。 

 ฉันโกรธสุดขีดแตตนมายังไงเขาก็เปนนาย สวนฉันเปนแคบาว (127 เลม 2) 
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(164) 我笑着，轻轻依在姐姐身上，半带着撒娇问道：“难道姐姐竟不想见我吗？” 

 ฉันย้ิมขณะเอนตัวพิงเขาหาพี่ แลวถามก่ึงออดออนวา "หรือพี่ไมอยากเจอขา?" (251 เลม 1) 
(165) 一则为了避嫌，毕竟一废太子时，他深受其祸，这次精心布局二废太子，他为了

避免一招不慎又招祸患，不如索性缀朝在家，避开一切。 

 ขอหนึ่ง เพื่อหลีกเล่ียงคําครหา ตอนปลดรัชทายาทคร้ังแรกเขาไดรับเคราะหหนักจากเร่ืองนั้น
คร้ังนี้วางแผนอยางทุมเทเพื่อปลดรัชทายาทเปนคร้ังที่สอง เขาคงกลัวทําอะไรไมระวัง อาจจะซํ้า
รอยเดิม สูอยูตําหนักพักราชการ หลีกเล่ียงทุกเร่ืองไวกอนเปนดี (265– 266 เลม 2) 

b）与“是”字句共现 

 当句中出现判断词“是”时，其强调功用已表示得很明显了。因此，语气副词不必翻

译。 

(166) “看着比昨日好些了。”竟是男子的声音。我忙转头看去，十四阿哥正站在床边

低头看着我。 

 "ดูเหมือนอาการจะดีขึ้นกวาเม่ือวาน" เปนเสียงของผูชายฉันรีบหันหนาไปมอง องคชายสิบส่ีกําลัง

ยืนกมหนามองฉันจากขางเตียง (237 เลม 2) 

二、词义虚化 

一般语气副词是对命题进行主观评价的，但当句中同时出现与它表示同样意义的一些

短语时，其语义往往虚化了，并只留下强调的作用，因为：  

a）语境 

当句中出现可以表达出乎意料的一些短语时，例如：“不料”、“没想到”或与转

折的连词共现，如：“虽然…，但是…”、“可”、“而”，发现“毕竟、竟、竟然、居然”

通常不译，例如： 

(167) 默了半晌，幽幽地道：“额娘去时，我才刚出生。从小到大，只知道，爹爹说我

是‘闯祸精’，姨娘讨厌我顽劣，别的兄弟姐妹，虽有个别还算要好的，可毕竟

不是一个娘生的。 

 เงียบไปพักใหญ ฉันจึงกลาวขึ้นเศราๆวา "ตอนทานแมจากไปขาเพิ่งลืมตาดูโลก แตเล็กจนโตรูก็แต 

ทานพอเห็นขาเปน จอมกอเรื่องแมเล็กเกลียดที่ขาดื้อรั้นซุกซน พี่นองคนอ่ืนแมจะมีคนที่สนิทกับ

ขาอยูบาง แตก็ไมใชพี่นองทองเดียวกัน" (75 เลม 1) 
(168) 玉檀听后沉默了半晌，挤出一丝笑道：“我和姐姐可真是有缘，没想到竟是同一

天的生辰！” 

 ขากับพี่สาวชางมีวาสนาตอกันจริงๆคิดไมถึงวาพวกเราจะเกิดวันเดียวกัน (269 เลม 1) 
(169) 一直以为二废太子的斗争要到明年，没想到竟然从现在就由暗处转到明处了。 
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 ตลอดเวลาฉันคิดวาศึกปลดรัชทายาทจะเร่ิมขึ้นปหนาคิดไมถึงวาตอนนี้จะเร่ิมเปล่ียนจากการ
ตอสูหลังฉากมาหนาฉากแลว (243 เลม 2) 

(170) 侧旁的一个妃子陪笑说：“真没想到居然是个娇滴滴的小姑娘！” 

 สนมที่อยูดานขางคนหน่ึงยิ้มกลาววา“คิดไมถึงวาจะเปนสาวนอยหนาตาจ้ิมล้ิมพริ้มเพราคนหน่ึง” 

(79 เลม 1) 

b）语义冲突 

与连词共现时，其译意的词性将变成连词导致二者的语义冲突。因此，语气副词通

常不译。 

(171) 佐鹰和敏敏今年未来，玉檀临走前忽感风寒，只得留她在京中。偌大的营地我竟

然连个说话的人都找不到。 

 ปน้ีจ่ัวอิงกับหมินหม่ินไมไดมา กอนเดินทางอว้ีถานก็เกิดไมสบายขึ้นมาฉันเลยตองทิ้งเธอไวที่เมือง

หลวงในคายอันใหญโตฉันกระทั่งจะหาคนคุยดวยสักคนยังไมมี (137 เลม 3)  

 三、没有对应的词语 

与助动词共现时，语气副词的译意会导致目标语不流畅，因此，通常不译。例如： 

(172) 第二日正好不当值，遂去找敏敏，一路走着，一路还是发愁究竟该如何说。 

 วันรุงขึ้นพอดีฉันไมตองเขาเวร ฉันจึงไปหาหมินหม่ินตลอดทางที่เดินไป ฉันคอยแตกลุมใจวาจะ
อธิบายเร่ืองนี้กับหมินหม่ินยังไง (155 เลม 2)  

(173) 我道：“当日我想不透王爷究竟会不会告诉皇上敏敏喜欢十三阿哥，总觉得不可

能告诉皇上的，难道不怕皇上指婚吗？……”（27，下） 

 “วันน้ันขาเดาไมออกวาที่แททานอองจะทูลใหฝาบาททรงทราบหรือไมวาหมินหม่ินชอบองคชาย

สิบสาม แตใจขาคิดวาคงไม เพราะทานอองกลัววาฝาบาทจะพระราชทานสมรส........” (29เลม 3) 

(174) 一面说：“不如把你打扮成一个女子，即使有人看见八爷和你，任他做梦也不能

想到大清朝的堂堂十四爷竟会假扮女子。” 

 ฉันหัวเราะพลางกลาว "มิสูทรงแตงตัวเปนหญิงถึงจะมีคนเห็นองคชายแปดกับทาน ตอใหฝนพวก

เขาก็คงไมกลาฝนวาองคชายสิบส่ีของตาชิงจะแตงตัวเปนหญิงหรอกเพคะ" (25 เลม 2) 
(175) 我总是担心着八爷的结局，可没有料到这个结局竟然会是自己一手促成，如果没

有我，也许他不会设计对付四爷，也许一切会不同。 

 ฉันมักจะรูสึกเปนหวงจุดจบขององคชายแปดแตไมเคยนึกเลยวาจุดจบนี้จะเกิดดวยน้ํามือฉัน 
หากไมมีฉัน บางทีเขาคงจะไมวางแผนจัดการองคชายส่ี และทุกอยางอาจจะแตกตางไป (133 

เลม 4) 

Navavan Pantumeta (2553 : 65- 67) 指出 “จะ”/Cha/ 可用于已然或未然的，表示估计

语气。此外，还可以表示动词的过程而那个动作尚未发生，当原句有助动词“会、该”并译为
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“จะ” 虽然语气副词也有译意可对应，但是语气副词通常不译。之所以不译是因为导致语义

冲突。如例（172）“会”译为“จะ”，而“究竟”也要译为“กันแน”/Kan Nae/，助动词和语气

副词的译意会冲突。因为两个译意所针对的都是言者的动作。然而，如果语气副词与助动词共

现时，而助动词译为“จะ”同时修饰动词，表示动作尚未发生，语气副词仍然能翻译。例如： 

(176) 可康熙究竟会把我指给谁呢？
41
 

 แตคังซีจะยกฉันใหกับใครกันแน? (248 เลม 2) 

上例，“会”译作“จะ”表示估计，修饰动词“指”，指向主语（康熙）的动作；

“究竟”仍然能译为 “กันแน” ，因为是言者追问主语的动作的结果，指向言者。因此，二者的

语义分别指向句内的主语和句外的言者，不会导致语义冲突的。 

依据田传茂与杨先明(2007)的翻译策略，两类成员的“毕竟、竟、竟然、居然”的临

时性意义是通过语篇语境确定词义的。 

(177) 不过毕竟让张千英的如意算盘落空，把最难相与的三人降服，其他人就都好办

了。 

 แตก็ยังดีสามารถทําใหจางเชียนอิงไมมีโอกาสอาศัยพวกเธอสามคนมากล่ันแกลงฉันไดอีกเม่ือสยบ

พวกเธอไดแลวคนอ่ืนๆก็จัดการไดไมยาก (177 เลม 3) 

(178) 我看得十分激动，忍不住拉着姐姐说：“天哪！我现在才知道什么是飒爽英姿！

今儿没白来，竟看到如此人物！” 

 วันนี้ไมไดมาเสียเที่ยวเปลาเลย เพราะไดพบเห็นบุคคลเชนน้ี (114 เลม 1) 
(179) 当时光想着欧石楠的花语是‘孤独’，一时情绪激荡就画了出来，竟然忘了这是

生在苏格兰荒野上的花，……。 

 ตอนที่วาดฉันมัวแตคิดถึงภาษาดอกไมของดอกโอวสือหนานที่มีความหมายวา "โดดเดี่ยว" ก็

เลยวาดออกมาตามอารมณที่พลุงพลานในตอนน้ันโดยลืมไปวามันเปนดอกไมปาที่เติบโตในสก็อต

แลนด... (255 เลม 1) 
(180) 敏敏侧头看着我冲上来，面带惊讶，急急打马，但我的马儿流血不止，附痛狂

奔，岂是她的马能赶上的，而且她的马似乎有些怕这匹受伤后带着野性的马， 

竟然不听敏敏的号令，给我的马让路。 

 อีกอยาง มาของเธอดูเหมือนจะกลัวมาที่คล่ังเพราะบาดเจ็บตัวนี้จึงไมยอมฟงคําส่ังของหมิน 
หม่ินปลอยใหมาของฉันแซงหนานําไป (165 เลม 2) 

(181)我一面听着，一面怔怔发呆，心只是往下掉，我最后的一点希望居然被他几句话

就残忍地打碎了！ 

 ฉันฟงพลางตะลึงเหมอ หัวใจด่ิงวูบความหวังเล็กนอยของฉันก็ถูกคําพูดของเขาทําลายลงอยาง
โหดราย (206 เลม 2) 

                                                             
41 是女主角的独白 
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此外，其临时性意义还通过利用逻辑判断和推理确定词义，该译法可避免改原句的外

形并能找出词语对等，发现“竟、竟然、居然”译为 “ที่แท” /Thithae/ 

(182)承欢小脸紧绷，肃然端坐，右手微扬，左手轻压，灵动琴声在屋中响起，竟是

《归去来》。 

 เฉิงฮวานสีหนาเขม็งเกลียว น่ังน่ิงรวบรวมสมาธิมือขวายกขึ้นเล็กนอย มือซายกดเบาๆเสียงเจงดัง

ระล่ืนพริ้วไหวขึ้นในหองท่ีแทคือเพลง "คืนสูถิ่น" (116 เลม 4) 
(183)我略坐了会，正寻了借口欲向福晋告退，台上的戏换了一出。麻姑一声“遵法

旨”，水袖一抛一收，面向嫡福晋唱道：“寿筵开处风光好，……”竟然是《麻

姑拜寿》，心内翻腾不休。 

 ฉันน่ังอยูสักประเดี๋ยวกําลังจะหาขออางลากลับ บนเวทีก็เปล่ียนชุดการแสดงใหม เสียงเทพธิดามา

กูรองคํา "รับบัญชา"  ชายเส้ือแขนยาวก็ถูกเหว่ียงออกแลวชักกลับ หันหนาไปทางชายาเอกรองวา 

ควันหอมลอยสูง........ ท่ีแทคือ "เทพธิดามากูอวยพรวันเกิด"ในใจเกิดความรูสึกพลุงพลานไมหยุด 

(199 เลม 4) 
(184)我掀开小包，居然是几块芙蓉糕。不禁大喜，立即抓起一块塞进嘴里。 

 ฉันเปดหอผาออก ที่แทเปนขนมดอกฝูหรงหลายช้ินฉันดีใจรีบหยิบขนมขึ้นมาหนึ่งช้ินแลวยัดใส

ปาก (81 เลม 3) 

如上述，在泰译本里出现的翻译条件及不翻译的因素可总结如下： 

1. 翻译语气副词的条件 

 1.1 倘若语气副词的译意在句中相当于句子的“补充成分”，通常可以不译。 

 1.2 凡是表示“反向性”的语义必须翻译。. 

 1.3 与助动词共现，可分为两种情况如下： 

1.3.1 与“会、能、也”共现，表示强调语气，通常不译。 

1.3.2 与“要、敢”表示“反向性” 的语义必须翻译。 

 1.4 与连词共现，通常不译，原因在于二者译意的语义冲突。 

2. 不翻译的因素 

 2.1 当语气副词参与表达意义完整的结构时，并在译文中可以表达完整的意思，同

  时让它只留有强调作用，通常不译。 

 2.2 当其译意在译文中承担句中的连词，通常依据泰语语法进行调整。然而，当其

     译意没有影响到整个句子的意思，是否翻译取决于译者的观点。 

4.5 小结 

  语气副词是一种功用很复杂的副词。就确定词义而言，其译意跟个案的基本功用有密

切的关系。虽然无法给它一个确实的译意，但是其译意的基本根源是以其本身的功用为主，再

以目标语的语法条件为辅助。通过考察，我们发现在《步步惊心》出现的译意可分为“固定性

意义”和“临时性意义”两大类。 
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第五章 

 

结语 

5.1.本文研究的结论 

  5.1.1.“到底”类的句法功能、语用功能和语义功能的互相影响与制约 

   5.1.1.1 共性的制约 

1. 此类语气副词的成员有鲜明的个性特征。 

2. 此类语气副词的语义通常必须依赖于其语用功能。 

3. 此类语气副词的语义含有一个真实性的特点。 

4. 此类语气副词的基本功用较为相似，但在其语义上存在着差异。 

5. 本文的统计表示，“到底”和“究竟”可用于疑问句，但不能参与是非问句，而“毕竟”不

能用于疑问句，因受到其功用的制约。 

  5.1.1.2 各方面的制约 

  (1)语法功能 

  通常“到底”类的在句中分布的位置较为灵活，在主语前后两个位置即可。但  

“到底”类的成员各有各的基本位置，如“到底、究竟”通常位于主语后；“毕竟”通常位于

主语前或句首。基本上，其语法功能对语义没有甚大的影响，只区别于强调的语气。 

   (2)语义功能与语用功能 

 “到底”与“ 究竟”的基本功用较为接近，通常可以互用。但当“到底”用于强调特

点或原因时，其功用却跟“毕竟”接近，二者存在的差异是“到底”用在有先后关系的句中，

而“毕竟”用于转折句中。 

5.1.2 “居然”类的句法功能、语用功能和语义功能的关系 

   5.1.2.1 共性的制约 

1.此类语气副词的成员有鲜明的个性特征。 

2.此类语气副词的语义通常必须依赖于其语用功能，其语义较为虚化。语义上的差异必须靠着     

语境才能辨析。 

3.由于其意义的虚化程度很高，因此给此类成员确定意义时应该以其功用为主，并以目标语的

语言系统为辅助。 

4.此类语气副词的语义含有一个真实性的特点。 
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5.此类语气副词的语用功能十分接近，三者的区别在于其语义所表达的是褒义或贬义而已。 

6.此类语气副词的语义没有疑问的功能，因此，可以用于疑问句。 

5.1.2.2 各方面的制约 

  (1)语法功能 

此类成员当中只有“居然”的分布位置最灵活，即是位于主语前后皆可，而“竟”通

常需要紧靠着谓语部分。 

   (2)语义功能与语用功能 

 三者都表示出乎意料的语气，而该语气是包含“中性”和“反向性”两类的。当句中

出现一些表示言者的情感时，如“没想到” 、“不料”、“ 不敢置信”等，三者的责任即将

减轻，即是更虚化，只留下强调的作用，因此通常不译。 

  5.1.3 语气副词的基本功用与译意的影响与制约 

  通过研究，我们发现在《步步惊心》泰译本出现语气副词的个案意义是属于“意义对

等”的，在原文有译文无的情况下，可分为不翻译与译文调整两种译法。当语气副词与其他虚

词共现时，语气副词通常不译。由于其功用的特点，再加上原文与译文的语言系统存在差异，

导致没有意义对应的词语，因此使其译意临时变动。  

    5.1.3.1 “到底”类 

   “到底”类成员的“到底”和“究竟”基本上可以译为 ที่ แ ท  / Thithae/  กั น แ น  / Kan 

Nae/，此外，二者还可以在句中共现为 ที่แท...กันแน /Thithae... Kan Nae/，但“毕竟”的译意的

词类通常发生了变化，即是变成连词，例如：เพราะ /Phro/ ก็เพราะยังไง /Phro Yangngai/ ถึงยังไง  

/Thueng Yangngai/ ยังไงก็  /Yangngai Ko/。  

    5.1.3.2 “居然”类 

  “居然”类成员的“竟、竟然、居然”本身的意义较为虚化，能与其对应的词语较少，

只发现 “ถึงกับ” /Thuengkap/ 和“กลับ” /Klap/ 两个词语。由于否定形式动词——“คิดไมถึง” /Khit 

Mai Thueng/ 其后部分只能是句子。因此，“居然”类成员通常不译为“คิดไมถึง”。此外，当

原句出现助动词或连词，语气副词通常不译，因为二者的意义冲突。 

 5.1.4 语气副词译法的建议 

1.为了提供最为适应的译意，译者必须研究语气副词个案的基本功用，再给它确定意义。 

2.翻译中可以采用与个案的概念较为接近的词语或词组来表达。 
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5.2 结论与研究的不足 

 从宏观整体的角度来看，本文只以一部爱情小说为研究对象，考察六个语气副词，  

说明本文仍有许多语气副词尚未考察。若能扩大研究对象的范围，并对其他副词进行更详细的

考察，相信还能发现语更多气副词的特色。然而，本文所贡献的一些“译意”可视为“基本意

义”，提供了研究语气副词的方向。 

 如上述，语气副词还有很多值得深入探讨之处，但本文没有涉及到，比如其他小类内

部之间是否也有差异，是否对句式也有所选择。各类语气副词共现的顺序是否也有要求，也值

得进一步探讨。 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 นางสาวอังศุธร จาวกวีพงศ เกิดเม่ือ พ.ศ. 2527 จังหวัด กรุงเทพมหานคร สําเร็จการศึกษาในระดับ

ปริญญาบัณฑิต สาขาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยรามคําแหง ในป พ.ศ. 2549 หลังสําเร็จการศึกษาได

เขาทํางานเปนเลขานุการของเลขาฯ เอก ฝายการศึกษา สถานทูตจีนประจําประเทศไทยชวงระยะเวลาหน่ึง ตอมา

ทํางานในบริษัทเอกชนในตําแหนงประสานงานตางประเทศเปนระยะเวลาประมาณ 5 ป จากน้ันเขาศึกษาตอใน

ระดับปริญญามหาบัณฑิต สาขาภาษาจีน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยในป พ.ศ. 2555 ระหวาง

ศึกษาไดรับทุนผูชวยสอนเปนระยะเวลา 1 ป 
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